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    Wat eraan vooraf ging:


    Angélique en haar man, graaf Jeoffrey de Peyrac, komen met hun schip de Gouldsboro aan in Nieuw-Frankrijk, het tegenwoordige Canada. Ze zijn door de Franse koning uit hun vaderland verbannen, vanwege allerlei intriges, maar vooral omdat het echtpaar ervan verdacht werd zwarte magie te bedrijven. Angélique maakt zich erg zenuwachtig voor haar aankomst in Québec. Ze vreest dat de roddels en verdachtmakingen al tot dit afgelegen gebied zijn doorgedrongen. Maar de intocht is, een klein incident daargelaten, in alle opzichten glorieus. De bevolking, maar ook de magistraten, ontvangt de vermaarde vrouw, die ooit de minnares van de koning was, enthousiast. Angélique ontmoet in Québec veel oude bekenden, onder wie haar oude vriendin Polak Gonfarel en een vroegere geliefde, die tevergeefs probeert weer bij Angélique in de gratie te vallen. Jeoffreys vriend, Markies Ville d'Avray, stelt zijn huis ter beschikking aan de familie De Peyrac en de bedienden. De winter begint. De gevreesde koude, die de baai van de Saint Lawrence doet bevriezen en Québec van de buitenwereld afsluit, valt in...
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      Er stond een felle wind. Op de weg naar het ursulinenklooster, waar zij een ontmoeting zou hebben met zuster Madeleine, moest Angélique zich tegen de windstoten schrap zetten. Toch was de lucht vreemd helder en strak, zonder een spoor van wolken. Een helderheid, die geen echte rust uitstraalde, want het was duidelijk dat ergens in de ruimte, op onmetelijke hoogten, ijzige natuurrampen op de loer lagen. De gouden gloed in het hemelruim sprak van voor de mens verboden verlatenheden, van een onvoorstelbare hel, erger misschien dan die theologen beschrijven, een hel van kou.

    


    Angélique liep snel, alsof zij in verbinding stond met deze op handen zijnde verwoestende natuurverschijnselen, waarvan de voortekenen de straten al begonnen te ledigen. Terwijl zij snel liep, gedreven door de wind en een innerlijke koorts, sterker dan haar ongerustheid, hield zij zichzelf voor dat zij in staat was welke aantijging van zuster Madeleine dan ook te weerleggen.


    Een klerk van het bisschoppelijk paleis had haar de oproep gebracht. Monseigneur de Laval schreef dat hij zich, zodra de negendaagse bidstonde ten einde was, in verbinding had gesteld met de ursulinen. De nonnetjes hadden hem laten weten dat zij Madame de Peyrac graag vandaag nog wilden ontvangen, op een tijdstip dat haarzelf schikte maar het liefst na de vesper en voor de avonddienst. Zelfs als de non haar regelrecht zou beschuldigen of een aanval krijgen, of in een flauwte op de grond zou vallen, zou zij haar kalmte weten te bewaren. Dat was dan ook de aangewezen houding tegenover dergelijke aanstellerij.


    Zij had zich wat opgemaakt en haar gezicht met de felle groene ogen dat zij aan de zienersblik van de non ging blootstellen bestudeerd. Ze had haar kanten kraag charmant geschikt. Toen, in een opwelling, koos zij twee oorhangers uit, twee gouden kraaltjes onder aan kleine parelsnoertjes, en bevestigde die in haar oorlelletjes.


    Zij wilde zich noch nederig, noch uitdagend voordoen. Zichzelf zijn als vrouw, als vooraanstaande dame.


    Op haar kaptafel stond altijd een kistje met make-up en sieraden. Zij deed wat rouge op haar wangen en tipte er haar lippen mee aan. Suzanne, het kamermeisje, bleef al die tijd vlak achter haar staan en hield haar heel donkere ogen onafgebroken gericht op dat gezicht waarop de innerlijke tweestrijd stond te lezen.


    Zodra Madame de Peyrac zich omkeerde hield Suzanne haar mantel op en hielp haar die aantrekken, trok de capuchon goed diep om het gezicht.


    Met rappe schreden was zij op weg gegaan, had de door de bisschop gestuurde klerk niet afgewacht. Zou Monseigneur de Laval het onderhoud bijwonen? Niet dat zij daar prijs op stelde, zij bleef liever alleen met de non.


    Zij vermeed de Place de la Cathédrale en nam een kortere weg over een zandpad dat voorbij de molen der jezuïeten voerde. De wieken draaiden als razenden rond. Ze kwam uit op de Place d'Armes, waar aan de overzijde het kasteel Saint Louis met de verdedigingsmuren rondom de binnenplaats oprees. Hier was de wind een wervelende, snijdende storm. Angélique zag enkele soldaten die elkaar iets toeriepen. Toen zij omkeek gilde zij het bijna uit. Een enorm grote donkerpaarse wolk kwam met een ongelooflijke vaart van de horizon af opzetten. Zijn uitlopers strekten zich al uit over de besneeuwde vlakten van Beaupré, over het eiland Orléans en over de bevroren Saint Lawrence. Het leken wel de eskaders van de goden der duisternis, losgelaten op de aarde. Maar toen zij de hoek van de schoutswoning was omgeslagen, was alles weer veranderd. Net of zij gedroomd had. Hier was zij in de luwte en aan de kim van dit eerst gebaande pad door de Canadese wouden, dat nog steeds de Grande Allée werd genoemd hoewel het nu een brede straat was geworden met aan weerszijden huizen, glansde in het westen een vriendelijke zon die nog bijna niets van zijn stralen had ingeboet en welks bleke schijnsel de natte leien daken deed schitteren als spiegels. Toen zij vlak bij het ursulinenklooster was aangekomen doemde uit het duister bij de muur de gestalte van een jezuïet op en kwam haar tegemoet. Angélique herkende de monnik die haar de dag van het Te Deum was opgevallen wegens zijn verminkte handen en de hooghartige uitdrukking op zijn onschuldig gezicht.


    'Ik ben pater Jorras, ' stelde hij zich voor, 'aalmoezenier bij de ursulinen en biechtvader van zuster Madeleine van het Kruis die u vandaag wenst te ontmoeten, Madame. '


    Het was duidelijk dat hij het onderhoud wilde bijwonen. De jezuïet wisselde nu enkele woorden met de seminarist die haar eindelijk had ingehaald. Zij begreep dat hij eveneens op verzoek van de bisschop aanwezig zou zijn bij het onderhoud. Toen ze zijn naam hoorde begreep ze onmiddellijk waarom de bisschop hem naar haar had toegestuurd. Hij heette Didace Morillot. En het was geen seminarist, maar het was de jonge priester die door Monseigneur belast was in Québec de geesten uit te drijven.


    Deze 'ontmoeting' met zuster Madeleine bood hem de gelegenheid enige ervaring op te doen met een twijfelachtig geval van duivelse bezetenheid.


    'Monseigneur heeft mij verzocht hier aanwezig te zijn om hem nauwkeurig verslag te kunnen doen van de gestelde vragen en gegeven antwoorden. Het is ook mijn plicht het schriftelijke verslag mede te ondertekenen, ' zei Morillot en hij wees op zijn las waarin wat papieren en ganzeveren zaten.


    De gedachte aan deze twee haar opgedrongen getuigen begon Angélique te benauwen.


    'Op wie wachten wij nog?' wilde zij weten. 'Op pater de Maubeuge. '


    De overste der jezuïeten kwam juist om de hoek van de schoutswoning. Hij hield zijn breedgerande hoed met een hand vast. In de luwte vielen alle mantels weer in hun plooi en liepen de hoofddeksels geen gevaar meer weg te vliegen, zodat zij elkaar met de vereiste waardigheid konden begroeten.


    Tussen al die zwarte priesterrokken in begon Angélique te vrezen dat ook pater d'Orgeval te voorschijn zou komen. Zij geloofde het niet echt, maar verwachtte zo iets vanaf de dag van haar aankomst. Het speet haar dat ze Jeoffrey niet had gevraagd haar te vergezellen. Tenslotte was pater d'Orgeval hun gezamenlijke tegenstander. D'Orgeval had het zwaard ter hand genomen en de krijgsbanier gehesen tegen Jeoffrey de Peyrac die hij als een onrechtmatige bezetter van Acadië beschouwde. Dat was nog vóór hij haar had aangevallen en als satansdochter had betiteld.


    Al haar goede voornemens ten spijt voelde zij de angst bezit van haar nemen toen zij de hoge, grauwe stenen muren van het klooster zag. Maar in Québec kon nooit iets volkomen plechtig of tragisch verlopen dank zij de bemoeienissen van de Indianen, die zich overal in mengden. Ze gedroegen zich opdringerig en bemoeiden zich overal mee. Op het ogenblik waarop pater de Maubeuge met de zware bronzen klopper van de grote poort wilde slaan, zagen zij een Algonkijnenopperhoofd uit de stam der Montagnezen over de Grande Allée aankomen. Hij had zijn dochtertje bij zich. Hij kwam het kind aan de ursulinen toevertrouwen, er moest een volbloed christin van worden gemaakt. Monsieur Louis Jolliet vergezelde hen als tolk.


    Monsieur Jolliet stelde de sagamore, zo werd een stamopperhoofd genoemd, aan hen voor. Hij heette Mistagouche. Het kleine Indianenmeisje was vijf jaar. Zij was gedoopt door een rondreizende missiepriester en zij droeg de mooie naam Jacqueline. Haar vader, een getatoeëerde reus, pijlenkoker om de schouder, voerde haar aan de hand mee. Haar met berevet ingesmeerde haardos werd bijeengehouden door een met kralen en stekelvarkenshaar geborduurde band. Dezelfde door de inboorlingen veel gebruikte figuurtjes sierden de zoom van haar gemzeleren tuniek.


    Over de Grande Allée kwam ook nog een ruiter aanrijden. Het was Monsieur de Loménie-Chambord. Hij stapte af en kwam op hen toelopen Hij kwam hier niet toevallig langs. Hij had de jezuïeten verzocht hem te waarschuwen als Madame de Peyrac naar het ursulinenklooster zou komen.


    'Ik ben naar Wapassou uitgezonden om na te gaan in hoeverre deze voorspelling op waarheid berustte en of er enig geloof aan kon worden gehecht; dus wil ik vandaag bij u zijn, ' zei hij.


    Hij bond de teugels van zijn paard vast aan een in de muur bevestigde ring. Zij nam hem even terzijde.


    'Bent u alleen gekomen om mij te helpen?' vroeg Angélique hem. De Maltezer ridder glimlachte.


    'Nee, u hebt geen hulp nodig, beste Angélique. Maar misschien ben ik wel gekomen omdat u wat vriendschap kunt gebruiken? Laten we maar naar binnen gaan. '


    In de zware poort werd een deurtje geopend. Het hele gezelschap ging naar binnen en daalde enkele stenen treden af die naar een betegelde vestibule voerden. Daar stond iemand die men hier niet verwachtte: hoofdinspecteur Carlon, die de gewoonte had één der moeder-oversten op te zoeken, met wie hij, zelfs als hij in Québec was, een drukke briefwisseling onderhield. Opnieuw werden er wat beleefdheden uitgewisseld.


    Vanachter een tralievenster klonk de stem van een onzichtbare portierster, die vroeg welke nonnen men wenste te spreken. Daarna zou zij met behulp van een touwtje een deur van binnen uit openen, hetgeen hen toegang verschafte tot een conversatiezaal met een keurig geboende parketvloer.


    Monsieur de Carlon werd opgehaald en naar een kleinere spreekkamer gebracht, waar hij, voor een tralievenster gezeten, met zijn vrome muze over de fijnste roerselen van het zieleleven kon converseren. Zuster Madeleine was al gewaarschuwd, maar ze moest eerst de Indiaan en zijn kind te woord staan.


    Het grote opperhoofd was onder de indruk van deze nieuwe, voor hem buitenissige omgeving. Hij keek om zich heen en zijn verlegen gebaren en toenaderend glimlachje hadden voor iemand van zijn afmetingen iets vertederends. De Montagnezen woonden ver verspreid, vanaf de omstreken van Saguenay tot aan de grenzen van Labrador toe. Mistagouche had een lange tocht gemaakt om dit klooster der blanken te bereiken. Bewonderend bekeek hij de schilderijen aan de muren die met zwaarden doorboorde harten voorstelden.


    Rechts van de deur was een aardewerken wijwaterbekken waarin ieder bij het binnenkomen even de vingertoppen had gedoopt alvorens een kruisteken te maken.


    Ergens diep in het klooster sloeg een klok. Er kwam een jong nonnetje binnen. Het was een novice, die nog niet helemaal in afzondering leefde, zodat zij de leerlingetjes bij de deur kon ontvangen. Zij smolt weg van tederheid bij het zien van het kind. Ze opende haar armen en sloot het kind aan haar hart. Zij sprak het meisje toe in een afgeleide Indianentaal. Het Montagneesje kon er niets van verstaan, maar toch klonk het haar vertrouwd in de oren. Het nonnetje overstelpte het kind met zoenen en liefkozingen, streelde de ivoorblanke, met vuil besmeurde wangetjes en knuffelde het om haar angst tot bedaren te brengen. De sterke behoefte om haar naasten te dienen had dit jonge meisje van adel de zeeën overgedreven om de zielen der arme inboorlingen te redden, straalde van haar hele gezicht af en kwam tot uitdrukking in de geestdrift van dit jonge nonnetje. Het leek wel een moeder die haar kind terugvond.


    Zij gaf Jacquelines vader de verzekering dat het kind bij de nonnen goed verzorgd zou worden. De nonnen zouden veel van haar houden en haar amuletje niet afnemen. Zij droeg het om de hals om boze geesten te bezweren. Evenmin zou vergeten worden haar dagelijks met vet in te smeren om haar 's winters tegen de kou en 's zomers tegen de muggen te beschermen. In elk geval zou het Jacqueline aan niets ontbreken en zou ze elke dag voldoende te eten krijgen, beloofde het nonnetje. Monsieur Jolliet vertaalde alles snel.


    Het nonnetje verdween met het kind op de arm, druk pratend en zingend om haar af te leiden van het afscheid van haar vader. Deze stak een hoofd boven iedereen uit. Hij wendde zich tot het hele gezelschap met een beleefd toespraakje.


    Hij knielde neer, haalde twee vellen otterbont en enkele vossehuiden uit zijn plunjezak. Daarna vroeg hij om wat brandewijn. De jezuïeten keken streng en Louis Jolliet gaf de Indiaan een standje.


    'Ze zijn onverbeterlijk, ' zei graaf de Loménie, 'vorig jaar zijn de Montagnezer opperhoofden naar Québec gekomen om te vragen de handel in sterke drank te verbieden. Drank maakt moordenaars van hen, zozeer zelfs dat zij in hun roes vrouw en kinderen ombrengen. Maar u ziet dat deze hier al zijn geweeklaag en beloften alweer is vergeten!' De Indiaan wendde zich nu tot Angélique en herhaalde zijn verzoek in gebarentaal. Een kwart kroesje maar, smeekte hij, met duim en wijsvinger de maat aangevend.


    'Hij weet dat wij het hem niet zullen geven en waagt een kansje bij u, nieuw aangekomene in Québec. '


    Het werd opeens snel donker buiten. De donkere wolk verduisterde het vertrek waarin alleen de gezichten en handen nog als vale vlekken te onderscheiden waren. Louis Jolliet ging een lamp halen. De Montagnees legde zijn boog en pijlenkoker voorzichtig in een hoek, zijn schild van schors erbovenop. Hij gaf de hoop niet op nog een scheutje drank te krijgen in ruil voor het bont en voor het schenken van zijn dochtertje aan de vrome nonnen. De tolk kwam terug met twee zilveren kandelaars, elk voorzien van drie kaarsen. Hij wilde nu afscheid nemen en de Indiaan meenemen. Maar Mistagouche had zijn hoop op Angélique gevestigd. Hij probeerde haar te ontwapenen door een mal gezicht te trekken dat haar zowel aan het lachen moest maken als haar medelijden moest opwekken. Zij liet zich niet in de maling nemen, wist hoe grenzeloos brutaal Indianen konden zijn en hoeveel koppige listigheid er school achter hun innemend glimlachje als het er om ging aan brandewijn te komen.


    Ten slotte ging Monsieur Jolliet maar weg, want hij moest in het seminarium met het knapenkoor repeteren.


    De Indiaan ging op de grond zitten, onder het grote kruisbeeld, met de rug tegen de muur. Roerloos, als een standbeeld bleef hij zitten wachten. Het werd weer iets lichter. Een zonnestraal leek tussen de wolken door te willen dringen. De beide jezuïeten en de priester zaten in een hoek te praten.


    Angélique was te ongedurig om te gaan zitten. Zij liep op en neer en bekeek de schilderijen.


    De deur ging zachtjes open en Piksarett, een bevriende Indiaan, kwam binnen. Hij glimlachte beleefd en leek verheugd Angélique te zien. Na een blik om zich heen en een verachtelijk gesnuif in de richting van het opperhoofd, kwam hij helemaal binnen, terwijl hij ijverig met wijwater sprenkelde en kruisjes sloeg.


    'Gegroet, sagamore, wat kom je doen?' vroeg Angélique. 'We moeten opschieten, ' sprak Piksarett geheimzinnig. Maar met dezelfde toewijding als Mistagouche gedaan had zette hij zijn wapens, dat wil zeggen zijn eremusket met de lange loop, in een hoek, waarna hij zijn zwarte berehuid afwierp. Naakt, op zijn leren lendendoekje en de hangers en rozenkransen om zijn hals na, had hij er met zijn lange magere benen nog nooit zo slungelachtig uitgezien. Hij haalde zijn pijp te voorschijn, stopte die met donkere tabak en ruilde na enkele behaaglijke trekken zijn pijp met die van de Montagnees. Zo zaten zij beiden eikaars pijp te roken als teken van vrede. Piksarett, de Abenakis-Indiaan uit de Narrangesettstam, zoon van de mooie hoge wouden uit het zuiden, koesterde diepe minachting voor de stammen uit het noorden die rondzwierven tussen armetierige lage bomen. Maar de wetten van de Indianengastvrijheid en de christelijke naastenliefde noodzaakten hem beleefd te zijn. Na de vrede te hebben getekend ging hij weer op zijn berehuid zitten en kruiste zijn benen. Het werd weer donkerder. Af en toe gleed een goudkleurige, walmende gloed over de meubels en voorwerpen en deed de vloer glanzen. Angélique, die even was afgeleid, begon weer op en neer te lopen. 'Waarom doe je zo onrustig?' vroeg Piksarett.


    'Omdat ik zo ongeduldig ben. Ik wilde dat het gesprek al achter de rug was. Je zei zelf dat we moesten opschieten... '


    'Op wie wachtje?'


    'Op zuster Madeleine. '


    'Daar heb je haar al. '


    Angélique schrok ervan. Hoe lang was dat gordijn voor dat houten rooster al open, zodat de daarachter zittende non, zonder zelf te worden gezien, degene die haar was aangekondigd had kunnen opnemen? Het verwonderde Angélique dat zij het gewicht van die bestraffende blikken niet eerder had gevoeld. Toen zij dichterbij kwam meende zij nog even het slachtoffer van een misverstand te zijn. Dit nonnetje leek haar te gewoontjes voor een zieneres.


    Zuster Madeleine had een kindergezichtje, dat er met die strakke witte kap een beetje popperig uitzag. Er werd van haar beweerd dat zij vaak vastte, maar blijkbaar had dat geen invloed op haar goede gezondheid. Toch waren er dagen waarop zij alleen maar een misouwel nuttigde. Haar huid was blank, niet echt bleek. Deze melkbleke lichte huidkleur was die van iemand die zelden in de zon kwam. Een schaduwbloem. Ze droeg een bril met ronde, omrande glazen. Zonder de bril zou men haar gezicht hebben kunnen vergelijken met dat van de Vlaamse maagden zoals Rubens ze schilderde.


    Achter in de kloostercel, naast de tafel waarop een olielamp brandde, kon men de donkere gedaante van nóg een non onderscheiden. Dat moest de moeder-overste zijn, en gedurende het hele onderhoud liet zij haar houding als overste geen ogenblik varen.


    'En, ' vroeg Angélique, 'ben ik de duivelin?'


    Volkomen onverwachts schoot het jonge nonnetje in de lach.


    'Nee!' riep zij, 'en dat weet u best!'


    Waarop de heren hun stoelen dichterbij schoven en ook voor het tralievenster kwamen zitten.


    Angélique nam in het midden plaats: recht tegenover moeder Madeleine, met pater Jorras aan haar rechter- en pater de Maubeuge aan haar linkerkant. Loménie ging wat achteraf zitten. Pastoor Morillot nam een krukje en legde zijn schrijfgerei op zijn knieën. Boven aan een blad papier tekende hij een kruis, daaronder de drie gewijde lettersjmj en daaronder de namen der aanwezigen.


    De notulen die hij opstelde zouden in de archieven van het bisschoppelijk paleis en in die der jezuïeten worden bewaard. Ze begonnen met de woorden:


    .. De eerste nam het woord. Geheten Vrouwe de Peyrac, gedaagde. Vroeg aan onze ursulinennon, moeder Madeleine van het Kruis: 'En, ben ik de duivelin ?'


    Antwoord: 'Nee, en dat weet u best!'


    De jonge non had met zachte stem geantwoord. Zij scheen verbaasd en, naarmate zij Angélique beter opnam, gelukkig. Blij verrast zelfs. En ten slotte ook onnoemlijk opgelucht. Angélique was dat niet minder. Zo was deze kwestie in de eerste ogenblikken al geregeld. Jammer genoeg kwamen zij er geen van beiden zo gemakkelijk af.


    Pater de Maubeuge nam nu het heft in handen met wat pastoor Morillot in zijn verslag aanduidde met de weinig vriendelijke term 'verhoor'. Met zijn vlakke, wat doffe stem stelde hij voor om eerst de feiten naast elkaar te zetten, in chronologische volgorde. Hij wilde weten wanneer de hier aanwezige non haar moeder-overste had verklaard dat zij bezocht was door een verschijning, hetgeen nu ongeveer twee jaar geleden was. Daarna vroeg hij op welke datum zij dat aan haar biechtvader had herhaald en op welke data zij voor de verschillende geestelijke commissies was verschenen waarin de bisschop, pater d'Orgeval, de overste van het seminarium, Monsieur de Bernières en hijzelf, overste der jezuïeten, zitting hadden.


    Hij stond erop nog een keer voor te lezen waaruit dat visioen had bestaan. En weer moest Angélique de tekst aanhoren, die haar de eerste keer ongerijmd had toegeschenen, en later ronduit beledigend. '... Ik stond aan de oever van de zee. De bomen groeiden door tot aan het strand... Het zand had een roze gloed... Links stond een houten gebouwtje met een hoge palenschutting en een brede toren waarop een wimpel wapperde... Overal in de baai lagen eilanden als slapende monsters... Achteraan stonden blankhouten huizen, onder de klippen gebouwd, op het strand. In de baai lagen twee schepen op hun ankers te wiegen... Aan de overkant van het strand, wat verder weg, een kilometer of drie, was nog een nederzetting van hutten, met rozen rondom... Ik hoorde meeuwen en aalscholvers schreeuwen... Opeens steeg een vrouw van grote schoonheid op uit het water en ik wist dat het een vrouwelijke satan moest zijn. Zij bleef even boven het water waarin haar lichaam werd weerspiegeld en ik kon dat beeld niet verdragen want zij was een vrouw... en ik zag in haar het symbool van mijn zondares zijn... Opeens, ver achter de horizon vandaan, verscheen een wezen waarin ik een gevleugelde demon meende te herkennen, die in snelle draf naderde. Ik zag dat het een eenhoorn was welks lange hoorn in de ondergaande zon schitterde als kristal. De duivelin klom erop en reed de ruimte in.


    ... Toen zag ik Acadië als een geweldige vlakte die ik als van boven uit de hemelen kon onderscheiden. Ik wist dat het Acadië was. Demonen hielden het bij de vier hoeken vast en klopten het met geweld uit. De duivelin reed er als op gevleugelde voeten overheen en stak het in brand... Zo lang dit visioen duurde was ik me ervan bewust dat er in een hoek van dit vreemde beeld een zwarte, grijnzende duivel stond die waakte over zijn schitterend duivelsschepsel. Af en toe had ik het afschuwelijke idee dat het Lucifer zelf was...


    ... Ik wanhoopte, want ik zag dat dit de rampspoed was voor dit geliefde land dat wij onder onze bescherming hadden genomen. Opeens scheen alles kalm te worden. Een andere vrouw verscheen aan de hemel. Ik zou niet kunnen zeggen of zij de Heilige Maagd was of een andere heilige beschermvrouwe. Maar haar verschijnen scheen de duivelin tot kalmte te brengen. Zij week terug, geschrokken... En ik zag uit het struikgewas een soort harig monster komen dat zich op haar wierp en haar verscheurde, terwijl een jonge aartsengel met stralend zwaard in de hemelen omhoogsteeg... '


    Zodra het voorlezen van dit visioen ten einde was begon het verhoor weer, dat wederom werd opgetekend door pastoor Morillot, deze verdrijver van boze geesten. Zijn ijverige pen kraste over de bladzijden.


    Pater de Maubeuge verklaarde dat zij vele malen nadrukkelijk had gezegd het gezicht van de duivelin in haar visioen niét te hebben onderscheiden, omdat zij tegen de zon inkeek, terwijl het naakte, uit het water opstijgende lichaam juist verlicht werd. Hoe kon zij dan zeggen dat Madame de Peyrac, die hier gekleed en wel voor haar zat en alleen aan haar gezicht kon worden herkend, de duivelin niet kon zijn? Deze vraag was, vanuit meer dan één standpunt bekeken, netelig te noemen.


    Die kwestie van het naakt scheen de geestelijken en andere belangrijke personages belast met het onderzoek op waarachtigheid en betekenis van dit visioen bijzonder te hebben beziggehouden.


    Waren zij van plan Angélique te vragen zich als de badende Suzanna te ontsluieren?


    Een ongepaste vrolijkheid deed haar de lippen opeen persen. Zij wierp een tersluikse blik op ridder de Loménie. Zou hij haar oneerbiedige gedachten raden?


    Zuster Madeleine leek even van de wijs gebracht door deze spitsvondigheid, maar schudde toen haar hoofd.


    'Wat doet het er nu toe? Zij is het niet!' antwoordde de non met zachte stem; maar haar toon duldde geen tegenspraak.


    Pater de Maubeuge vroeg haar: 'U handhaaft de bewoording van uw verklaring? U blijft erbij voornoemde details duidelijk te hebben onderscheiden?' 'Ja. '


    ' U bent er na een gesprek met uw moeder-overste niet toe overgegaan iets toe te voegen, een of ander detail dat men u gesuggereerd zou hebben om er de uitleg van te vergemakkelijken?' 'Nee. '


    ' Tijdens uw onderhoud met pater Jorras?' 'Nee. '


    'Tijdens uw gesprekken met pater d'Orgeval?'


    'Nee! Nee, ' herhaalde het nonnetje nadrukkelijk, 'ik heb er niets aan toegevoegd en niets uit weggelaten. Die nacht heb ik dat landschap even duidelijk onderscheiden als wanneer ik het op een door broeder Luc gemaakt schilderij had gezien. Wat ik zo mooi vond was dat roze zand op het strand. Zo'n kleur zand heb ik nog nooit gezien. ' 'Hebt u de nederzetting Gouldsboro herkend?'


    Ik ken de nederzetting Gouldsboro niet eens, ik weet niet waar die ligt. ' ' Weet u zeker de naam Gouldsboro niet te hebben genoemd?' 'Dat weet ik zeker. ' 'Welke naam hebt u dan genoemd?'


    Ik heb het over Acadië gehad. Het enige dat ik met zekerheid wist was dat deze plaats in Acadië lag en dat Acadië werd bedreigd. ' Pater de Maubeuge wendde zich nu tot Angélique. 'En u, Madame. Vindt u dat de beschrijving van dit landschap betrekking kan hebben op Gouldsboro, dat u vertrouwd is?' 'Om u de waarheid te zeggen zou een dergelijke beschrijving op onverschillig welke nederzetting in de Franse Baai kunnen slaan, ' antwoordde zij op neutrale toon. 'Maar zóu het Gouldsboro kunnen zijn?'


    'Dat zou kunnen, ' gaf zij toe, 'maar het tegenovergestelde is ook mogelijk. '


    'Komt er in deze nauwgezette beschrijving geen enkel detail voor dat u de overtuiging schenkt dat het hier om uw nederzetting gaat, dat dit alleen maar Gouldsboro kan zijn?'


    Op dat ogenblik kruiste Angéliques blik die van het nonnetje, dat haar strak aankeek.


    Ik heb de waarheid verteld, nu moet jij ook de waarheid zeggen, leek ze te smeken.


    En opeens begreep Angélique waar het hier in dit pijnlijke gesprek om ging. Zij begreep welk doel de jezuïet en de andere geestelijken najoegen, waarom zij haar en zuster Madeleine meesleepten deze duistere doolhof in: het ging hier om de waarheid.


    De jezuïeten hier hadden niets uit te staan met de Inquisitie. Hun orde had altijd geweigerd in dat sinistere tribunaal zitting te nemen. Zij waren hier niet om als in die vreselijke tijd der Inquisitie iemand met valse verklaringen en getuigenissen tot afzweren te dwingen of om de schuld van door hen al van tevoren tot de brandstapel veroordeelde ketters of heksen te kunnen vaststellen.


    Zij waren hier om de waarheid aan het licht te brengen.


    Dat alles flitste in enkele seconden door Angéliques hoofd, terwijl haar blik van de ernstige geestelijken naar het angstige gezichtje van de jonge vrouw achter haar rooster ging.


    Zeg de waarheid! smeekten haar ogen.


    Als zij nu zweeg en opzettelijk feiten zou achterhouden, feiten die de jezuïeten en de duivelbezweerder in staat zouden stellen in dit geval een beslissing te nemen, betekende dat de veroordeling van zuster Madeleine. Wat moest zij al vaak zijn ondervraagd, eindeloos, steeds opnieuw. Ten slotte zou zij de onverdiende naam krijgen een aanstelster te zijn. Een hysterische leugenares die alleen maar aandacht had willen trekken. 'Ja, het is waar. U hebt gelijk, ' verklaarde Angélique, 'er is een tijd geweest waarinalles precies zo was als in het visioen, in Gouldsboro. De blankhouten huizen onder aan de klippen en die nog niet eens waren gebouwd toen deze voorspelling werd gedaan, de beide schepen in de baai... alles was precies zo, ik moet toegeven dat het beeld helemaal klopt en dat zuster Madeleine het niet van tevoren heeft kunnen verzinnen. Maar dat betekent nog niet dat ik, omdat ik daar woon en op dat ogenblik aanwezig was, nu ook niemand anders kan zijn dan die duivelin die... '


    Pater de Maubeuge viel haar bruusk in de rede, waarmee hij duidelijk maakte dat niemand haar naar die verdere mededelingen vroeg of naar haar mening over deze zaak.


    Maar na Angéliques welwillende verklaring, werd de sfeer, waarin het gesprek werd gevoerd zienderogen beter. De ondervraging ging echter verder:


    'Op welk tijdstip is volgens u het in het "visioen" geziene landschap verwezenlijkt?'


    'Aan het begin van de afgelopen zomer. '


    'Is dat ook het tijdstip waarop u getuige was van zich daar afspelende duivelse openbaringen?'


    'Ik ben niet gemachtigd duivelse openbaringen te onderscheiden van mogelijk andere kwalijke gebeurtenissen, ' antwoordde Angélique naar waarheid.


    Pater de Maubeuge beantwoordde deze uitspraak met een vilein glimlachje en verzekerde dat hij overtuigd was van het tegendeel, want dat zij wel degelijk over bepaalde gaven beschikte. Ook verklaarde hij dat zij in staat was het onzichtbare te zien. Hij bezat daarover verklaringen, gedaan door met deze wetenschappen vertrouwde en betrouwbare personen, zoals pater Massérat, pater de Vernon en pater Jeanrousse, eveneens een jezuïet uit Acadië.


    Bij deze opsomming voelde Angélique zich in het nauw gedreven. Nu zouden zij alles van haar en Ambroisine te weten komen, als zij het al niet wisten!


    Ze bekende dat er inderdaad omstreeks die tijd in Gouldsboro dingen waren voorgevallen die men 'duivels' zou kunnen noemen. Daarna klemde zij de lippen op elkaar en nam zich heilig voor geen woord meer los te laten. Nee, zij zou blijven zwijgen en zeker over Ambroisine, die duivelin in mensengedaante - dat had zij maar al te goed en van te dichtbij gezien - geen woord over haar misdaden, noch over haar dood. Er zijn dingen waarover men beier kan zwijgen als alles afgelopen en voorbij is. Dat had Ville d'Avray in al zijn wijsheid ook al opgemerkt. Het zand op de stranden van Acadië droeg er al lang geen enkel spoor meer van. Zij besloot dus dat zij al genoeg gezegd had door toe te geven dat moeder Madeleine gelijk had.


    Pater de Maubeuge drong niet meer aan. Zich tot zuster Madeleine wendend vroeg hij, op een toon die te verstaan gaf dat het hier om een bijkomstige vraag ging: 'Ma soeur, u hebt kortgeleden aan uw moederoverste verteld dat u een andere droom had waarin pater de Brébeuf u zou zijn verschenen. Hij droeg u met klem op voor de bekering van een beoefenaar van de zwarte kunst te bidden. Bestaat er verband tussen deze nieuwe boodschap die u ontving en die oudere feiten waar wij ons nu mee bezighouden?'


    'Nee, nee, ' zei zuster Madeleine snel, 'ik had die droom in de nacht van hun aankomst, maar zij hadden er niets mee uit te staan. Pater de Brébeuf waarschuwde mij dat er een beroep zou worden gedaan op een tovenaar die iets heiligschennends moest bedrijven en dat ik alles in het werk moest stellen om zo'n zonde te voorkomen. Ik ben naast mijn bed op mijn knieën gevallen en heb urenlang gebeden... ' 'Arme zuster Madeleine, ' dacht Angélique. Haar dagen en vooral haar nachten kwamen niet helemaal overeen met het kalme, engelachtige beeld dat Angélique zich maakte van een kloosterleven in afzondering. Pater de Maubeuge vroeg:


    'Het gaat dus niet om de tovenaar van wie in het visioen sprake is?' 'Welke tovenaar?' vroeg de non verontrust.


    'Die sombere figuur die achter de duivelin staat en van wie u vreesde dat hij satan zelf was. '


    'Nee, nee, dat was satan niet, dat heb ik later ontkend... ' 'Inderdaad. Dus het was een tovenaar?' 'Nee, het was geen tovenaar. ' 'Wie was het dan?'


    'Een zwarte man, ' mompelde zij en haar stem trilde. 'Denkt u dat het Monsieur de Peyrac kan zijn geweest?' Angélique slaakte een kreetje van protest.


    Pater de Maubeuge scheen niet onder de indruk van deze overgevoelige vrouwelijke reactie en stelde zijn vraag opnieuw.


    'Ik ken Monsieur de Peyrac niet, ' zei het nonnetje met een ongelukkig gezicht.


    'Wilt u dat hij bij u wordt gebracht?'


    'Nee, dat hoeft niet. Het is niet nodig deze edelman lastig te vallen. Hij is het niet. '


    'Hoe kunt u met zoveel zekerheid zeggen dat hij het niet is? Betekent het, ma soeur, dat u weet wiedie man in het zwart is? Kunt u ons zijn naam noemen?'


    'Nee, nee, dat kan ik niet!' riep zuster Madeleine uit en verborg haar gekwelde gezicht in haar handen.


    'Maar laat haar toch met rust, het arme schepsel, ' kwam Angélique tussenbeide. 'Heeft zij al niet genoeg te lijden gehad van deze toestand, net als wij allemaal. Wat hebben al die details die u van haar eist er toch mee te maken, pater? Waarom moet het allemaal nog eens uitgerafeld, aan de kaak gesteld, bij de naam genoemd worden? Waarom haalt u er niet alleen uit wat ook anderen kwaad kan berokkenen, wat de mens tot lering kan strekken? Moeten al die verhalen over vernielingen, zwakheden, laagheid en gemeenheid werkelijk allemaal worden opgetekend? Een storm moet voorbijgaand zijn. Als wij die met alle geweld op onze kusten willen laten beuken verwoest hij alles. Dat zou meer dan onverstandig zijn. Geloof mij, pater, er zijn dingen die men niet moet vasthouden, anders wordt men erdoor verwoest. Die moet men laten voorbijgaan, net als de wind... Maar wat is dat toch?' schrok zij onwillekeurig op toen zij een doffe knal hoorde.


     'Dat is de storm die opsteekt, ' antwoordde pater de Maubeuge, 'een voorbijgaande wind... Wat zei u, Madame?'


    'Dat het niet altijd in ons voordeel is boze geesten met een naam, met een blijvend teken gestalte te geven, dat verleent hun macht... '


    Zij huiverde bij de herinnering aan het handschrift op de in het wambuis van de door Piksarett gedode man gevonden briefje:


    Als je lief bent kom ik vanavond... Alleen al het zien van dit handschrift had haar geweldig doen schrikken. Ambroisines handschrift.


    'Moet ik het verslag voorlezen?' vroeg pastoor Morillot.


    'Nee, want de storm steekt op, wij moeten nu snel tekenen. '


    De pen ging van hand tot hand, want alle aanwezigen moesten hun handtekening zetten. Pastoor Morillot raapte alles bijeen en borg de papieren in een tas op.


    'Ma soeur, ik kom u nog eens opzoeken, ' riep Angélique voordat het zwarte gordijn aan de andere kant van het rooster neerviel en zuster Madeleine aan haar gezicht onttrok.


    Angélique moest het haast roepen, want het loeien van de wind, die de deuren deed rammelen, werd steeds luider.


    'Ja, kom ons nog eens opzoeken, lieve Madame, ' antwoordde de zachte stem van achter het gordijn, 'dan zullen wij u onze zeven altaren laten zien. '


    Piksarett en het opperhoofd kwamen naar voren. Die twee was iedereen door de spanning van de afgelopen uren vergeten. Graaf De Loménie trok Angéliques arm door de zijne. 'Ik zal u thuisbrengen, Madame. '


    Nu het verhoor achter de rug was vond Angélique alles goed.


    'Zal ik u iets bekennen, pater? Ik voel me schoongewassen als door het reinigend water van een nieuwe doop. '


    'U had niets te vrezen, Madame, ' antwoordde pater de Maubeuge, 'zoals u zelf al zei was het doel van deze samenkomst niets meer dan datgene wat wij al wisten nog eens aan het licht brengen. '


    Al werd het nu door het slechte weer voor hen allen de hoogste tijd om naar huis terug te keren, pater de Maubeuge had hun toch nog iets van belang mee te delen. Hij wendde zich tot graaf de Loménie: 'Monsieur, ridder van Malta, ik richt mij tot u, want ik weet dat pater Sébastien d'Orgeval en u door jarenlange vriendschapsbanden met elkaar verbonden zijn. Ik weet ook dat u zich afvraagt welk lot hem kan hebben getroffen. Ik kon er tot op heden niet over spreken voordat deze kwestie die wij hier in het licht van de Heilige Geest hebben behandeld tot klaarheid was gebracht. Nu dat is gebeurd ben ik blij u te kunnen geruststellen omtrent het lot van uw vriend en ik kan u ook toestaan om, als onze medeburgers u vragen stellen, hun mee te delen welke beslissingen pater d'Orgeval en wij gezamenlijk hebben genomen. U weet natuurlijk dat onze missiestreken, die van de grote watervallen der Niagara tot aan het meer van Toronto lopen, lange tijd veronachtzaamd zijn geweest.


    Al jaren vragen de catechisanten en gedoopten die tot de daar wonende stammen behoren om een geestelijke teneinde hen in hun geloof en doop te bewaren. Ik ben van mening dat het ogenblik is aangebroken om onze meest bekwame, invloedrijke, moedige missionaris naar deze onherbergzame streken uit te zenden: Sébastien d'Orgeval. Heeft hij niet bijna alleen de uitgestrekte gebieden van West-Acadië zo goed als tot bekering gebracht en er de grenzen van verdedigd, de wapens in de hand, tegen de ketters van Nieuw-Engeland? Bij de lrokezen zal hij deze verlaten volkeren, door hun heidens gebleven broeders onophoudelijk met uitroeiing bedreigd, weten te steunen. Hij is de aangewezen persoon want hij heeft zich niet alleen met gemak talrijke Abenakis-dialecten eigen gemaakt, maar spreekt eveneens vloeiend Huron-Irokees. Hij is weggegaan toen uw vloot onder Québec kwam liggen, Madame. Dat is de reden waarom u en uw echtgenoot hem hier niet hebben aangetroffen. Hij zag zelf ook in dat het zo beter was. Hij zou noch bij Trois-Rivières, noch in Ville-Marie halt houden. Als hij de grenzen van het Irokezenland niet kan bereiken voordat de grote sneeuwstormen losbreken, zal hij in Fort Cataraqui aan het meer Frontenac overwinteren. ' De stem van de overste klonk beheerst en het toenemend geweld van de windstoten vormde het begeleidend orkest voor deze rustige toespraak. Het schokte Angélique tot in al haar vezels.


    'Zoals u ziet is er niets geheimzinnigs aan dit besluit. Het leek me beter te wachten tot de gemoederen weer wat waren gekalmeerd voordat er in onze babbelzieke en opgewonden stad allerlei geruchten zouden opsteken betreffende de taak die pater d'Orgeval op zich heeft genomen. Hij is afgereisd in de wetenschap naar beste weten de weg te bewandelen die zijn Meester, onze Here Jezus Christus, wiens toegewijd strijder hij dank zij zijn belofte blijft, hem wees. '


    Op dat ogenblik klonk er buiten een oorverdovend lawaai.


    'Wat is dat toch?' riep zij uit en klemde zich zenuwachtig aan Loménies arm vast.


    'De storm, ' antwoordden zij zonder er zich schijnbaar veel van aan te trekken.


    Piksarett sloeg zijn berehuid weer om.


    De deur ging met veel lawaai open en hoofdinspecteur Carlon kwam binnen. De gestalten van een werkzuster met een kaarsenhouder in de hand en die van een oude man die een toorts droeg verschenen vlak achter hem. Het geloei van de wind daverde het vertrek binnen.


    'Niets aan de hand!' schreeuwde Carlon, 'dit is maar een klein stormpje.


    We kunnen nog bijtijds naar onze huizen terug. Maar we zullen u moeten begeleiden, Madame, en onmiddellijk op weg gaan. '


    'Laat uw paarden maar hier op stal staan, heren, ' raadde de werkzuster hen aan, 'de sneeuw ligt al te hoog. Ze zouden struikelen. '


    Al bij hun eerste schreden werden zij helemaal opgeëist door de strijd tegen de wind. Het leek wel of zij met een onzichtbare kracht aan het worstelen waren die hen met woest geweld wilde beletten verder te gaan. Er was niets meer te ontwaren op straat; geen huizen en geen pad. Angélique liep gebogen tegen de wind in, geholpen door haar lotgenoten die haar goed steunden en voorthielpen. Zij vertrouwde erop dat ze hun stad onder deze omstandigheden kenden. Zij kon zich niet herinneren in Wapassou ooit dergelijke orkanen te hebben meegemaakt. Het was waar, dat ze toen binnen bleven als het slecht weer was. Nooit had de razernij uit het noorden hun zo woest toegeschenen. Zij liepen diep voorovergebogen. De wind was als een zeis, een groot lemmet dat hen de benen afsneed en in het gezicht striemde. Af en toe was er even een luwte. Dan viel de sneeuw opeens als een waas van veren neer, dan weer leek het of zij binnen een minuut ondergesneeuwd zouden zijn.


    Ze struikelden haast over de opgewaaide sneeuwhopen. Ze hadden gelukkig de hulp van de beide Indianen die hen volgden. Dicht tegen elkaar aan, als aan elkaar vastgeklonken, drongen zij als een bal in elkaar en beraadslaagden welke weg zij zouden nemen. Het werd een samenspraak tussen doven. Dat vond Angélique, maar haar metgezellen schenen elkaar met een half woord te begrijpen en konden het zelfs zonder woorden stellen. Een veelzeggende gezichtsuitdrukking bleek voldoende. Hun gebaren betekenden: We zijn daarnet langs het Sainte-Foy kapelletje gekomen. We gaan bovenlangs. Dan steken we de binnenplaats van Banistère over en dalen zo af naar het huis. De rest van de tocht verliep zonder al te grote moeilijkheden. Ze bereikten al snel de binnenplaats van de buren. Een donkere bal schudde en worstelde aan de voet van een boom. 'Dat is de hond, ' zei Loménie.


    'Arm dier!' wilde Angélique zeggen maar haar kaken leken wel bevroren.


    Iets verder dacht ze even in een diepe put te vallen. De sneeuw kwam haar tot aan haar middel. Maar ze waren al op de binnenplaats van huize Ville d'Avray, 'haar' huis. De deur zou opengaan en gezichten, blij gelach en geroep zouden haar opwachten.


    'Mama! Mama!' riepen de kinderen geestdriftig. Yolanda, Adhémar, de oude Eloi en Cantor.


    'Moeder! Ik wilde je juist tegemoet gaan... '


    Sire kat, voorzichtig ineengerold onder de vooruitstekende schoorsteenmantel, leek voldaan haar over de drempel te zien stappen. Claude de Loménie en Jean Carlon weigerden mee naar binnen te komen. Er was niets om zich druk over te maken, zeiden ze. Ze waren nog niet aan de harde 'echte' stormen toe, die iemand drie dagen opgesloten konden houden.


    Door de blizzard veranderd in een stel armoedige zwalkers, vertrokken de ridder van Malta en de deftige hoofdinspecteur van Nieuw-Frankrijk, waggelend en zich aan elkaar vastklampend.
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    Nu zat Angélique alleen, in het holst van de nacht, bij de schouw waarin een op een haardijzer gelegde halve boomstam fel brandde. Zij hield haar kat tegen haar schouder, want de warme aanwezigheid van het diertje hielp haar nadenken.


    'Nu weet ik zeker wie Jeoffreys geheime bondgenoot is. Jij wist het al, sire kat, vanaf het begin natuurlijk! Ik had het vanaf het eerste ogenblik ook kunnen raden, een kwestie van logisch nadenken... ' Ze wachtte op Jeoffrey.


    De storm woedde nog altijd voort en schiep een muur tussen het ene huis en het andere, maar Angélique hoopte dat Jeoffrey de geringste luwte zou weten te benutten om de afstand tussen Huize Montigny en het huis van Ville d'Avray af te leggen. Tenzij hij vanavond in Sillery was, of aan de oevers van de Saint Charles, op een van de plaatsen waar hij was begonnen met het bouwen van de kleine forten, om de stad te 'omsingelen'. Angélique wisselde met haar kat een glimlach van verstandhouding.


    Toch wachtte ze op hem. Ze verheugde zich er bij voorbaat op dat zij deze storm, die hen afzonderde binnen hun muren, kon gebruiken om hem tot 'bekennen' te brengen.


    Hij zal bekennen, dat zal hij nu wel moeten, dacht ze hardop. Het was bij storm de gewoonte in elk huis een gewijde kaars aan te steken. Suzanne, die aan alles dacht, had deze storm voelen aankomen. Ze had tijd gevonden even naar de kerk te lopen om er een gewijde kaars te halen, die zelfs nog te laten zegenen, zodat het huis van Madame de Peyrac beschermd zou zijn.


    Buiten woedde de sneeuwstorm voort. Met onverflauwde razernij beukte hij zijn witsnijdend schuim tegen de muren. Het was net of hij om het huis heen woelde om te proberen of hij dat net als de rotsen kon bedekken, verdrinken. Met angstaanjagend geweld daverde hij tegen de ramen en deuren. Fluitend en sissend vlak bij de grond of hoog boven in de vierkante schoorstenen, woest door de nauwe straten jagend, rond wervelend op de pleinen voordat hij stormliep tegen de beschermende muren van de huizen, de bomen neerboog, alles in de stad met krakend, hamerend geweld wegvaagde.


    Maar Québecs huizen boden weerstand aan deze vijand der mensen, deze wrede 'noordooster'. Op diepe, natuurlijke kelders gebouwd of op cementen grondvesten gemetseld waren zij niet te ontwortelen. Alleen een brand zou ze kunnen vernietigen.


    Vroeger, in Wapassou, het diep onder de sneeuw, bijna onder de grond schuilende fort, hadden de orkanen Angélique niet zo sterk de indruk gegeven van felle gevechten, tweekampen, van een strijd op leven en dood tegen een genadeloze ruwe natuur. Maar hier waren ze niet ver van de pool.


    Die avond was iedereen in huis opgewekt geweest. Een tikje opgewonden. Zij hadden smakelijk gegeten. En waren naar bed gegaan na eerst met de koperen beddepannen over de lakens te hebben gestreken. De vuren vlamden en de kachel brandde. Ze hadden het behaaglijk warm. Toen iedereen sliep of zich in een hoekje had teruggetrokken had Angélique er genoegen in geschept een ronde te maken door het zo gerieflijke huis.


    Zij haalde zich het onderhoud met zuster Madeleine weer voor de geest. Het vonnis dat haar onschuld aantoonde was haar een pak van het hart geweest, maar het belang daarvan verdween al in het niet naast de daaropvolgende verklaring dat pater d'Orgeval de stad had verlaten om naar de Irokese missiegebieden te vertrekken. Bij die woorden van pater de Maubeuge had zij Loménie zien schrikken en er was een uitdrukking van ontzetting op zijn gezicht verschenen. Daaruit kon zij opmaken dat pater d'Orgeval niet uit eigen beweging de stad had verlaten. Men had hem ertoe gedwongen naar de Irokezen te vertrekken. Dat was dan ook de verklaring voor de beschuldiging van pater de Guérande: 'Door uw schuld moet hij sterven. '


    Geruisloos liep zij door het huis, van de keuken naar de salon, daarna naar haar boudoir en de bibliotheek. Het huis van Ville d'Avray bezat vele schatten, het was net de grot van Ali-Baba.


    Angélique deed de deur van de kamer, waar Honorine en Cherubijn onder de hoede van Yolanda sliepen, op een kiertje open en keek ook even binnen bij Marcellin en Timothy die samen in een groot bed sliepen.


    In een hokje achter de keuken, waar de pannen en het keukengerei werden opgeborgen, hadden Piksarett en de Montagnees die avond een toevlucht gevonden. Morgen zou de Montagnees zijn sneeuwschoenen aantrekken en weer teruggaan naar Saguenay, waar de rotsen tot aan de wolken reikten.


    Hij nipte aan zijn eindelijk verkregen 'maatje' drank, terwijl Piksarett hem tussen twee rookwolken door de les las over zijn mensonterende drankzucht. Ze waren niet te zien. Alleen het gemompel van hun stemmen was te horen en de rook van hun pijpen drong als een dichte mist tussen de planken door.


    Angélique ging naar de voorraadkelder. Zij snoof de geur op van het fruit op de planken: appels, peren, allerlei noten; de geur van de tonnen wijn en appelwijn, die van de groenten op een laagje verse aarde, van de strengen uien en knoflook.


    De geuren van een goed onderhouden, bemind huis. De schapen in de stalkelder keken haar met zachte ogen aan. Ze lagen in het hooi, net als de schaapjes in de kerststal, en gingen met gerust hart de nacht in, zich veilig voelend in de warme ruimte. De geit stond nog te kauwen, olijk en vrolijk.


    Angélique ging weer naar boven, hield even stil bij Cantors kamer. Hij sliep en zij deed wat zij van zijn kinderjaren af zo graag deed: even op de rand van zijn bed zitten en naar hem kijken.


    Net als vroeger dacht zij: Mijn heerlijke kleine Cantor!


    Zij had zin om luchtigjes met haar vingertoppen over zijn gewelfde wenkbrauwen te aaien, over zijn jongemannenlippen waarboven een blond waas groeide. Knappe Cantor.


    Daarna was ze weer bij de schouw gaan zitten, de kat tegen haar schouder.


    Zij dacht terug aan de dag waarop zij een ruim vertrek vol wetenschappelijke instrumenten had betreden.


    Pater De Maubeuge, overste der jezuïeten in Canada, en graaf de Peyrac stonden samen gebogen over de bladzijden van een zwaar, op een leestafel geplaatst boekwerk.


    Angélique kreeg, toen zij daar zo samen stonden, de indruk dat zij elkaar al heel lang kenden.


    Moest zij daaruit opmaken dat pater de Maubeuge en Jeoffrey elkaar al eens hadden ontmoet? In de tijd waarin Jeoffrey als jonge man over de Aziatische zeeën zwierf, of later in Europa, of op de oevers van de Middellandse Zee, in Palerma of in Candia? In Egypte of in Perzië? De jezuïeten zaten overal, hun pad kruiste dat van alle avonturiers ter wereld. En zou hun ontmoeting nu, in Canada, een vervolg vinden? Dan paste alles logisch in elkaar, zelfs die plotselinge, onbegrijpelijke verdwijning van pater d'Orgeval. Geveld op het ogenblik waarop hij triomfeerde. Wie kon dat gelasten? Alleen iemand die macht over hem had. Alleen pater de Maubeuge, overste van alle jezuïetengemeenschappen in Canada, had de macht Sébastien d'Orgeval het hoofd te doen buigen, want de onhandelbare missionaris was pater de Maubeuge gehoorzaamheid verschuldigd. Hij alleen kon hem ergens toe dwingen. Hem een bevel geven waaraan hij zich niet kon onttrekken. Bij de jezuïeten wordt nog strenger dan elders de hand gehouden aan de gehoorzaamheid. Die orde is als een leger, hun baas in Rome draagt immers de titel 'generaal'.


    Angélique kon zich zonder moeite voorstellen hoe die scène zich moest hebben afgespeeld: 'Op de knieën, mijn zoon. Morgen vertrekt gij naar de Irokese missiegebieden... '


    Door zijn gelofte gebonden moest d'Orgeval gehoorzamen, zonder uitstel. Zonder één woord. Machteloos jegens dit onverwachte besluit dat hem dwong de stad te verlaten. Hij moest dus afreizen naar die onherbergzame oorden, waar hem wellicht de dood zou wachten. Hoe meer zij erover nadacht, hoe meer Angélique overtuigd raakte dat het zo moest zijn gegaan.


    Twee dagen voordat Peyracs vloot aankwam had pater de Maubeuge zijn al te machtige ondergeschikte het bevel gegeven zich te verwijderen. En dat had Maubeuge gedaan omdat d'Orgeval in Québec de geheime bondgenoot van Jeoffrey de Peyrac was...


    Boven het geloei van de storm uit was gestommel te horen op de binnenplaats. Doffe slagen dreunden op de deur.


    'Ik kon deze eerste storm in Québec niet ver van de dame mijns harten af doorbrengen, ' zei Jeoffrey toen zij in de deuropening stond. De deur knalde of hij uit zijn scharnieren was gevlogen. Er stroomde een sneeuwhoos mee naar binnen. Graaf de Peyrac en zijn stalmeester, Yann le Couennec, traden binnen. Ze zetten hun sneeuwschoenen rechtop tegen de muur.


    Brokken samengeklonterde sneeuw vielen uit hun kleren op de grond. Ze moesten zich schrap zetten om de deur weer dicht te duwen en de houten balk ervoor te schuiven.


    Yann Le Couennec zou op de voorzolder kunnen slapen. Daar stonden enkele 'hutjes' klaar, met gordijnen afgeschutte bedden die zo tochtvrij stonden.


    Eloi Macollet wierp een nieuwe bundel brem op het vuur en legde er enkele enorme houtblokken bij. Hij zei dat hij net als in Wapassou op zijn beurt de wacht bij de vuren over zou nemen.


    Rondom het nu tegen alle indringers beschermde huis woei de wind in volle glorie.


    In het brede bed in hun slaapkamer was het knus en warm.


    Hij zal zijn verradersstreken moeten erkennen! dacht Angélique en keek naar Jeoffrey de Peyrac. Maar niet nu, verbeterde zij onder de bekoring van zijn stralende glimlach waarmee hij zich over haar heen boog en die voor haar al het geluk in de wereld vertegenwoordigde.


    De nacht ging lang duren, net zo lang als de storm. En als die zou luwen zouden zij in een fluweelwitte stilte ontwaken.


    Zij sloegen de armen om elkaar heen en omhelsden elkaar.


    Zwijgend omhelsden en kusten zij elkaar.


    Eindelijk bracht de felle kou hen weer tot de werkelijkheid. De drift van hun begeerte dreef hen tot diep onder de dekens, naakt, lachend. Hun lichamen zochten elkaar, bereid elkaar te vinden, bereid het onuitwisbare opnieuw bezit van hen te laten nemen. Een roep die tussen hen bestond. Een gave waartegen niets bestand is. Die wederzijdse aantrekking, altijd weer even verrassend, van het ene lijf tot het andere, en die erkenning eiste. Die de sluizen van het genot opent. Die de woede en rancune over hun scheiding had weggevaagd.


    In jouwarmen voel ik me het fijnst, dacht zij, van al mijn minnaars ben jij de onvergetelijke. En dat zal zo blijven zo lang wij leven. Zo lang onze levende handen zich naar elkaar kunnen uitstrekken en elkaar aanraken. En onze lippen en ogen elkaar ontmoeten. Daarom zijn wij vrij. Want wij zijn gebonden door de enige band waarvan wij ons niet konden bevrijden: wederzijdse aantrekking. Waar wij ook gaan, wij dragen het merkteken van de ander in ons mee.


    En door de toverkracht van hun lichamen, die hen gevangen hield, vonden zij elkaar altijd terug, bereikten zij altijd eikaars geest, toch zo verschillend van elkaar, zo tegengesteld. Maar ook zo eender door dezelfde opvatting die zij van het leven hadden en die zij onophoudelijk in elkaar bleven herkennen, vanaf hun eerste ontmoeting in Toulouse. Zij hielden van de liefde, van het leven, van lachen. Zij vreesden Gods toorn niet, zij hielden van de harmonie in de schepping, streden ervoor die op aarde te zien zegevieren, al was het maar door zonder bijgedachten in deze stormnacht met volle teugen het geluk elkaar te beminnen te beleven.


    Dat geloei en gegrom buiten, dat alle kleine dagelijkse geluiden overstemde, zelfs die binnenshuis, die stoten die soms met drift en woede op de deur van hun geluk zelf schenen te beuken, maakten dat gevoel dat er buiten hen niets meer bestond nog sterker. Zij bestonden alleen voor elkaar, voor het plezier en het genot van de ander, voor hun in woordjes, tedere gebaren en zuchten vertolkte vreugde.


    In haar half sluimerende toestand wist zij dat haar zielerust nooit meer verstoord zou worden. Dat rustige weten had behalve de heerlijke uren waarin haar bijna slapende geest nog vertoefde ook tot grondslag dat de vorige dag een ursulinennonnetje haar ten overstaan van de hele wereld onschuldig had verklaard, evenals de pas verworven zekerheid dat pater de Maubeuge Jeoffreys 'spion' was.


    Zij had er zichzelf van doordrongen: hij zal moeten bekennen. Zij keek hoe hij sliep. Wetend hoe snel hij wakker werd, als elke aan gevaar gewende man, hield zij zich in en vlijde geen strelende wijsvinger over zijn zwarte wenkbrauwen, over de littekens op zijn wangen en slaap.


    Waarom was hij zo gesloten, ze begrepen elkaar toch zo goed? Hij opende zijn ogen, richtte zich op, stak de kaars op het nachtkastje aan en wendde zich op een elleboog steunend met vragende blik tot haar.


    'Waar denk je aan? Of aan wie?' 'Aan pater de Maubeuge. '


    'Wat heeft die eerbare jezuïet te maken met ons bandeloze bed?' 'Hij maakt me nieuwsgierig. '


    Zij vertelde van het onderhoud. Ze sloeg de manier waarop de ondervraging was verlopen over om aan die laatste verklaring van de overste der jezuïeten te komen. In zijn besluit pater d'Orgeval naar de Irokezenmissiegebieden uit te zenden zag zij een teken van bondgenootschap met hem, Jeoffrey de Peyrac. Een saamhorigheid die zij niet kon verklaren. Hij was geestelijke, kwam niet uit Gascogne, en de zuiderlingen tot wie ook Jeoffrey behoorde waren er niet in de eerste plaats toe genegen op goede voet te staan met iemand die hen aan het strafbewind van de Inquisitie kon herinneren. En toch, toen zij voor het eerst de bibliotheek van het klooster betrad, had zij al aangevoeld dat er tussen Jeoffrey en de half-Chinese jezuïet uit het noordelijke Picardië een diepe en beproefde verstandhouding bestond.


    'Dus, vroeg ik mij af: wat voor verstandhouding? Wat kon jou zo spontaan samenbrengen met iemand van wie alles jou op het eerste gezicht moet scheiden?'


    Eerst had hij haar onbewogen aangehoord. Ten slotte had hij geglimlacht. Zij wist dat ze juist had geraden. Nu moest hij haar wel bekennen dat pater de Maubeuge inderdaad zijn onbekende helper was bij het voorbereiden van hun komst naar Québec. Toch verraste de manier waarop hij het haar erkende haar zo dat zij sprakeloos bleef. 'Wat ons samenbrengt? Wel, laten we zeggen dat het veel lijkt op wat jou en Madame Gonfarel samenbrengt. Een bijzonder vriendelijke vrouw, dat moet ik toegeven, maar met wie jij zo op het eerste gezicht toch niets gemeen hebt. Als er tussen jullie in het verleden geen banden waren gegroeid die niet te breken zijn, noch door de tijd, noch door afwezigheid, dat zijn wat men oude vriendschapsbanden noemt. ' Angélique was even verbluft. Hem de naam van Janine Gonfarel te horen noemen! La Polak! Toen begreep zij het. Ook hij kon raden. Zij schoot in de lach en sloeg haar armen om hem heen. 'O, Monsieur de Peyrac, Monsieur de Peyrac! Wat ben je toch een naarling. Je bent me altijd een stapje voor. '


    Ze verstopte haar gezicht tegen zijn schouder. Maar toen zij weer opkeek, zag zij dat zijn ogen vol tranen stonden. Hij nam haar in zijn armen.


    'Bewaar jij je geheim maar, ' zei hij, 'dan zal ik je het mijne vertellen. '


    De volgende dag kon er nog steeds geen sprake van zijn een neus buiten de deur te steken. Ze brachten een gedeelte van die lange dag samen in hun kleine salon door, genesteld in de kussens op een gerieflijke divan, zich koesterend in de gloed van de fraaie stenen kachel die een kranig begin maakte aan zijn eerste winter in Canada. Zonder het elkaar in zoveel woorden te zeggen wensten zij zich beiden geluk met dit uitstel, dat hen in staat stelde alles eens rustig samen door te praten. Omgeven door de storm die tegen de muren om hen heen beukte, spraken ze op gedempte toon.


    Ik heb al heel lang geleden kennis gemaakt met pater de Maubeuge. Ik was toen nog een heel jonge man en trok de wereld door, in de voetsporen van Marco Polo. Mijn moeder leefde nog en bestuurde onze gebieden bij Toulouse, dus kon ik, de erfgenaam, me wijden aan het veroveren van de wereld. Ik wilde alles zien en alles weten om wat ik in mijn kinderjaren te kort was gekomen in te halen. Ik kwam tot in China. Daar was pater de Maubeuge even daarvoor ook aangekomen, als assistent van de jezuïeten priester die de Groot Mogol had laten overkomen om hem behulpzaam te zijn bij de bouw van het sterrenobservatorium in Peking. Zijn uitgebreide wetenschappelijke kennis en zijn gave voor talen hij beheerste het Chinees al voor hij er aankwam - deden hem ondanks zijn jeugd in aanmerking komen voor deze post. De jezuïeten leefden daar naar 's lands wijze, dat was hun methode. Zij kleedden zich als de mandarijnen met wie zij samenleefden, en dit geestelijk aanpassingsvermogen stelde hen in staat tot de kern van dit land en van de mentaliteit van het volk door te dringen. Stap voor stap werden zij gelijk aan degenen die zij kwamen bekeren tot de christelijke godsdienst. Toen ik hem in een of andere stoffige straat van Peking voor het eerst tegenkwam, troonde hij hoog in een draagstoel. Hij droeg een vierkante rode muts en een wit kleed met gouden draken geborduurd. Zijn overdreven lange nagels zaten in gouden huisjes. Ik stond moeizaam enkele woorden Chinees te hakkelen toen ik hem tot mijn verrassing hoorde lachen en in het Frans antwoorden.


    Uit die eerste ontmoeting is een vriendschap gegroeid die wij in een ononderbroken briefwisseling hebben onderhouden, ook toen ik weer terug was in Toulouse. We hebben elkaar jarenlang trouw op de hoogte gehouden van onze wetenschappelijke werkzaamheden. Toen kwam de paus in één slag alles wegmaaien. Hij kon het niet verdragen dat de zuivere leer van de katholieke dogma's werd verbasterd in de omgang met Boeddha's leer en door de jezuïeten aangepast aan het leven in het Verre Oosten.


    De paus dus riep de jezuïeten uit China terug en verstrooide ze naar de vier windstreken. '


    'Dat betekende: in ongenade vallen?'


    'Het betekende in de eerste plaats een einde van de grote droom der jezuïeten, een droom die zij bijna hadden verwezenlijkt: China tot het christendom bekeren. '


    'Dat was voor pater de Maubeuge natuurlijk een harde klap?' 'Jezuïeten zijn wijsgerig, ' antwoordde Peyrac met een glimlach, 'het gaat hen boven alles Gods wil te gehoorzamen door hun gelofte na te komen. ' In die tijd beleefde graaf de Peyrac zijn eigen drama in Frankrijk, waar hij wegens het bedrijven van zwarte kunst werd veroordeeld. Het betekende ook het ineenstorten van een droom, en een verbanning. Pas veel later, toen hij onder de naam Rescator de Middellandse Zee bevoer, had hij opnieuw iets vernomen over pater de Maubeuge. Bij de jezuïeten op Palerma en Sicilië hoorde hij dat zijn vriend als overste der jezuïeten naar Canada was uitgezonden; een benoeming die voor niemand verhulde dat de hoogstaande mandarijn en geleerde astroloog op deze manier op een dood spoor was gezet.


    Zodra graaf de Peyrac in Amerika was aangekomen, had hij hem daar in het geheim bericht van doen toekomen. Zij hadden elkaar niet vaak kunnen schrijven, maar dikwijls genoeg om hun contact te hernieuwen en vast te stellen dat zij elkaar niet waren vergeten en nog altijd het volste vertrouwen in elkaar konden stellen.


    Hun bondgenootschap mocht, om nut te kunnen afwerpen, door niemand ook maar worden vermoed.


    "... Al onderweg naar Québec wist ik nog steeds niet wat hij ging doen.


    Op welke manier hij ons te hulp zou komen. Maar ik wist zeker dat hij alles in het werk zou stellen om onze politiek te steunen. Aan hem hebben wij het te danken dat pater d'Orgeval van het toneel is verdwenen. '


    Angélique maakte er op haar beurt geen geheim van dat haar vriendschap met Janine Gonfarel ook van oude datum was. Maar toen zij er verder niet op inging, drong Jeoffrey niet aan. Hij zei alleen dat het natuurlijk zijn nieuwsgierigheid had opgewekt te zien hoe snel de herbergierster en Angélique dikke vriendinnen waren geworden. Hun zusterlijke, saamhorige verstandhouding was zijn scherpziende blik van het begin af aan niet ontsnapt.


    'Dat bewijst dat wij niet zo goed zijn in het huichelen als jij en je jezuïet. ' 'Of dat men vooral gevoelig is voor alles wat de beminde aangaat, ' zei Peyrac.


    'Ik bemin jou zeker, maar ik geef toe meer tijd nodig te hebben gehad om de band tussen jou en die onaandoenlijke Chinees te ontdekken. ' Ze lachten.


    O, God, wat houd ik toch van hem, herhaalde zij in zichzelf. En weer genoot zij ervan hem daar vlak bij haar te zien zitten, naar hem te luisteren als hij zo over zijn leven vertelde, zijn lichaam tegen het hare te voelen bewegen.


    Onder het woest geweld van de storm, bij het vrolijk geknetter der vlammen gleed de dag voorbij en maakte onmerkbaar plaats voor een nacht, hetgeen alleen te merken was aan het bescheiden tiktak van de klokken die ingetogen wijsjes spelend de uren aftelden.
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    De storm duurde twee dagen en drie nachten. Eloi Macollet kondigde aan dat hij voortaan dag en nacht voor de vuren zou zorgen. Hij onderhield het vuur in de schouw, vulde de kachel bij, stak de oven aan als er brood en taarten in gebakken moesten worden. De luiken moesten gesloten blijven. Het geweld waarmee de sneeuwkristallen ertegen joegen was binnen te horen. De storm, die dolle vernieler, joelde in onafgebroken gehuil om het huis heen, hield soms even de adem in om met een plotselinge rukwind de andere kant op te jagen, met gelieven vuisten beukend tegen de muren. Daarna begon het gehuil opnieuw.


    Angélique en haar man zaten samen in de geriefelijke leunstoeltjes van de kleine salon, waar Ville d'Avray zijn kostbaarste meubeltjes en snuisterijtjes had ondergebracht. Sire kat deelde hun intiem samenzijn. Vanuit dit vertrek konden zij de lichte, grote woonkeuken doorkijken, waar de kinderen en de Indianen Piksarett en Mistagouche, de vrienden en bedienden bij het vuur of rondom de tafel zaten te eten, te lachen en te praten.


    Cantor speelde triktrak met Adhémar. Tegen de avond nam hij zijn gitaar.


    Soms vond de felle wind ergens een kier en deed de vlammen van lampen en kaarsen flakkeren.


    Het leven in de stad ging gewoon door.


    Bij de ursulinen werkten de kleine kostschoolmeisjes rustig verder aan hun prachtige borduurwerk. In het ziekenhuis bereidde een non onverstoorbaar haar varensiroop. In de benedenstad zwaaide Janine Gonfarel de scepter over haar jolige klanten, die maar al te blij waren in zo'n gezellige herberg door het noodweer te zijn overvallen. De kruiken wijn werden druk doorgegeven onder de berookte balken terwijl de stukken vlees aan het spit ronddraaiden.


    Honorines goede hartje maakte zich zorgen om de hond van de Banistères die bij dit 'hondeweer' aan zijn boom lag geketend. Om haar te troosten verzekerde Eloi Macollet haar dat dit soort honden instinctmatig wist wat te doen om in de sneeuw te overwinteren. Zij groeven er met hun adem een beschermende grot in, waar zij weer uitkropen als de storm ging liggen en de zon te voorschijn kwam. Zij hadden de erfelijke weerstand van honden uit het hoge noorden, van de poolhonden die tegen de laagste temperaturen bestand waren. Maar poolhonden waren intelligent. De honden van de Indianen uit de bossen waren verbasterd en de nakomelingen van hun kruising met soortgenoten uit Europa waren nog minder waard. Dit was zo'n sloom dier. 'Blaft niet. Is nergens goed voor. Niets waard voor de jacht... of als waakhond. ' Een hond, zo maar een opgeschoten hond. Karren trekken, dat kon hij wel, maar hij zou de weg naar huis niet eens kunnen terugvinden. Eigenlijk is hij maar voor één ding nuttig in een huis: hij ruikt een beginnende brand. Als ergens een vonk uit het vuur springt of een vergeten kaars de stof doet smeulen, begint hij als een dolleman overal rond te springen. Hij blaft niet, wijst ook niet aan waar er iets aan de hand is, maar hij ruikt het.


    'Maar dan is zo'n hond erg kostbaar, ' vond Angélique. 'Als wij er in Wapassou zo een hadden gehad, hadden wij ons minder zorgen gemaakt, waren wij niet elke avond als wij naar bed gingen zo bang geweest, vooral tegen het eind van de winter, toen wij zo ziek waren. ' Haar gedachten keerden terug naar Wapassou. Naar die winter waarin de verhalen van de oude Macollet, de oversaagde 'trekker', ook door het joelen van de wind werden begeleid.


    De derde dag heerste er stilte en klapten overal luiken open. Zij keken uit over een sneeuwwitte chaos. Muren, straten en bomen leken verdwenen. Alleen de daken staken boven de duinen en heuvels van sneeuw uit. Erboven kwam een zomerblauwe hemel traag uit ragfijne nevelen te voorschijn.


    Ouèbec droeg een muts van fluweel. De spitse torens priemden hoven de afgeronde daken uit. De omtrekken van de stad waren verzacht, verdoezeld. Het was nu net een grote wierookbrander, God dankend met de uit de talrijke schoorstenen kaarsrecht naar de hemel opstijgende rookspiraaltjes, die waar zij het zonlicht doorkruisten gulden en gouden tinten aannamen.


    Onder vreugdegehuil kwamen de kinderen naar buiten en rolden zich in de poedersneeuw.


    De tondeldoos van Eustache Banistère klonk duidelijk op in de kristalheldere lucht.


    Mademoiselle d'Hourredanne, opgesloten in de schemer van haar huis, kon alle geluiden horen maar niets zien. Haar dik in de omslagdoeken gepakte dienstmeisje kroop met een schop gewapend uit het zolderraam en begon de sneeuw voor de ramen weg te scheppen. Het leven begon opnieuw.


    De Indianen uit het kleine kamp kropen als mollen één voor één naar buiten uit hun wigwam van boomschors waarvan de paddestoelachtige vorm nauwelijks meer te zien was onder de tot aan zijn waaiertakken ingesneeuwde olm.


    Tijdens de storm had een van de Indianenvrouwen een kind ter wereld gebracht. Zij kwam bij het huis van Ville d'Avray om wittebrood en brandewijn voor zichzelf vragen en om wat katoenpluksel voor de nieuwgeborene.


    Ze droeg het kind op haar rug, stevig op een in felle kleuren geschilderd plankje gebonden, van het hoofd tot de voeten in repen rode op paarse stof gewikkeld, waarop borduursel van kralen en varkenshaar. Het leek wel een bont tonnetje waar het kind met zijn bruine ronde smoeltje bovenuit kwam. Het sliep vredig.


    Monsieur de Bardagne liet vanuit zijn Closerie een loopgraaf aanleggen die hem langs de kortste weg naar het huis van Madame de Peyrac zou brengen. Hij volgde de gravers op de hielen. Hij was ongerust, en wilde haar zien, horen hoe het met haar ging. Zijn toewijding kon niet in onbeleefdheid worden ontvangen en ze nodigden hem uit voor het diner. Hij had zolang de storm duurde zonder ophouden met Chambly-Montauban zitten kaarten.


    Angélique zag Honorine, tot aan haar middel in de sneeuw, een druk gesprek aanknopen met het Engelse dienstmeisje, dat ijverig met schop en bezem zwaaide om de sneeuw voor de deur weg te ruimen. Ze sprak al een mondjevol Engels, die kleine Honorine, en kon zich aardig redden.


    'Wat moest jij van Jessy ?' wilde Angélique weten.


    Ik wil die dame in haar bed opzoeken. Ze zei toch dat ze ons het verhaal van een prinses zou voorlezen zodra wij ingesneeuwd zouden zijn?' Kerstmis zou worden gevierd in een stad vol witte loopgraven.


    Er gingen in de stad twee nieuwtjes rond.


    Zuster Madeleine had met Madame de Peyrac gesproken en de laatste twijfel weggenomen. Iedereen toonde er zich opgelucht over.


    Maar het nu vaststaande vertrek van pater d'Orgeval naar de Irokezen


    werd niet zonder emotie ontvangen.


    Madame de Castel-Morgeat gaf op dramatische toon haar commentaar. Zij stak haar wanhoop niet onder stoelen of banken en verkondigde aan iedereen dat hier een ten hemel schreiende onrechtvaardigheid was geschied en dat pater d'Orgeval al eens eerder bij de Irokezen gevangen was geweest en toen gemarteld was. Als zij hem nu weer in handen kregen zouden zij van geen genade weten.


    'We krijgen een tweede Brébeuf, ' zei Monseigneur de Laval en het leek wel of er een spoortje voldoening in zijn stem klonk. Om er zijn parochianen aan te herinneren dat Canada werd gebouwd op het offer van grote martelaren las hij op de kansel het getuigschrift voor van de 'lekebroeder' Christophe Magnault, de eerste Canadees die het lichaam van die zo beroemde jezuïet te zien had gekregen, een getuigenis van diens martelaarschap, een van de meest afgrijselijke uit de geschiedenis van de christelijke martelaren.


    'Bij de Sint-Ignatiusmissie, van waaruit de Irokezen waren vertrokken, vond ik de lichamen van de martelaren.


    Bij pater de Brébeuf hadden zij zijn dijen, benen en armen tot op het bot toe weggesneden, zijn spieren in reepjes afgesneden, geroosterd en opgegeten. Ik heb op verschillende plaatsen op zijn lichaam grote blaren gezien, veroorzaakt door het kokend water dat die barbaren als bespotting van de heilige doop over hem heen hadden gegoten. Ik heb zijn ontvelde schedel gezien en aangeraakt. Ik heb de wonden van zijn afgesneden tong en neus gezien en aangeraakt.


    Ik heb de tot zijn oren toe gespleten mond gezien en aangeraakt en in zijn keel de wond gezien van het roodgloeiend ijzer dat erin werd gestoken.


    Ik heb zijn oogkassen gezien, waaruit zijn ogen weggerukt waren en waarin gloeiende kolen werden rondgedraaid.


    Ik heb de opening gezien en aangeraakt waar de aanvoerder van die barbaren zijn hart heeft uitgerukt om dat te verslinden terwijl de anderen het uit de wond gutsende bloed dronken.


    Ten slotte heb ik alle wonden van zijn lichaam gezien en aangeraakt en het was zoals die wilden het ons hadden aangezegd... '


    Toen bracht de bisschop de omzwervingen der Hurons en de enkele Fransen opnieuw in herinnering, die duizenden gevaren het hoofd hadden geboden om het lichaam van de martelaar naar de Missie van Sainte Marie du Sault te brengen, en het hoofd naar Québec.


    '... en zijn hoofd heb ik naar Québec gebracht, het de hele tocht met beide handen tegen mijn hart dragend als een klein, kostbaar kind. '


    Het hoofd van pater de Brébeuf werd nu bij de nonnetjes van het ziekenhuis bewaard, in een met goud en zilver versierde relekwieën-schrijn dat zijn beeltenis droeg en op een achthoekige, ebbehouten voet stond. Daar kwam men hem nog dagelijks eer bewijzen. Na deze indrukwekkende preek wilde Angélique een onderhoud met graaf de Loménie-Chambord, de vriend van pater d'Orgeval. Zij wist dat hij in de bovenstad woonde. Zij had hem sinds de storm en dat belangrijke onderhoud met zuster Madeleine, waar hij bij was geweest, niet meer gezien.


    Hij woonde niet ver van de schoutswoning. Zijn vriend d'Arreboust had hem een bescheiden kamer afgestaan. De heer des huizes was op reis naar Montréal en dus had Monsieur de Loménie zich veel gerieflijker kunnen installeren en kon hij gebruik maken van de salon en de bibliotheek van zijn afwezige vriend. Maar hij beperkte zich tot zijn kamertje, niet groter dan een kloostercel, en wilde slechts van de diensten van de knecht gebruik maken om dit schoon te houden en om zijn kleren te onderhouden. Als hij niet bij vrienden was uitgenodigd, gebruikte hij zijn maaltijden in een eethuisje aan de Place d'Armes, dat werd gedreven door een Gascogner, oud-soldaat uit het regiment Carignan-Falières, die 'de Levantijn' werd genoemd omdat hij bij de Turken gevangen had gezeten. De enige gelegenheid van de stad waar de oud-strijders van het Middellandse-Zeegebied af en toe van een kop Turkse koffie konden genieten. Daar nam hij Angélique mee naar toe.


    Ze daalden enkele treden af. Het was er tamelijk somber want de ramen waren van dik, groenachtig glas, in lood gevat, en keken uit op de Place d'Armes waar zij van de weerschijn van de sneeuw enig licht opvingen. Deze schemer en de heerlijke geur van koffie deden Angélique weldadig aan.


    'We hebben elkaar niet meer gezien sinds de storm opstak. En Madame de Castel-Morgeat is weer eens bezig de mensen tegen mij in het harnas te jagen. Er wordt nu overal rondverteld dat pater d'Orgeval in groot gevaar verkeert en dat ik daar verantwoordelijk voor ben. Nu zou ik graag willen weten, Monsieur de Loménie, of u mij daar op de een of andere manier schuldig aan acht. Als dat zo is, zou mij dat groot verdriet doen. Waaraan ben ik schuldig?'


    De ridder legde een hand op de hare. Hij keek haar met milde blik aan en schudde het hoofd.


    'U bent er alleen maar schuldig aan een vrouw te zijn, en een in zijn ogen veel te aantrekkelijke... U zei het zelf al, hij heeft u uit het water zien komen Dat zal hij u nooit vergeven, ' ging zijn stem aarzelend verder, 'want hij besefte misschien op dat moment welke zwakheden voorgoed al zijn zekerheden en zelfs zijn geloof aan het wankelen konden brengen. '


    'Het geloof van een jezuïet aan het wankelen brengen? Beste vriend, uw pessimisme brengt u helemaal van de wijs. Er zijn roepingen die geen twijfels kennen. ' 'Dat is helaas bij hem niet het geval, ' zuchtte Loménie, 'ik ken hem al vanaf onze schooljaren. Er leeft in hem een angst, ik zou bijna zeggen een haat... een angst en haat jegens de vrouw. Ik weet niet waarom. Maar het is mogelijk dat hij zich bepaalde dingen bewust is geworden toen hij u zo zag. Bijvoorbeeld dat hij priester is geworden en tot de orde der jezuïeten toegetreden is om zich veilig te stellen voor alle kwaad. Om buiten de macht der vrouw te raken. Hij ziet de vrouw als een afschrikwekkend wezen, als een tot vlees geworden monster dat de man ten val komt brengen. '


    Angélique greep de hand van de Loménie-Chambord. 'Maar ik ben geen monster, Claude!' 'Dat weet ik wel. '


    'U hebt toch ook gehoord wat zuster Madeleine zei?' 'Ik wist het daarvoor ook al, ' beweerde hij teder.


    'Zodra ik u zag in Katarunk wist ik al dat die vooroordelen tegen u dwaasheid waren. Herinnert u zich niet hoe goed wij het direct met elkaar konden vinden?' 'Dat is waar. '


    Ze wilde hem zeggen: Ik heb je altijd al zo aardig gevonden, maar dat leek haar te ver gaan. Daarom zei ze:


    'Zodra ik u zag was ik dol op u, Monsieur de Loménie-Chambord. ' Dat was niet veel beter! De woorden bedierven haar bedoeling zich tot een onschuldige vriendschap te beperken en ze schoten allebei in de lach.


    Ze wilde hem troosten in dit zo onverdiend verdriet en zei om hem op te beuren:


    'D'Orgeval is sterk. Hij zal Outtaké, het opperhoofd, heus wel het hoofd weten te bieden. '


    'Outtaké is ook machtig, en tenslotte is hij uw bondgenoot. ' Twijfel beving haar.


    Maar kon zij hem vertellen dat de achter de duivelin geziene 'zwarte man' pater d'Orgeval was en dat zuster Madeleine en pater de Maubeuge dat ook wisten?


    Het besluit van de overste der jezuïeten had deze stad gevrijwaard van een boosaardig lot.
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    Een man reist door de ijskoude verlatenheid. Bij het aanbreken van de adventweken. Het naderen van Kerstmis.


    Kerstmis!


    Terwijl de klokken beieren en de levensadem van de stad uit alle schoorstenen opstijgt als uit een reusachtige wierookbrander, de geuren van het festijn zich mengen met die van wierook en brandende waskaarsen, opstijgend naar de ijskoude hemel om de Schepper te herinneren aan de mensheid die hier in onmenselijke eenzaamheid leeft, dat in deze onmenselijke eenzaamheid een man, door zijn gelofte van gehoorzaamheid gebonden, zich verwijdert van alle bijstand, een zwartrok die met zijn door de sneeuwschoenen verzwaarde tred zijn vrienden, de hartverwarmende verering en het heiligdom van zijn werken de rug toekeert. De kille eenzaamheid binnen in hem heeft elke levensvlam gedoofd. Hij is vernietiging.


    De sneeuwwitte adem van de storm heeft een landschap des doods om hem heen geschapen. Hij loopt voort, geleid door zijn kennis van deze streken, maar even angstig en gespannen alsof hij voor de eerste maal een voet op deze vreemde bodem zet. Alles wat hem omringt is vijandig geworden. Want hem werd alles ontnomen. Dat gevoel weegt zo zwaar dat hij moet stilhouden.


    Met de stem der wanhoop schreeuwt hij naar de hemel: 'Mijn Vader! Waarom heeft Gij mij verlaten?' En het woud, witte kerker met zijn duizenden takken als tralies, als grauwe blauwe en roze pieken waartegen als grillige kandelaars de ranke blanke berken afsteken, herhaalt zijn kreet in eindeloze echo.


    Op de toppen der langwerpige kammen van de Appalachen ligt nog nevel luchtig als een nest veren, traag afdalend naar de dalen. De vorst doet zijn adem stollen. Hij schreeuwt nogmaals: 'Als Gij Waarheid zijt, waarom hebt Gij mij dan verlaten?' Ze hadden hem aan de martelpaal gebonden.


    Het is hem of de roodgloeiende, robijnrode bijl zijn vlees al nadert en achter die witte gloed ziet hij het gezicht van Outtaké, het Mohikanen-opperhoofd dat hem haat.


    O, geliefde, gelovige Abénakis-Indianenkinderen. Piksarett en zijn sublieme ijver van pasbekeerde om Gods vijanden te vernietigen, Outtaké, voorbestemd een groot leider te worden, Hatskon-Ontsi, dat is de naam die zij hem gaven en voor de eerste maal klinkt hem die anders in de oren, als een veroordeling. Hatskon-Ontsi - de Zwarte Man. Alles is om hem heen altijd zwart geweest. Hij kan zich nauwelijks nog herinneren jarenlang in het licht te hebben geleefd, in de vrede des harten, opgaand in zijn taak. Zijn gedachten keren terug naar zijn duistere kinderjaren. Naar die donkere nachten in Dauphiné waardoorheen het lichtend schijnsel van door ruiters gedragen toortsen reisde, waarin de kreten der vermoorde hugenoten, der verkrachte vrouwen opklonken. Voldoening om het vergoten bloed. Het bloed dat verzoent... Rode gloed der branden, in vlammen opgaande dorpen, op strodaken neergesmeten vuur, vuur dat reinigt.


    De overheersende invloed van zijn vader, de sterke, rechtvaardige reus, die hem onderwijst terwijl zij door de nachten rijden om Gods gerechtigheid te gaan brengen in de dorpen die tot de verwerpelijke leer der Hervorming zijn overgegaan.


    Zwart zijn de dalen waar hij Ambroisine ontmoet, het meisje met de gouden ogen van het naburig kasteel, met wie hij een duister spel speelt waarin sprake is van hekserij en van demonen. Er werd verteld dat de kasteelvrouwe, haar moeder, dit kind kreeg van haar aalmoezenier. Zalil, de jongen die samen met Ambroisine werd opgevoed, deed ook mee aan die verontrustende spelen.


    Wat hij later in Ambroisine, Madame de Maudribourg geworden, liefhad, was haar boetvaardigheid als hij haar meenam naar zijn biechtstoel. Vanaf zijn verheven plaats als biechtvader kon hij dit verdorven schepsel vernederen, verlagen, terwijl zij juist meende hem te kunnen verleiden, net als vroeger en net zoals zij nog met Zalil kon doen, met alle andere mannen en zelfs met vrouwen, maar hij domineerde haar. Schoonheid van de perverse vrouwen die hem in zijn jeugd omringden. De ergste, erger dan het meisje, was de moeder van Ambroisine, de beeldschone tovenares, lang, stralend, die in zijn jongelingsjaren jacht op hem maakte. Tot hij de wijk neemt naar de eerwaarde broeders. Zelfs daar, in die vrijplaats, de kostschool, verscheen de vrouw aan hem, haar armen naar hem openend. Schone weldoensters, in verleiding gebracht door de gratie van deze jongelingen.


    In de strijd tegen het vlees heeft hij de overwinning behaald. Boete, tucht, kastijding. Zijn lichaam is een gewillig instrument geworden, ongevoelig voor kou, hitte, vermoeienis, voor begeerte. Tot op de dag waarop het nooit vergeten droombeeld opnieuw in hem ontwaakt. Door Gods kracht is hij erin geslaagd alles in hem te overwinnen, zijn hevige angsten, zijn zinnelusten, alle wezens, ook de meest ongrijpbare, behendige, die hem ooit in haar netten kon verstrikken, die dochter van de tovenares en de verdoemde priester... Dezelfde steeds terugkerende gezichten komen om hem heen wervelen, als in deze verlatenheid tot leven gekomen.


    Hij kende Ambroisine, wist haar te temmen als een wild dier. Het is vreemd dat hij, wetend hoe diep het kwaad in haar was geworteld en hoe verregaand haar zedeloosheid was, haar nooit heeft gevreesd. Hij heeft altijd aangevoeld dat zij van tegenovergestelde, maar gelijke kracht waren. Witte en zwarte toverkunst.


    Degene die tussen hen beiden kwam behoorde noch tot het ene, noch tot het andere. Zij verscheen alleen, lichtend, zo zag hij haar opstijgen uit de wateren van het meer, tegen de rode pracht van de najaarsbomen. Heeft hij het aangevoeld dat haar magische macht een andere naam droeg en de hunne in kracht overtrof? Liefde... Is dat dan ook een magische macht? Hij besloot de strijd aan te binden en was des te onverbiddelijker omdat niets zo misdadig is als het verstoren van de gevestigde orde, dan het in leven roepen van de twijfel zelf. Hij heeft deze beide vrouwen tegen elkaar opgezet. Het kwaad kan alleen met het kwaad worden vernietigd. Uit deze krachtmeting kon geen van beiden als winnares te voorschijn komen, dacht hij. Zij zouden elkaar dodelijk verwonden, want geen van beiden was puur. Zij zouden elkaar te gronde richten. De schoonheid waarachter zij hun zondige ziel verborgen, kon hen niet redden. Hun nederlaag zou hen wankelend van uitputting aan de kaak stellen, iedereen zou de waarheid beseffen: dat zij kleinzielig, egoïstisch en wreed waren. Maar hij was, hij wist zelf niet door wie of wat gewaarschuwd, tot het besef gekomen dat het te laat was, dat Ambroisine verslagen was. Er was iets gebeurd dat zijn plannen had vernietigd. Hij was teruggegaan naar Québec om daar te horen dat 'zij' eraan kwamen, nog altijd verenigd. Door middel van preken en bezweringen trok hij nogmaals ten strijde.


    Maar toen hij de witgekalkte kloostercel betrad, waar pater de Maubeuge hem wachtte, wist hij dat zijn leven een nieuwe wending ging nemen en dat zijn strijd om aan de greep van het Duister te ontkomen, tevergeefs was geweest. En wat hem meer dan hij zeggen kan kwelt en vernedert is dat de helderziende pater de Maubeuge de vinger op de verborgen zwakke plek heeft gelegd.


    'U hebt tegen Gods wetten gezondigd. Tegen de vrouw. Uit trots en uit heerszucht, uit wraak... tegen de vrouw. '


    De vrouw? Een onuitroeibare plaag, zoals zijn vader hem had onderwezen. Altijd weer stond zij tussen hem en het leven. Tussen hem en zijn zielerust. Hem en God.


    Even denkt hij na en komt tot kalmte. Er bestaat misschien een laatste kans de mensheid de waarheid te tonen, want hij heeft Pacifique Jusserant, zijn 'lekebroeder', naar het zuiden gezonden, naar de oevers van Pénobscot, waar deze op een schip uit Frankrijk moet wachten en terugkomen met de brief waarom hij heeft gevraagd, die voorgoed een einde gaat maken aan de aanspraken van Jeoffrey de Peyrac op zijn grondgebied. Maar zal hij niet te laat komen, zal de verblinde stad niet weigeren zich te laten waarschuwen, angst aanjagen? In elk geval zal het voor hem, Sébastien d'Orgeval, onderweg naar de Irokezen, te laat zijn. De eenzaamheid om hem heen is het voorspel tot de eenzaamheid van zijn dood en zijn martelaarschap. Terwijl daarginds in Québec de vrouw die hij uit het water heeft zien opstijgen en de overwinnende man naast haar, die haar bemint en dat laat blijken, die haar in de intimiteit van hun alkoof in zijn armen neemt, de spot met hem drijven.


    Haat stroomt door het bloed van de reiziger, doet hem de tanden knarsen en herinnert hem aan de onheilige vreugde die hij vroeger beleefde als hij de ketters met zijn gerechtelijk zwaard neersloeg. 'Zij moet sterven! Zij moet ook sterven!'


    IJskristallen zetten zijn baardhaar op. De winter is snijdend als een draad van ijs, vlijmt als een scherp zwaard door hem heen. Hij zou er al het goud ter wereld voor over hebben nu de geur van een houtvuur op te snuiven, van rook die menselijke aanwezigheid verraadt. Maar de angst voor de Irokezen heeft al bezit van hem genomen. In zijn dikke wanten voelt hij zijn verminkte, mismaakte vingers.


    Hij denkt: 'Niet tweemaal! Niet tweemaal!'


    De angst voor de Irokezen, de vrees gemarteld te worden golft door hem heen. Vol afschuw bedenkt hij dat hij door haar, de op een herfstdag even geziene vrouw, zijn kracht heeft verloren. 'Zij móét sterven, ' herhaalt hij tot zichzelf.


    Brandende, verwoestende haat welt in hem op. Want door deze geslagen bres stroomt zijn kracht weg, lost zijn macht op.


    Ontzetting over de hem wachtende marteling bevangt hem. De herinnering aan de al doorstane pijnen laat hem niet meer los. Bevangen door afgrijzen smeekt hij: 'Niet nog eens, niet nog eens!'
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    In Québec volgen de godsdienstplechtigheden elkaar zonder tussenpozen op. De eerste dinsdag van december wordt de jaarmis van de jezuïeten gehouden, de derde december is de naamdag van de heilige Franciscus Xavier, de tweede beschermheilige van het land, en de zesde Sint Nicolaas.


    Op de Zaterdag der Vier Tijden worden er diensten met buitengewone praal gehouden, want het is de dag waarop de bevestigingen plaatsvinden.


    Gedurende de hele adventtijd is er buiten geen klein Canadeesje te bekennen om honkbal te spelen of om op de bevroren plassen te schaatsen of om met sneeuwballen te gooien.


    Alle jongetjes van Québec hadden het druk met de dienst voor de Allerhoogste, brachten hun dagen door met het aan- en uittrekken van rode, zwarte of paarse overkleden én kanten rokken, met het aansteken van de kaarsen, met het vullen en rondzwaaien van de wierookbranders, met het snijden van het gezegende brood dat in manden klaargelegd moest worden om tijdens de mis rond te delen. De kerstzangen werden ingestudeerd.


    Kerstmis was een familiefeest. Er waren heel wat vrienden en familieleden uit te nodigen.


    Kort voor kerst kwam een priester van het seminarium der buitenlandse missie de jonge Zweed Niels Abbial afhalen. De jezuïeten wisten dat de in Acadië gestorven pater de Vernon de jongen had geadopteerd en verzocht had hem tot het seminarium toe te laten.


    Angélique hielp Yolanda met het inpakken van de kleren van het kind. Maar de priester wilde deze kleren, die de jongen in het seminarium toch niet mocht dragen, niet meenemen. Alle kinderen kregen kleding en schoeisel van hét klooster.


    Niels Abbial ging gedwee mee en verliet het huis in de Rue de la Closerie, ondanks het verdrietig gehuil van Honorine en Cherubijn die tot op de drempel aan zijn jas bleven trekken.


    Mademoiselle d'Hourredanne bekeek het kleine drama door het venster.


    Angélique kuste het Zweedje en fluisterde het lieve woordjes van aanmoediging in. Hij bleef er onberoerd onder.


    Hij kwam diezelfde avond al terug, in zijn jute broek en zijn oude hemd, zijn herdersfluit onder de arm. Of er niets aan de hand was stapte hij naar binnen en ging in zijn hoekje bij de schouw zitten.


    Even later kwam de lange seminarist buiten adem aangerend. Hij gaf het kind een standje en het ging gewillig weer mee.


    De volgende avond kwam hij weer terug. Ditmaal in gezelschap van de kleine Marcellin, het neefje van Romain de 1'Aubignière, dat bij de Irokezen was opgegroeid.


    Het was die avond erg donker en het sneeuwde hard. 'Maar kinderen, wat moet ik toch met jullie?' vroeg Angélique en keek naar hen, zoals ze daar samen op de stenen van de schouw zaten. Die avond stuurde het seminarium, ondanks de nog altijd dicht vallende sneeuw die de straten onbegaanbaar maakte, een jongen van zestien jaar, Emmanuel Labour geheten, op hen af. Angélique kende hem van gezicht want zij zag hem elke morgen de kinderen van het seminarium naar de jezuïeten brengen. Hij was van Normandische afkomst; blond, had een prettig, altijd glimlachend gezicht. Hij wilde priester worden en betaalde zijn studie door zich met de zorg voor de kinderen te belasten. Omstreeks zijn negende jaar werd hij gevangengenomen door de Irokezen. Dus begreep hij de opstandigheid van Marcellin, het in het wild opgegroeide kind dat er niet tegen kon opgesloten te zitten. Hij vond zijn leerlingetje onder de schouw, een boek op zijn knieën, hardop voorlezend: De passie van de martelaren van Tunis, de heilige Saturnin, de heilige Perpetua en de heilige Félicité. Hij kon niet alleen praten, hij kon ook goed lezen en zelfs Latijn. 'Dat knulletje heeft iedereen voor de gek gehouden, ' vertelde Eloi Macollet hun, 'die heren van het seminarium kunnen natuurlijk niet op legen zo'n stuk Irokezengebroed als dit ventje. '


    Er werd weer geklopt en opnieuw kwam er een over zijn sneeuwschoenen struikelende sneeuwman binnen. Het was Romain de 1'Aubignère, die in opdracht van de priesters zijn neefje kwam halen. De volgende morgen ging Angélique met Romain de 1'Aubignière, Marcellin en Niels Abbial mee naar het jezuïetenklooster waar zij was ontboden.


    Zij was niet meer in dat strenge gebouw geweest sinds haar opgewonden entree toen het leven van de beer Willoagby op het spel stond. Nu kwam zij er als vriend.


    Zij stond nu onbevangen tegenover pater de Maubeuge. Monsieur de Lomènie-Chambord was er ook. Pater de Maubeuge zette uiteen wat de moeilijkheid was met de kleine Zweed. Zij hadden alle redenen om aan te nemen dat pater de Vernon, toen hij zich over het kind ontfermde, het ook de katholieke doop had gegeven, maar omdat dit niet zeker was had hij besloten deze plechtigheid te herhalen en de jongen tegelijk een christelijke naam te geven. Ridder de Loménie bood aan zijn peetvader te zijn. Als Madame de Peyrac erin toestemde zijn peetmoeder te worden kon zij over de kleine banneling waken en had zij inspraak bij de belangrijke beslissingen in zijn leven. Het kind beschouwde haar al als zijn moeder. Als hij zich niet meer verlaten voelde zou het hem gemakkelijker vallen in een klas opgesloten te zitten en een vroom dienaar Gods te worden. Het was pater de Vernon geweest die hen tot dit compromis had geïnspireerd en zij wisten zeker dat zij hierin zijn wensen naleefden. Wat de jonge Marcellin betrof: Madame de Peyrac had al gezegd dat zij hem graag bij haar andere kinderen hield, hij mocht deze winter onder haar dak slapen net als de andere leerlingetjes die hun ouders in de stad hadden. Dan had hij niet het gevoel opgesloten te zitten tussen vier muren waar hij nooit uitkwam. Tegen het einde van de maand mei werden alle kostschooljongens van het seminarium in een grote bark met een vierkant zeil naar Sint Joachim gebracht, op de kust van Beaupré. Daar bezat Monseigneur een zomerhuis, de Grote Boerderij, met rondom stallen waarin vee werd gehouden.


    Daar zouden de kinderen tot aan de herfst in de buitenlucht leven, tochten maken, boerenwerk verrichten, allerlei dingen leren als houtsnijden, schilderen. De oude Le Basseur en zijn zonen kwamen elke week om de praktische vakken te onderwijzen, zoals sloten maken, ijzersmeden, wat meubelmakerswerk en timmermanswerk. De bisschop had er als het ware een school voor Beeldende Kunst gesticht en elk jaar popelden de leerlingen om naar de Grote Boerderij onder aan de Woeste Kaap te gaan.


    Pater de Maubeuge wendde zich tot Niels en Marcellin. Aangezien nu was aangetoond dat zij allebei Frans verstonden, maakte hij hun een standje. Hij zei hun ook welke beslissingen er waren getroffen en voegde eraan toe dat iedereen het beste met hen voorhad. Hij schilderde de fijne tijd af die zij bij de Woeste Kaap tegemoet gingen, vertelde dat zij er naar hartelust mochten rondrennen en vroeg hun gehoorzaam te zijn en ijverig hun best te doen.


    Gedwee gingen zij met Loménie en de 1'Aubignière mee. De overste der jezuïeten wilde Madame de Peyrac even onder vier ogen spreken. Toen ze alleen met hem was vroeg zij zich af of hij ook een toespeling zou maken op zijn vriendschap met graaf de Peyrac. Maar een dergelijke vertrouwelijkheid lag niet in de aard van een jezuïet, die concentreren zich liever op hun zielen reddende taak. 'In deze kersttijd worden wij vaak aan de Heilige Tafel geroepen, Madame, ' zei hij, 'wilt u algehele absolutie, zodat u in alle gerustheid des harten kunt deelnemen aan de diensten?'


    Angélique, eerst verrast door zijn voorstel, nam dit gretig en in dank aan. Zij knielde neer en zei de schuldbelijdenis op, terwijl pater de


    Maubeuge zijn stola omhing en boven haar hoofd het kruisteken der vergiffenis sloeg, voor de voorbije, tegenwoordige en toekomstige zonden. Tot aan het begin der vastentijd, bepaalde hij. Angélique was pater de Maubeuge dankbaar haar zo gemakkelijk in vrede met haar geweten te brengen.


    Als alle mensen waren zoals hij zou heel China in deze verheven mystiek de Christus hebben herkend en Zijn boodschap van liefde en verdraagzaamheid, van verstand en bovenaardse goddelijkheid hebben aangenomen.


    'Mon Père, ' vroeg zij hem, 'de bisschop heeft mij aangeraden een biechtvader te kiezen. Ik zou graag uw biechtelinge willen zijn. ' 'Dan kunt u dat Monseigneur meedelen, Madame, ' zei de overste met zijn Chinese knikje, 'ik sta tot uw beschikking. '


    


    6


    Het was kerst geworden. De purperen schemering zonk weg in het blauwe, ijskoude duister, terwijl in de stad overal, achter elk venster, de lichtjes werden ontstoken en de stervormig over elkaar gekruiste dennetakken boven de deuren hingen.


    De in de straten hangende dampen, nevelen en rookwolken kondigden een veelbelovend feestmaal aan.


    Tien uur 's avonds waren de gezinnen op weg naar de kerk. Vanuit de kathedraal met de verlichte ramen klonk zwak en van veraf gezang en orgelspel, dat veeleer in de wijde zwijgende ruimte scheen te ontstaan om mee op te gaan in de vreugde der mensen. Wie de ogen opsloeg naar die trillende, geheimzinnige diepten kon zich indenken er lichtende engelen uit te zien neerdalen, met hemelse stemmen zingend: 'Gloria in excelsis Deo


    ledereen liep door de straten, evenals de bewoners van de gehuchten en de geïsoleerde nederzettingen langs de rivier.


    Hele groepen kwamen per slee, op sneeuwschoenen of gewoon te voet, over de hardbevroren wegen uit verafgelegen parochies als Bourg Royal, Sainte-Foy-de Charlesbourg. Ze kwamen uit de wouden de stad binnen via de Grande Allée of het pad Saint Jean of Saint Louis. Muzikanten met lieren, Bretonse doedelzakken of trompetten begonnen te spelen zodra ze in de stad waren. Vanuit de parochies op de kusten van Beauprê, van kaap Lévis en vanaf het eiland Orléans kwamen de kerkgangers per slee, de op de bevroren rivier uitgezette bakens volgend, Er zouden wel 'afgevaardigde diensten' worden gehouden in de kerkjes van Château-Richer of in Saint Joachim, maar Kerstmis bijwonen in de Notre Dame van Québec, een met alle bisschoppelijke pracht en praal gehouden dienst, was een feest waar de gelovige bewoners van deze Saint Lawroncekolonie alleen bij noodweer vanaf zagen.


    De bewoners van het eiland Orléans lieten zich bij deze gelegenheid ook zien. Gewoonlijk hielden zij zich op een afstand van 'die van de vaste wal'. Ze hadden de naam mensen te zijn met wie niet om te gaan was, omdat ze niet graag hun eiland verlieten, of zelfs hun woningen waar ze in hele familiestammen bijeen leefden. Er werd van hen beweerd dat zij aan zwarte kunst deden, alleen omdat zij van de ene kust van hun eiland naar de andere onderling contact hielden met behulp van rooksignalen en ook omdat men op zomeravonden langs de oevers dwaallichtjes kon zien dansen. Degene die hen het best vertegenwoordigde was Vrouwe Eleonore de Saint-Damien, een vorstelijke vrouw die aan haar vierde echtgenoot bezig was. Een heel knappe verschijning met grote donkere ogen. Het gerucht ging dat ook zij uit Aquitanië kwam. Diegenen die haar nog niet kenden kwamen zich aan haar voorstellen. Zo ook graaf de Peyrac, voorgesteld door Monsieur de Frontenac. Het was of ieder in deze kerstnacht zich scherper bewust was van zijn oorsprong. Misschien omdat veel vrouwen voor deze plechtige gelegenheid hun streekkostuum hadden aangetrokken. Het mooiste dat zij bezaten, japonnen, lijfjes, schoudermanteltjes, schorten en broches. Kleren waarin zijzelf of hun moeders in de kerk van hun dorpje in Frankrijk waren getrouwd en die zij, zorgvuldig in een kist gevouwen, hadden meegenomen naar de nieuwe wereld. En Suzanne, die hier was geboren, droeg om haar stevige Canadese schouders een mantel van rood laken, sinds de middeleeuwen het traditionele geschenk van een Franse boer aan zijn bruid. Haar man, emigrant uit de Saar vanwaar hij als jong vrijgezel was vertrokken, had dit mooie oude kledingstuk dat de vrouwen van de familie sinds generaties doorgaven aan de oudste zoon, meegebracht voor zijn toekomstige vrouw.


    De mensen zochten spontaan 'landgenoten' op, elkaar herkennend aan een dialect, een tongval. De mensen uit Aquitanië, uit Normandië, Bretagne, Perche, van de kusten van Vendée, van Aunis en Saintonge, levendige tweelingplaatsjes aan de zee waaruit zoveel emigranten waren vertrokken, groepjes bewoners van Champagne en ook Parijzenaars van allerlei komaf, allen voelden zich hier een eenheid omdat ze waren samengebracht in deze grote stad.


    De ridders van Malta van wie er in Québec vier of vijf waren, gingen het meest met militairen en oud-soldaten die in het Middellandse-Zeegebied hadden gevochten om. Zij zouden Turkse koffie drinken in het kroegje van de Levantijn, na de derde mis.


    Grote families, afstammelingen van de eerste in Canada aangekomen kolonisten, van wie er nog veel in leven waren, namen met patriarchale vanzelfsprekendheid plaats in hun eigen banken.


    Zo zag de gemeenschap van Québec eruit. Zo nam zij plaats voor het hoofdaltaar en voor de bijzonder grote kast met de naïeve landschapjes op de panelen geschilderd.


    De drie missen verliepen zo plechtig als men zich maar kon wensen.


    Ook al zag men de misdienaars meer dan eens hun vingers komen warmen om het zilveren wierookbrandertje, waarin gaatjes waren gemaakt en dat met twee a drie gloeiende kooltjes erin op de hoek van een der altaren stond.


    Het was gruwelijk koud, maar hun vurig geloof hielp hen wel dat te vergeten.


    Voor deze nachtmis had Mademoiselle d'Hourredanne zich in een draagstoel naar de kerk laten brengen. Madame de Mercouville had haar stoel afgestaan. De stoel werd vooraan, rechts, bij het beeld van de heilige Jozef geplaatst en Mademoiselle d'Hourredanne bleef erin zitten. Men was wel jaloers op haar, want zij had een warme kruik bij zich en was gewapend tegen de ijzige kilte in de kerk waar geen brandende kachels of bossen kaarsen tegen hielpen. De sombere kerk was nu verlicht alsof het klaarlichte dag was. Mademoiselle d'Hourredanne liet geen oog af van het schouwspel. Zij zag nu iedereen en deed voor een heel jaar inspiratie op.


    Na de laatste zegening drongen de verkilde kerkgangers, doodmoe, verlangend naar hun warme huizen en volle tafels, allemaal tegelijk naar de uitgang. Weldra kon men op de stoep buiten geen voet meer verzetten.


    Angélique verloor de rest van haar gezelschap uit het oog. Yolanda en Adhémar, met Honorine en Cherubijn op de arm, waren de stoeptreden al afgedaald en moesten nu onderweg naar huis zijn.


    Toen de groep priesters, na zich in de sacristie van hun gewijde gewaden te hebben ontdaan, ook op de stoep verscheen, werd Angélique tegen een zijdeur teruggedrongen. De bisschop wilde zich onder de menigte begeven voordat hij terugging naar het seminarium.


    Angélique stond tegen een kozijn gedrukt en vermaakte zich om de rode, ingepakte gezichten van haar kennissen.


    Op dat ogenblik voelde zij een arm om haar middel die haar stevig beetgreep. Iets in de onbeschaamdheid van dit gebaar was haar onaangenaam. Ze sloeg de ogen op, op het punt deze brutaliteit af te straffen, en herkende in de strak op haar gevestigde blik die van de hertog de Vivonne.


    'Zou je eindelijk zo goed willen zijn mij te herkennen, schone godin van de Middellandse Zee?'


    Hoven haar uittorenend boog hij zich met een half behaagzieke, half sarcastische glimlach over haar heen.


    'Je hebt me herkend, dat weet ik zeker. Het tegendeel zou me diep kwetsen. '


    Angélique nam het zichzelf kwalijk zonder een woord van verweer te blijven staan, Het gefluister van de graaf ging verloren in het lawaai van de pratende en lachende stemmen om haar heen. 'Het lijkt wel of je bang voor me bent, ' zei hij, 'je beeft. ' U overvalt me ook zo. '


    'Ben je zo ontroerd?' 'U bent zo sterk, Monsieur. '


    'En jij zo vergeetachtig. Heb je geen enkele herinnering aan onze zo aangename verpozingen op de Middellandse Zee?' 'Er staat me flauw iets bij. '


    'Ben jij zó ondankbaar? Ik heb je, om een gril van je in te willigen, aan boord van mijn galeischip genomen, wat mij bij de koning heel duur is komen te staan. Zonder de tussenkomst van Athénaïs zou deze blunder mij noodlottig zijn geworden. Zijne Majesteit heeft mij meer dan een uur in zijn studeerkamer gehouden en mij de vreselijkste verwijten naar het hoofd geslingerd omdat ik je heb helpen ontkomen. ' 'Net goed, Monsieur. '


    Maar een golf van ontroering was door Angélique heen gegaan. Achter dit knappe, wat dikker geworden gezicht, dat in het dansende licht der toortsen zo vertrouwd leek, had zij opeens Versailles en de koning zien opdoemen, zo dichtbij en zo duidelijk dat het was of zij hem kon aanraken, horen. Ze kon bijna geloven dat ze, als ze zich nu omkeerde, in plaats van dit schuin aflopende plein vol sleeën de brede lanen van de koninklijke tuinen kon zien, waarlangs de toortsdragers kwamen aanrennen om de komst van de koning en zijn prinselijke gevolg aan te kondigen.


    Voelde de graaf de rilling die zij niet kon onderdrukken? Hij knelde haar nog steviger tegen zich aan en zij kon vaststellen dat de knappe admiraal nog altijd even sterk was.


    Het gedrang van de menigte duwde hen dieper de poort in en Angélique voelde de hoeken van de stenen pilaar pijnlijk hard tegen haar andere schouder. Waren de mensen er nu nóg niet allemaal uit? 'Wat betaal jij me voor een kostbare inlichting, regelrecht van het hof? Een zoen ?'


    'Monsieur, dit verzoek en dan op déze plaats is misplaatst... ' 'Je zult het toch moeten aanhoren... '


    Hij boog zich naar haar voorover om een voorwendsel te hebben zijn lippen bijna tegen haar wang te drukken.


    'De koning kan Madame de Plessis-Bellières nog altijd niet vergeten... ' Hij bleef even zwijgen, over haar heen gebogen of hij haar parfum inademde. Maar Angélique bleef onbewogen. Ze wilde dat hij haar niet zo stijf vasthield. Zijn knellende hand in de leren handschoen vond ze onaangenaam om haar middel.


    De mensen begonnen zich nu te verspreiden, families en vrienden vonden elkaar terug en nodigden elkaar over en weer uit. De sleden zetten zich in beweging. Angélique probeerde zich vrij te maken.


    'Meneer de hertog, zou u zo goed willen zijn me los te laten? Het is hier al zo vol. '


     Zijn gezicht betrok.


    'Wat doe je koeltjes tegen me, is dat wel verstandig?' Door zijn norse toon heen kon zij de dreiging horen. 'Ik zou je kunnen helpen 'Waarmee dan wel?'


    Hertog de La Ferté wees naar Jeoffrey de Peyrac. 'Dat was de man die je probeerde te bereiken, op de Middellandse Zee, nietwaar? Ik geef toe dat ik hem heb herkend aan zijn branie toen ik hem hier zag landen, met vlag en wimpel in top. Hij deinst er niet eens voor terug regelrecht de fuik binnen te gaan waar ieder voorwendsel kan worden aangegrepen om hem in de val te lokken. Tenzij zijn verleden onbekend blijft. ' 'Welk verleden?'


    'Zijn piraten verleden! Hij heeft op de galeien van de koning geschoten. Daar zou ik tegenover de koning van kunnen getuigen, of niet?' 'En wat eist u in ruil voor uw goedgunstig stilzwijgen?' 'Af en toe het genoegen te smaken jou in Québec te ontmoeten zonder dat je me behandelt of ik een pestlijder ben... om redenen die mij duister zijn. We hebben het samen toch fijn gehad. Ik kan je niet vertellen hoezeer jouw oogverblindende verschijning laatst een speciaal voor mij bestemd gunstig voorteken uit de hemel leek. Alles is hier even saai in dit boerenland. '


    'Een boerenland dat u toch boven de Bastille verkoos. ' 'De Bastille?' schrok hij. Hij zette grote ogen op. 'Hoe kom je daar bij?' 'Soms kan een verbanning naar Canada een bevel tot in hechtenis nemen vervangen en aangezien u hier incognito verblijft... ' 'Dat doe ik om niet te worden lastig gevallen!' riep hij uit. 'Het gaat er slechts om tijdelijk uit de circulatie te zijn, ' gaf hij toe na even te hebben nagedacht. 'Nou ja, ik ben in Frankrijk een beetje in moeilijkheden geraakt door de afgunst van kwaadwillenden. De "secretaris" was jaloers op me omdat ik hem zijn maîtresse had afgetroggeld. Hij heeft me aangegeven voor een zwendeltje met het zegel waar ik me in een zwak ogenblik aan had bezondigd. De minister was razend en wilde me aanklagen, ook al was ik groot-admiraal. Hij wilde zelfs een dossier over me samenstellen. Dan moet hij er zich maar wat moeite voor geven, ik onttrek me liever aan dat soort vragen en oproepen. Ze zullen me overal zoeken tot bij de Grote Turk in Algiers toe. Zo blijft dat zaakje op sleeptouw. Om naderhand mijn verdwijning te kunnen verklaren heb ik van Colbert de opdracht gekregen een geheim onderzoek in Canada te verrichten betreffende de mogelijkheden hier de defensie van de marine op te bouwen. In het voorjaar kan ik terug. ' 'Is de minister dan niet kwaad meer?'


    ' Nee, dan is hij het misschien vergeten... of dood. ' Hij schaterde. Ik dacht, ' zei Angélique, 'dat ze u ervan verdachten de koning te hebben vergiftigd. '


    De hertog verschoot van kleur, zijn ogen puilden uit.


    'Wat zeg je daar?' zei hij met verstikte stem, 'ben je gek geworden. Hoe kom je aan dat gerucht?'


    'Monsieur, ik kan bijna geen adem meer krijgen. ' 'Ik wou dat je helemaal geen adem meer kon krijgen!' Maar hij liet haar los en ze was eindelijk vrij.


    'Hoe durf je zo'n verdachtmaking te uiten. Ik, die de koning zo toegewijd ben. Mijn zuster... '


    'Ik zei het maar om los te komen, ' zei ze en lachte luchtig. 'Waarom die woede? Zit er iets waars in mijn grapje?'


    'Nee, maar je beseft niet wat je doet. Door zo maar losweg dergelijke dingen te verkondigen zou je me veel kwaad kunnen berokkenen. ' 'Niet erger dan het kwaad waarmee u mij daarstraks bedreigde. ' Hij staarde haar aan, hapte naar adem, liet toen een geforceerd, lichtelijk ongelovig lachje horen. De zelfvoldaanheid van de hoveling kon in deze eerste maanden in Canada nog niet zijn aangetast. Hij voelde zich nog altijd te hooggeplaatst om wat dan ook maar te vrezen, zeker geen vrouwen, die altijd maar wat blij waren geweest een wit voetje bij hem te halen.


    'Jij bent ook niets veranderd, ' zei hij vleiend. 'Moest ik dat dan?'


    Daar had hij niet van terug. Maar hij vroeg haar, met een ondanks alles toch onzekere stem, dringend of zij zo goed wilde zijn hem nogmaals te ontmoeten. Ergens waar zij beter konden praten, in de herbergDe Rijzende Zon aan het eind van haar straat. Zij stemde tot zijn grote verbazing toe.


    Angélique haalde snel haar gezinsleden in. Zij bewonderde de ongelooflijke zuiverheid van deze ijskoude nacht.


    Koorknaapjes, een cape over hun rode koorhemd geslagen, holden voorbij met de manden waarin de resten van het bij de ochtendmis uitgedeelde gezegende brood vergaard waren.


    'Er is een Kindeke geboren op aard, 'zongen de jongetjes van het seminarium op de terugweg naar het grote gebouw in de schaduw van de kathedraal, waar hen in de eetzalen een bijzonder feestmaal wachtte. Een festijn.


    Achter de smeedijzeren hekken en over de binnenplaats waakten de hoge gebouwen van het seminarium waar nu op elke verdieping rijen vensters waren verlicht.


    Achter de vensters gelijkvloers was het een geflakker van kaarsvlammetjes boven de door klerken en bedienden gedragen kandelaars en men kon vaag de fraaie schikking van de witgedekte tafels onderscheiden waarop voor elk kind bord, kom en tinnen beker klaarstonden met hier en daar, langs de middenvouw van het tafellaken, grote boeketten papieren bloemen, vervaardigd door de nonnetjes uit het ziekenhuis, om deze nacht de harten te verheugen.


    De ontmoeting met de brutale graaf had voor haar de kerstnacht bedorven. Maar ze zette er zich snel overheen. Vooruit maar! Nu was het zover. Aangezien hun treffen van het begin af aan onontkoombaar was geweest, mocht zij zich gelukwensen hem dadelijk te hebben gezegd waar het op stond. Nu was de stand gelijk.


    De reden waarom zij bang voor hem was, was niet wat hij veronderstelde. Het enige dat zij vreesde was dat Jeoffrey zich kwaad zou maken om dit oude avontuur als hij het ooit te weten kwam door de loslippigheid van de edelman in dronken toestand. Bij nader inzien moest zij zich maar over dergelijke ongerustheden heen zetten. Het kon een lange winter worden als iedereen angstvallig op het ontstaan van een roddelpraatje ging zitten wachten. Als het ooit zover kwam zou zij de toestand wel onder ogen weten te zien, een verklaring kunnen geven, desnoods zich eruit liegen of lachen.


    Het verleden, dat verleden, was nu van zo weinig belang. Vivonne was in Québec niet gevaarlijk. Zijn tijdelijke verbanning had zijn klauwen ingekort. Vroeger had zij de trotse Athénaïs het hoofd doen buigen, dus van de broer was zij evenmin bang.


    Integendeel, het leek haar nuttig van hem te weten te komen wat er aan het hof omging. Eventueel hun terugkeer voorbereiden, dat kon onvoorstelbaar zijn, maar wie weet?
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    Antonin Boisvite was onder de indruk haar eindelijk in zijn zaak te zien. Hij kon er niet tegen van alle kanten te moeten horen dat zij bijna dagelijks in Het Thuisschip in de benedenstad kwam terwijlDe Rijzende Zon in de bovenstad, in haar eigen straat, haar nooit te zien kreeg. Zij trof Monsieur de La Ferté er in het gezelschap van drie andere figuren en begreep de weerzin van Mademoiselle d'Hourredanne tegen hen. Vivonne had hen meegebracht om hen aan haar voor te stellen. Zij vormden hier in Québec zijn hofhouding. Het waren zijn vroegere kornuiten in losbandigheid, die elkaar in ballingschap en het gezamenlijk in gevaar verkeren nader waren gekomen, door gemeenschappelijk belang aaneengesmeed werden, evenals door hun vrees en een bepaalde levensopvatting, een denkwijze, waarvan zij alleen de sleutel bezaten... Angélique ging bij hen zitten en bedacht dat ze zich op een Indianenpawa nog beter thuis zou voelen. De dode visseogen van die opgeverfde grijsaard; de sluwe, wantrouwige manier van doen van baron Bessart; de drukmakerij en de al te glanzende ogen van Martin d'Argenteuil, dat alles leek haar bij een kunstmatig toneelstuk te horen. Midden tussen de andere hovelingen in kon dit nog op iets vrolijks lijken, maar hier waren zij alleen maar verontrustend. Ze hielden hoogdravende toespraken met holle zinnen, iets waaraan zij geen herinnering bewaarde. Tamelijk snel hervond zij haar slagvaardigheid in antwoorden vol venijn, die zij gewikkeld in een fleurig papiertje en met een stralende glimlach op tafel wierp.


    'Hopelijk hebt u geen overdreven aandacht geschonken aan hetgeen ik u gister over de "secretaris" vertelde, ' zei Vivonne. 'Niet meer dan nodig is. '


    'Het doet er ook niet toe, als u het maar op weet te slaan als een schat en er geen gebruik van maakt. ' 'Bij wie?'


    Hij kon het niet laten intrigantentaai te gebruiken en dat had onder de Canadese hemel in dit door de winterkou verstijfde stadje iets belachelijks.


    'Monsieur de La Ferté, we zitten hier met z'n allen in het ijs gevangen. ' De vrouw van de herbergier had hun fris water uit de binnenput ingeschonken. Het was een oud Indiaans gebruik, de gasten eerst een glas water aan te bieden maar ook broodnodig in dit kurkdroge klimaat dat altijd een koortsachtig smaakje achter op de tong liet. Drinken was een weldaad.


    Daarna bestelden zij pruimenbrandewijn. Angélique maakte Martin d'Argenteuil een compliment met zijn rode handschoenen. Martin d'Argenteuil, die het zwaarst onder zijn verbanning naar Canada scheen te lijden, bloeide op nu Angélique hem enige aandacht schonk. Hij gaf toe dat hij zich in Québec verveelde; hij maakte zich zorgen. Had last van weemoedige buien. Hij had een paar jongelui gevonden om mee te kunnen kaatsen en monsieur Ville d'Avray had een van zijn opslagplaatsen waarin zij een kaatsmuur van planken konden bouwen tot hun beschikking gesteld. 'Maar ik speel veel te goed voor hen, alleen de koning was een waardig tegenstander voor mij. ' Hij gaf zich liever over aan de alchemie. Maar bovenal was hij bezeten van de herinnering aan Marie-Madeleine de Brinvilliers. En toen Angélique het over de Parijse wijk Marais had, waar haar herenhuis Beau-Treillis stond, vroeg hij koortsachtig:


    'Was u soms de buurvrouw van de markiezin de Brinvilliers?' 'Ja, inderdaad... Van haar weet ik dat zij zich van vergif bediende. Zij heeft zieke mensen in het oude ziekenhuis gedood. Dat weet ik uit zekere bron. '


    Ze begonnen te grijnzen en sloegen hun ogen ten hemel. 'Dat weet iedereen tegenwoordig en nog veel meer. U loopt achter. Kortgeleden werd zij terechtgesteld. Haar bekentenissen moesten in het Latijn worden voorgelezen, zo vreselijk waren haar misdaden. ' 'De biechtvader die haar tot aan het schavot heeft gebracht zei dat zij een heilige was, ' protesteerde de kaatsmeester des konings. Dat heel recente proces had heel wat gemoederen in beweging gebracht. Als Angélique er beter op had gelet zou zij er ook in Canada flarden van hebben opgevangen. Want het bericht van de terechtstelling van Madame de Brinvilliers werd pas, mét alle bijzonderheden, door de zomerschepen meegebracht.


    'De wereld wordt overheerst door enkele wezens, ' beweerde Ambroisine de Duivelin altijd. 'Alle anderen zijn maar ondergeschikten. Stof... ' Angélique keek uit het raam.


    Als alle huizen in de bovenstad had de taveerneDe Rijzende Zon een schitterend uitzicht, dat heel ver reikte op deze mooie blauwwitte ochtend die de kleuren van de Maagd droeg.


    Aan een naburige tafel zaten drie al enigszins op leeftijd gekomen echtparen druk en vrolijk te praten. Het waren stevig gebouwde mensen, fris van tint, warm gekleed, die hartelijk hun mooie tanden blootlachten. Het leken wel broers en zusters uit een groot gezin die elkaar ontmoetten. Vroeger waren zij hier 'op een schoen en een slof aangekomen, zonen van tot armoe gebrachte boeren, miezerige arbeiders, failliet gegane handwerkslui. Door hen een vis- en jachtvergunning te geven, oude privileges van de adel, had men hen als heren behandeld en nu waren het zelf heren geworden.


    Hertog de Vivonne, die Martin d'Argenteuil had verzocht niet verder door te gaan over de markiezin de Brinvilliers en wat minder te drinken, zag dat Angélique was afgeleid en dat riep in hem een gekrenktheid wakker die in geen verhouding stond tot het feit. Hij werd agressief, snierend.


    'Werkelijk, hoe meer ik u zie, hoe meer ik besef hoe dom het was van Athénaïs om zich toen zorgen te maken om u. En nu nog. Dat zal ik haar ook zodra dat mogelijk is vertellen. Ik snap niet waarom zij het zeil streek voor u, zelfs op afstand, zelfs toen u al weg was. Ze bewonderde uw behendigheid, terwijl ik nu inzie dat u alleen maar geluk had. Het geluk dat met de dommen is... Want het is werkelijk een wonder dat iemand als u, die als het erop aankomt zo'n simpel zieltje blijkt te zijn, vandaag nog in leven is. Zelfs in Canada, waar u nooit had moeten aankomen. Mijn zuster is honderdmaal sterker dan u en u weet nog niet half hóe sterk. Ha, ha! Ze had al een hemd voor u laten klaarmaken. Ha, ha! Als ik er nog aan denk. '


    Het maakte hem woest te zien dat zij maar met een half oor naar hem luisterde en haar aandacht besteedde aan wat er aan de buurtafel werd gezegd.


    'Ha, ha, ha... wat zouden ze in Versailles hebben gelachen om de smadelijke dood van Madame de Plessis-Bellières, gestorven aan de gevolgen van geslachtsziekte. Ha, ha, ha! Wie zou ooit hebben vermoed dut zij door het dragen van een hemd... ' Angélique wendde zich tot hem. 'En u dacht dat ik dat niet wist?'


    Ze keek hem recht aan met haar groene ogen. Zich half over de tafel buigend zei ze zacht:


    'Dat hemd is al jarenlang in handen van monsieur de La Reynie, het hoofd van de koninklijke politie. Hij heeft het laten onderzoeken: groene zeep en arsenicum. Een verpletterend bewijs van de in Versailles gebruikelijke misdadige methoden. Hij weet voor wie het bestemd was.


    In een verzegelde brief die ik hem heb gegeven lever ik hem na mijn dood de namen van al degenen die zich aan dat pronkstuk hebben bezondigd en vooral de naam van degene die er de aanstichtster van was. Een naam die hij dolgraag wil kennen, want hij vermoedt al om wie het gaat. Maar hij mag die brief pas openen als ik er het leven bij had moeten laten of als ik het hem verzocht had, persoonlijk of in een brief die mijn handtekening draagt. '


    'En... heeft hij hem al geopend?'


    Vivonne zag lijkbleek. Angélique aarzelde onmerkbaar.


    'Nee, nog niet. '


    'Wilt u wat bloedworst?' vroeg Antonin Boisvite, die hen in de rede viel. Hij stond aan hun tafel en presenteerde een schaal waarop een prachtige, knappend gebakken zwarte bloedworst ineengerold lag met puree van pompoen en appel.


    De herbergier kon het niet waarderen dat zijn dierbare taveerne werd misbruikt om er een sinistere strijd uit te vechten. Vooral tijdens de feestdagen en op deze heuglijke dag, waarop Madame de Peyrac voor het eerst bij hem kwam. Elke ochtend zag hij ontroerd hoe zij voorbijkwam en haar huis binnenging. Het speet hem dat zij hier samen met die 'hovelingen' was gekomen, aan wier manieren hij maar niet kon wennen en deze weinig vriendschappelijke wending van het gesprek leek hem niet veel goeds te beloven.


    'Madame, messieurs, het is Kerstmis. U moet van mijn bloedworst proeven, die heb ik zelf klaargemaakt in mijn kelders, met kruidige salie en wilde tijm door het bloed, met wat versgemalen peper en snippers van het witste spek. Ik heb hem in wat uitjes gebakken... '


    Met een bruuske handbeweging sloeg Vivonne hem de schaal bijna uit handen. Maar Boisvite was op iets dergelijks verdacht geweest en bracht hem bijtijds met geheven armen in veiligheid.


    Angélique lachte de herbergier, zo lief zij kon, toe.


    'Wat aardig van u, Monsieur Boisvite. Uw bloedworst ruikt heerlijk. Ik wil er graag wat van proeven. '


    De herbergier haastte zich om zijn mooiste tinnen bord te gaan halen maar bood alvast een bekertje brandewijn aan die onverbrekelijk bij zwarte bloedworst hoorde.


    Hij drong niet aan bij de 'hovelingen' die zichtbaar geen trek hadden. Monsieur de La Ferté zag nog steeds bleek en ook de anderen keken of ze zich niet lekker voelden.


    'Nee, zo dom is ze toch niet, ' dacht de hertog verontrust, 'ik begrijp nu de vrees en haat van Athénaïs. '


    Tegenover hem begon Angélique met kennelijk genoegen aan haar bloedworst. De mengelmoes van de pruimen- en appelbrandewijn deed haar de gebeurtenissen luchthartig opnemen.


     'Ik heb dat hemd zelf bij monsieur de Lu Reynie gebracht, ' verklaarde zij tussen twee happen door. 'Het met de nodige voorzichtigheid vasthoudend, natuurlijk. '


    Ze vroeg zich af of het niet onvoorzichtig van haar was dit te vertellen. Ze wierp een blik op het wijde onbeweeglijke landschap en besloot dat het niet de moeite waard zou zijn geweest zo ver weg te trekken als zij nog steeds moest beven voor dergelijke frasen verkopers die zelf ook tot hun nek in de moeilijkheden zaten. Zij konden maar beter meteen weten dat zij tegen hen was opgewassen, dat zou hen misschien het besef bijbrengen zich niet altijd de sterksten te wanen.


    Terwijl zij dit met smaak verder etend overpeinsde, liet de oude graaf de Saint-Edmé geen oog van haar af. De hoeken van zijn geverfde mond gingen neer in een verbitterde grimas. Hij begon tot de overtuiging te komen dat het inderdaad heel goed mogelijk was dat deze vrouw Varange had gedood. Hij herinnerde zich plots de woorden van de Rode Duivel: 'Waag u niet aan haar. '


    Angélique, van haar kant, dacht aan Versailles. Dat was het enige, bedacht zij, dat zij aan prettigs kon ontdekken in dit onaangename weerzien. Om hun woorden heen zweefde de sfeer van Versailles, de schoonheid van het paleis, in een vloeiende, stralende poëtische glans gehuld nu er van zo heel ver, van onder deze hemelen vandaan, aan werd gedacht. Zij kon het niet laten aan de koning te denken, hoe hij daar in zijn prachtige kledij tussen zijn hofdames in aan kwam schrijden en boven aan de treden van het Latone-bassin stil bleef staan... 'Maar daar bedenk ik opeens, ' zei ze, 'iets waarover u me wel meer zult kunnen vertellen, Monsieur de La... Ferté. Ik heb er u tot vervelens toe over horen praten dat uw lieve zuster in het hart van de koning geen mededingster bezit. Toch heb ik sinds ik in Québec ben door verschillende mensen meer dan eens een naam horen noemen. Die van een nieuwe ster, oprijzend aan de horizon van Versailles: de markiezin de Maintenon. Wie is die dame en wat betekent zij voor de koning? Kunt u mijn nieuwsgierigheid bevredigen en me vertellen wat ik van die berichten moet denken?'


    Vivonne kreeg weer wat kleur en begon zachtjes te lachen. 'O, dat is een goede mop!'


    De nieuwsgierigheid van vrouwen, zei hij tot zichzelf, is een van de zwakke punten in hun wapenrusting. Een knappe vrouw zal heel wat voor een kersvers nieuwtje over hebben en men kan haar gemakkelijker behagen met mondaine roddelpraatjes dan met mooie redevoeringen. 'Markiezin de Maintenon? Nee, die is goed!' ' Waarom ? Wie is dat dan ?' 'Maar u kent haar!' ' Heus? Ik herinner me er niets van. '


    'Het is een van uw vroegere vriendinnen, van Athénaïs en van u. Zij komt uit Poitou. '


    Hij moest zijn ogen afvegen, zo had hij zitten lachen. Toen legde hij haar uit dat het om Françoise d'Aubigné ging, in de wandeling 'Weduwe Scarron' genaamd, een armoedzaaister. Om hun vroegere vriendschap in ere te houden had Madame de Montespan haar de opvoeding van de buitenechtelijke kinderen die zij en de koning hadden gekregen toevertrouwd en dat was voor die arme vrouw niet altijd gemakkelijk geweest, aangezien de geboorte van deze kinderen geheim moest blijven. Zij had jarenlang een soort samenzweerstersbestaan geleid. Angélique zat hem met open mond aan te kijken. De weduwe Scarron ! Die eeuwig wat te vragen had en de koning dagelijks met smeekbeden kwam bestoken om de een of andere toelage te krijgen. De betrekking van gouvernante was een lot uit de loterij voor haar. 'En u beweert dat zij nu markiezin is? Markiezin de Maintenon?' 'De koning heeft haar land plus een titel geschonken. Het domein Maintenon ligt niet ver van Versailles en de koning heeft Françoise Scarron willen belonen voor de toewijding die zij voor zijn kinderen heeft, van wie hij veel houdt. En omdat zij zo discreet was geweest. Nu het is afgelopen met die onuitstaanbare de Montespan, de echtgenoot van Anthénaïs. De koning heeft zijn kinderen kunnen erkennen en ze de titel van prins kunnen geven. Maar om nu meteen te denken dat hij van die preutse vrome weduwe zijn maîtresse wil maken... ' Weer schaterde Vivonne het uit. 'Nee, in geen geval. Athénaïs hoeft haar niet te vrezen als mogelijke mededingster in het hart van de koning. ' 'Des te beter voor Françoise. Het bespaart haar een door de blanke handjes van onze lieve Athénaïs toebereide "kop soep van elf uur", ' merkte Angélique scherp op.
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    Thuis kreeg de hertog de Vivonne hevige ruzie met zijn lijfwachten. In verregaande staat van opwinding kondigde hij hun om te beginnen aan dat hij in deze ongelooflijke ontmoeting de kans van zijn leven zag. Als hij Madame de Plessis-Bellières bij de koning terugbracht was zijn fortuin gemaakt en zijn positie voorgoed gevestigd. 'U verbaast mij, ' liet baron de Bessart zich horen. 'Wilt u werkelijk een mededingster voor uw zuster bij de koning brengen? Heeft zij het al niet druk genoeg met het uit de weg ruimen van degenen die uit eigen beweging komen opdagen zonder dat haar broer er zich mee bemoeit? Wilt u haar ten val brengen ?'


    'U begrijpt er niets van. Het gaat erom een gril van de koning te bevredigen! Bovendien wil deze vrouw in ballingschap niets liever dan weer terugkomen aan het hof en gratie krijgen. Onder mijn hoede kan zij in ieder geval zonder risico Versailles bereiken. Tenslotte ben ik admiraal van de vloot. Eén ding staat vast: de koning zal me dankbaar zijn. ' 'De koning misschien wel, maar zij niet, ' zei de Saint-Edmé met zijn krakende stem. 'Ik heb haar beter beoordeeld dan u. Zij is niet het soort dat eigenbelang opoffert aan erkentelijkheid. Ze zal u gebruiken en u overboord zetten zodra u haar niet meer van nut bent. ' 'Over wie hebt u het?'


    'Over Madame de Peyrac of Madame de Plessis-Bellières. U laat u betoveren door die groene ogen en die onschuldige maniertjes van haar!'


    'Welnee! U haalt zich maar wat in het hoofd. Het is een naïef mens, dat er maar uitflapt wat haar voor de mond komt. Net als alle vrouwen. ' 'En het verhaal over dat hemd?'


    'Dat is waar! Maar het is niet waar dat zij zoals zij beweert dat bij De la Reynie heeft gebracht met een brief. Dat is te ver gezocht voor die kleine hersentjes. Dat heeft ze alleen verzonnen om mij kwaad te krijgen. Als zij écht slim was zou zij haar plannen niet blootgeven. Nee, het is alleen maar een knap en heel ambitieus vrouwtje. Ze houdt van de liefde, van mooie kleren, van eerbetoon en van schitteren en van haar mededingsters de ogen uitsteken. Zij is net als andere vrouwen en de koning is gek op haar. Daar draait het juist om. '


    Een knecht kwam binnen om houtblokken op het vuur te leggen. Baron de Bessart gaf hem een onmerkbaar teken en na zijn taak te hebben volbracht ging de man niet weg maar trok zich terug in een hoekje. De baron gebruikte hem bij gelegenheid om vuile karweitjes op te knappen, om zelf de handen schoon te houden. De kerel was mank en had een grof gezicht, maar hij was niet dom en de baron zag hem graag op de hoogte van scheve situaties waarbij hij zijn diensten nodig kon hebben. Soms had de man ook ideeën, goede ideeën. Als hij maar één knecht mee naar Canada had mogen nemen, zou het deze zijn geweest. 'Ze schijnt er een zwak bij gekregen te hebben, ' ging Vivonne verder, 'haar echtgenoot, zij wil hem recht laten wedervaren. Wel, dat kan. ' 'En dan weten wij wel weg met een lastige echtgenoot, ' grijnsde Martin d'Argenteuil.


    'Niets ervan, dit is geen man die zich gemakkelijk laat overmeesteren. Een echte zeevos. ' 'Kent u hem goed?'


    'Ja, ik ken hem. Ik ken ze allebei en we krijgen ze wel. ' Hij haalde diep adem.


    'Geef me wat te drinken! Wat een land! Hoe kouder het is hoe meer dorst je hebt. '


    Hij fluisterde gehaast verder:


    'Naïef is ze niet, nee, maar niet zo gewiekst als zij zich voordoet met die duivelse branie van haar. Het is ook waar dat men voor verrassingen kan komen te staan als men alle aan het omgaan met haar verbonden voor- en nadelen tegen elkaar afweegt. Ik heb het aan haar te danken bij de koning in ongenade te zijn gevallen door die kwestie in Marseille, maar ik ken er ook die dank zij haar zijn verbannen of zelfs ter dood gebracht. En ook... ' 'Onvergetelijke herinneringen, ' mompelde Bessart.


    Na al die tijd nog giftiger en knagender geworden, dacht Vivonne.


    'Doet zij aan zwarte kunst?' vroeg Saint-Edmé.


    'Ik weet er niets van, ' zei de hertog, die als een gekooid dier heen en weer liep.


    Zijn metgezellen zagen zijn gejaagdheid aan, keken sip en deden er het zwijgen toe. Zij waren afhankelijk van de positie van de hertog en nog meer van die van Athénaïs de Montespan, zijn zuster. Hij had alleen iets in te brengen omdat hij de broer van de maîtresse van de koning was, de oom van diens kinderen, opgevoed door Madame de Maintenon maar nu door de koning erkend en begiftigd met de titel van prinsen van den bloede.


    Nu er ook al over die gouvernante werd gepraat werd hun positie meer dan ooit in gevaar gebracht.


    'Meneer de hertog, u moet alles op uw zuster zetten. De koning zal haar nooit verlaten. Hij is te sterk aan haar verbonden; met zinnelijke banden, die der herinnering en door zijn kinderen. Bovendien is zij zo lief van aard en hij verveelt zich nooit bij haar. Dat is een troef van betekenis in haar spel. Zij alleen kan ons redden. En dat is ook in haar belang want mét ons redt zij ook zichzelf. Weet u nog hoe gewiekst zij de koning in het ongewisse heeft gelaten omtrent de ware reden van ons vertrek? Het was zogenaamd een vervalsinkje dat niets om het lijf had en hij begreep best dat, om de naam der Rochechouarts te redden en ook om te voorkomen dat hij wordt lastig gevallen met wissewasjes waarmee de rechters zo vaak nodeloos zijn rust komen verstoren, een korte tijdelijke verdwijning van uw persoontje als geroepen kwam. Wat heeft zij niet allemaal voor ons gedaan? In elk geval dit: dat wij bijtijds de Franse bodem konden verlaten... Toen wij ons inscheepten zat de politie ons al op de hielen. Nee, Monsieur, haalt u niets overhoop dat haar positie in gevaar zou kunnen brengen of haar die doen verliezen. U vergist u in de macht waarover deze vrouw, Madame de Peyrac of du Plessis-Bellières, beschikt en ook in de zware veroordeling waarvan zij het slachtoffer werd. '


    In de hoogte, op het kasteel Saint-Louis, werd réveil geblazen en de klanken zweefden over de hele stad. De geuren van gebraad en ragoût, van koolsoep en gerstepap, van groentesoep, waartussen de luchtjes van de gekookte maïs van de inboorlingen dreven, hingen tegen etenstijd zo zwaar in de straten dat die tot in de best afgesloten woningen doordrongen.


    'Laten we ergens gaan eten, ' zei Vivonne, 'in welke kroeg?' 'In huize de Montigny moet de keuken heel geraffineerd zijn, maar eigenlijk moest u ons eens door Monsieur de Peyrac laten uitnodigen. Wat hebt u van hem te vrezen? U hebt ons immers verzekerd dat u wel samen op de Middellandse Zee slag hebt geleverd maar dat u nog nooit oog in oog hebt gestaan. Hij is ook de Rescator niet meer. '


    'En ik geen admiraal der galeien, tot nader order. Maar momenteel ben ik niets, helemaal niets. En zij zijn misschien sterker dan ik. ' 'Daarnet zei u nog dat deze vrouw u geen kwaad kon doen. ' 'Ik weet het niet. Ik weet het niet meer. U, die de toekomst kan voorspellen, ' zei hij tot Saint-Edmé, 'kunt u mij niet vertellen wie zij is?' 'De waarzegger uit de benedenstad beweert dat zij Varange heeft gedood. '


    'Zij!' riep Vivonne en sperde zijn felblauwe ogen wijd open. 'Waar haalt hij die onzin vandaan? Zij zou geen vlieg kwaad doen. ' 'Dat zei u daarstraks ook niet. In elk geval was de Rode Duivel er vast van overtuigd en hij scheen diep respect voor haar te koesteren. ' 'Wie heeft hem dat verteld?'


    'Hij heeft het zeker in zijn toverboeken gelezen of in zijn walvisolie gezien of in een telepathisch visioen. Hij bond ons op het hart de naam van die vrouw niet eens uit te spreken. '


    'En je zei dat die Canadese tovenaars geen knip voor hun neus waard waren. '


    'Deze zou best interessant kunnen zijn als hij niet zo koppig was. Om harentwil weigert hij een mond open te doen. Dus, u ziet wel, hertog, dat deze licht- en schaduwkrans om haar heen u al wantrouwig hadden moeten maken. Maar u laat u liever betoveren door haar groene ogen en onschuldige maniertjes. '


    Vivonne haalde de schouders op. Waarom had hij zich toch met dit kwaadaardige oude mannetje ingelaten! Omdat deze met zijn vriend graaf de Varange hun vlucht naar Canada had georganiseerd en zij het aan hem te danken hadden hier een gerieflijk leventje te leiden. Vivonne moest ook toegeven dat de man met al zijn zwarte kunst achter heel wat nuttige geheimpjes wist te komen.


    'U hoeft niet ongerust te zijn, ' zei hij, 'de waarheid ligt in het midden. Ze is niet zo zwart als u haar afschildert maar ik wil best toegeven dat ze voor geen kleintje vervaard is. Toch heb ik haar in mijn macht want ik weet heel wat van haar af, dingen die haar zelfs hier nog schade kunnen berokkenen. '


    'Ongelukkig genoeg schijnt zij ook veel van u af te weten, ' merkten zijn vrienden op. Vivonne, in de war gebracht en zonder zich echt boos op hen te kunnen maken, probeerde zijn geheugen op te frissen en zich de details van zijn korte avontuur met Angélique voor de geest te halen. Hij had het toen in Marseille razend druk met het uitzeilen van de vloot en toen opeens telde alleen deze vrouw nog maar. Hij wist dat zij tot alles bereid was om zich te kunnen inschepen en zo te ontkomen aan de politie die haar op de hielen zat. Maar zij had hem vorstelijk betaald voorzijn diensten, met heerlijke nachten. Hij hield haar op het koninklijk galeischip verborgen.


    D'Argenteuil, die zijn neerslachtigheid vergeten was, kon dit toch niet zo geweldig gewaagd vinden. Nu hij erover nadacht wist hij wel zeker dat de tegenwoordig zo beroemd geworden Desgrez haar opzettelijk had laten ontsnappen.


    'Daar staat tegenover, ' hernam hij, 'dat zij juist gevaarlijk zou kunnen zijn omdat zij nauwe betrekkingen onderhoudt met de politie. Maar voorlopig is zij te ver uit de buurt van haar Parijse vrienden. ' 'Dus dat van La Reynie zou echt waar zijn?'


    'Ik vrees van wel. Maar vooral, zij is de minnares geweest van die François Desgrez, een man die steeds hoger klimt en meer bekendheid geniet. '


    'Desgrez!' riep Martin d'Argenteuil uit, 'dat is die officier van politie in bijzondere dienst die Marie-Magdeleine de Brinvilliers heeft gearresteerd. Dat had hij duivels geraffineerd op touw gezet. Hij is als pastoor vermomd naar het klooster in Luik waar zij zich schuilhield gegaan. Hij schrok niet voor heiligschennis terug en veinsde hartstochtelijk verliefd op haar te zijn. Daar kon zij immers geen weerstand aan bieden. Al vijf jaar zat zij tussen vrouwen opgesloten, haar lichaam brandde gewoon van begeerte. Zo heeft hij een verpletterende bekentenis van haar losgekregen en haar overgehaald met hem de vlucht te nemen. Zodra zij buiten de kloostermuren waren heeft hij haar gearresteerd. En u zegt dat deze vrouw de handlangster is van die laaghartige kerel, misschien heeft zij Marie-Madeleine wel verraden?'


    'Ach, schei toch uit over die nare geschiedenis. Iedereen weet dat vrouwen in de val lopen omdat zij hun hart laten spreken in plaats van hun eigenbelang. Haar hart... ' mompelde Vivonne peinzend. Spijtig keerde hij hun de rug toe. Saint-Edmé en Bessart wisselden een blik van verstandhouding. Dat was een gewoontegebaar geworden, zo'n blik waarmee zij eikaars mening vroegen, het samen eens werden of elkaar zwijgend een verschil van opvatting duidelijk maakten. Ditmaal hadden zij hetzelfde veelzeggende glimlachje om de lippen. Monsieur de Vivonne mocht doen wat hij wilde, zij wisten wel waar ze aan toe waren en hoe groot het gevaar was. Er was geen haast bij, maar zij mochten er toch niet te lang mee wachten en moesten alles in het werk stellen om de invloed van deze vrouw te beknotten en haar tot elke prijs beletten naar Frankrijk terug te gaan waar zij de strijd kon aanbinden met Madame de Montespan en haar misschien overwinnen.
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    Wat Vivonne betrof, hij vergiste zich als hij zich verbeeldde vrijpostig tegen haar te kunnen doen omdat zij elkaar eens, op een galeischip, hadden bemind. Het nare met hem was dat hij zich of opschepperig en opdringerig gedroeg of juist heel prettig kon zijn en er helemaal niet op uit leek de aandacht te willen trekken. Het hing er maar van af of hij nuchter was of niet.


    Nicolas de Bardagne verklaarde bijzonder ingenomen te zijn met zijn intrek in de Closerie, het huis van de opzichter der wegenbouw. Hij kon zich naar geen enkel punt in de stad begeven of hij moest het huis van Ville d'Avray passeren en steeds greep hij een voorwendsel aan om op Angélique te wachten en haar dan mee te nemen de stad in. 'Blijft u toch niet steeds als een schildwacht op post voor mijn deur staan, ' verweet zij hem eens, 'dat vind ik vervelend en dat roept, maar praatjes in het leven. '


    'Maar ik heb toch zeker het recht te gaan en te staan waar ik wil in de wijk waar ik woon? Bovendien geloof ik niet dat ik uw deur meer platloop dan die Indiaan die hier dagelijks een paar keer langskomt en in- en uitloopt zonder zich de moeite te geven zich aan te kondigen. Hij houdt bij u op de stoep hele toespraken zodra hij u ziet en komt hier zijn pijp roken. Ik zie niet in waarom u mij zou weigeren wat u die inboorling toestaat. '


    'Dat is het hem juist, u bent geen inboorling, beste vriend!'


    Ze gaf de moed op, nam hem mee boodschappen doen zonder verdere pogingen hem tot rede te brengen.


    Bij de kleermaker op de Place Royale troffen ze Eloi Macollet aan, die een jasje van paarse zij paste over een van die lange gebloemde vesten die hij zo graag droeg.


    Ik heb moeder Bourgeoys beloofd met nieuwjaar mijn zoon en schoondochter te gaan opzoeken, ' zei hij tegen Angélique. Dat was pure goedheid van hem want de oude woudloper kon niet met het jonge paar overweg. Hij schaamde zich voor zijn zoon, beweerde hij. Dat was altijd al een pafferige, slappe, lafhartige jongen geweest, met wie hij het slecht getroffen had, want dat soort was in Canada zeldzaam. En uitgerekend Macollet kreeg zo'n zoon.


    Het was dus erg grootmoedig van hem zich nog iets aan dit ontaarde echtpaar gelegen te laten liggen.


    'Ik moet er wel bij vertellen, ' vertrouwde hij Angélique toe, 'dat zij nu een buurvrouw hebben, een weduwe die ik best aardig vond. Ik kan haar meteen ook mijn nieuwjaarswensen gaan aanbieden. ' Ik weet niet of dat was inbegrepen bij de aanbevelingen van moeder


    Bourgeoys, ' merkte Angélique schalks op.


    Er werd gelachen. De oude Macollet werd vaak geplaagd met zijn warme bloed. Hij oogstte veel succes bij de dames. Ze lieten hem over aan zijn kledingproblemen.


    Bij de zogeheten kantkloster was het een drukte van jewelste. Iedereen wilde staande of liggende kraagjes hebben, manchetjes en garnering. Monsieur de Bardagne trok een gezicht en keurde deze voorkeur voor kant af, niet omdat hij opschik uit den boze vond, maar omdat nu in Parijs de mode eenvoudiger was, zei hij. Al dat uitstallen van linnengoed aan de hals en mouwen, om het middel en aan de knieën had iets provinciaals burgerlijks.


    De woorden van de edelman maakten indruk op de klanten. Er werd met ontzag naar hem geluisterd. IJdele lieden, die er prat op gingen zich volgens de Parijse mode te gedragen, bonden hun hang naar kant wat in, niet zonder de vrees te koesteren er in de ogen van hun landgenoten armoedig en bekaaid uit te zien. De anderen gingen lustig door met het inslaan van meters gebloemd kant uit Venetië.


    Met het oog op de feestdagen werden de mutsen, kraagjes en kanten versierselen naar de ursulinen gestuurd om gewassen, gesteven en gestreken te worden.


    Bardagne viel bij de Canadezen in de smaak, hoewel zijn aankomst onopvallend was verlopen, overschaduwd door die van Monsieur en Madame de Peyrac. Hij was een knappe, goedgehumeurde man met prettige omgangsvormen.


    Ville d'Avray keek weer vrolijk, Banistère liet niets van zich horen. Le Basseur hield de stukken van het proces op sleeptouw. In deze tijd van feestdagen kon er geen rechtsvoorbehoud worden opgesteld, uitkeringen of geldstortingen geëist en dit was een welkome wapenstilstand bij al deze geldkwesties en andere ruzies.


    Honorine en Cherubijn putten zich uit in het verzinnen van manieren om die arme, aan zijn boom gekluisterde hond wat eten te doen toekomen, maar de vier kwajongens van Banistère stalen er de helft weer van weg.


    In de kerstnacht wilde Angélique haar strijdlustige buren de taart der verzoening brengen maar zij had net zo goed kunnen proberen een stel wolven in hun leger op te zoeken. Ook al was het de heilige nacht, Banistère dreigde een ieder die zijn krot naderde neer te schieten. Zijn kinderen, kleine monsters in hun grauwe en bruine capes, bleven af en toe de straat onveilig maken als zij met hun op schaatsen gemonteerde kist naar beneden suisden en iedereen ondersteboven maaiden. 'Je hebt in elke stad van die onhandelbare mensen, ' beweerde Suzanne, die haar wijsheid over het stadsleven wellicht van een Parijse voorvader had.


    Angélique ging in deze tijd dagelijks naar Mademoiselle d'Hourredanne. De tocht naar de kathedraal had het oude dametje volkomen uitgeput. Zij had er nog steeds 'draaiingen' van, zoals ze zei. En ze beklaagde het mensdom dat dagelijks in zo'n drukte moest leven. Bovendien liet haar huishoudster haar een beetje in de steek. Zij bracht haar dagen door in haar dakkamertje waar zij in haar Engelse bijbel zat te lezen.


    Jessy was een puriteinse uit de omgeving van Boston in Massachusetts, waar de Canadezen jaren geleden op een veldtocht moord en doodslag hadden gezaaid. Zij bleef door dik en dun trouw aan haar ketterse godsdienst en het gezin uit Montréal, dat haar het eerst van de Abenakis-indianen had gekocht, had de moed opgegeven haar tot bekering te brengen. Haar Franse meester had toch meelij met haar gekregen en was op het idee gekomen haar naar Québec, naar Mademoiselle d'Hourredanne, te sturen.


    Hij wist dat deze ziekelijke dame geen last had van buitensporige bekeringsdriften en dat het haar niets zou kunnen schelen een hulp te hebben die weigerde zich rooms te laten dopen. En die niet betaald hoefde te worden aangezien het een gevangene was. Elk jaar stond haar omgeving weer verbaasd Jessy, de ketterse, ook ijverig bezig te zien met het voorbereiden van het kerstfeest.


    Op de morgen van nieuwjaarsdag werd het 'Lang leve de koning' door de stad geroepen. Het werd door de voltallige schutterij met een salvo beantwoord.


    Het was de gewoonte dat vrienden en echtgenoten elkaar onderling een geschenk gaven.


    Angélique vond in de alkoof op het nachttafeltje naast het grote bed een theelichtje van Hollands aardewerk, in namaak Chinees porselein uitgevoerd en beschilderd met vruchten, bloemen en granaatappels in blauw en oranje. Binnenin kon een dikke, korte kaars branden die dan als nachtlichtje diende en dat rum of wijn warm kon houden, die dan genoeglijk samen kon worden opgedronken. De bijbehorende kop had een voetje, twee oren en een deksel, was van goud op zilver en in reliëf opgewerkt met bloemenranken.


    Suzanne kwam met een in de walm van suikerahornstroop gerookte ham. Ze had haar kinderen bij zich: Pacôme, Jean-Louis, Marie-Clarisse en het kleintje, met de naam Henri-Auguste.


    Tussen nieuwjaarsdag en Driekoningen kregen al degenen die op het grote driekoningenbal waren uitgenodigd het koortsachtig druk, want dat zou de dag na de christelijke feestdag plaatsvinden. Het deed de bisschop fronsen.


    Graaf de Peyrac en zijn vrouw gingen Monseigneur in eigen persoon zijn invitatie brengen op het seminarium. Zijn aanwezigheid zou een garantie zijn dat de feestelijkheden binnen de perken bleven, verzekerde hij. Monseigneur nam de uitnodiging aan.


    Polak, of liever gezegd Madame Gonfarel, de herbergierster van het welvarende Het Thuisschip, weigerde vastberaden. Niets kon haar overhalen, noch Angéliques smeekbeden, noch het bezoek dat Jeoffrey de Peyrac haar hoogstpersoonlijk had gebracht. De edelman en de volksvrouw konden uitstekend met elkaar overweg, maar Polak bleef bij haar besluit. 'Het is mijn plaats niet, ' beweerde zij.


    'Jij bent overal in Québec op je plaats en dat weet je best, ' zei Angélique. Maar de vroegere heldin uit de Mirakelhof schudde het hoofd. Op haar plaats was zij alleen in Parijs, op de oever van de Seine, met haar blote voeten in de modder bij de oude vervallen Tour de Nesle waar alle schurken en ratten van de stad een toevlucht zochten.


     


    Een verschijnsel dat niemand, behalve Mademoiselle d'Hourredanne opmerkte, breidde zich uit onder de goegemeente. Men was er des te minder op verdacht omdat dit verschijnsel in Canada hoogst ongebruikelijk was. De mensen waren hier van nature achterdochtig en kritisch ingesteld.


    Er heerste een sterke behoefte opgemerkt te worden door het echtpaar de Peyrac. Een glimlach van de een, een vriendelijk woord van de ander en de meest aanzienlijke ingezetene was zo blij als een kind. Onder de dames werd gewedijverd wie kon bogen op de meeste aandacht van graaf de Peyrac. Het kleinste bewijs van beleefdheid van zijn kant gaf aanleiding tot fikse haarkloverijen onderling. Waarom had hij wel met Madame Le Bachoys staan praten en niet met Madame de Beaumont? Waarom was hij zo lang bij Madame de Mercouville gebleven en behandelde hij de knappe Bérengère-Aimée, die zich toch zoveel moeite gaf door hem te worden opgemerkt, zo luchtig? En ten slotte, waarom moest hij met de statie van een ambassadeur die vrouw van Gonfarel opzoeken in Het Thuisschip, terwijl zoveel gedistingeerde dames maar al te bereid waren hun boudoir voor hem te openen? Dit alles nam afmetingen aan die deden denken aan de spanningen die soms in Versailles konden heersen als de koning een van de hofdames een 'krukje' aanbood zodat zij in het vervolg de onuitsprekelijke eer zou genieten in zijn bijzijn te mogen zitten, terwijl anderen moesten blijven staan. Opgemerkt worden! Door de koning! Door de prins!


    De pruikenmakers in Québec waren middelmatig. Er was geen genie onder hen zoals Monsieur Binet, de koninklijke pruikenmaker, die een kei was in het bedenken van bekoorlijke kapsels voor de dames. In Québec hielpen, net als elders, de dames elkaar en er was altijd wel iemand onder hen of onder de kamermeisjes die artistieke gaven en de nodige behendigheid bezat. Op hoogtijdagen ondergingen ze een ware stormloop. Delphine en Henriëtte, die Angélique voor haar intocht in Québec hadden gekapt, waren veelgevraagd. Zo hielden zij in elk geval iets positiefs over aan haar werk bij Ambroisine. Maar de meest begaafde kapster bleek Bérengère-Aimée Tardieu de La Vaudière. Aangezien zij het heerlijk vond gewaardeerd te worden en zich onmisbaar te maken, stelde zij voor het bal een ware 'klantenlijst' samen van degenen die zij op die grote dag onder handen zou nemen. Zij wilde beginnen met Angélique en kwam bij het krieken van de dag aan met haar krulijzers en branders, linten en houten stokjes om de krulletjes op te rollen, heel haar verzameling kammen, borstels en haarspelden.


    'Hemel, wat zou ik graag net zo mooi zijn als u, ' verzuchtte zij, om Angélique heendraaiend met, dat moet gezegd, handige, geïnspireerde vingers, hier een lokje, daar een krulletje schikkend. 'En wat zou ik graag net zo'n leuke man hebben. Wat is hij toch knap!' 'Dat ben ik helemaal met u eens en ik vind het echt prettig u dat te horen zeggen. Maar ik geloof dat u op het gebied van echtgenoten niemand iets hoeft te benijden. Monsieur de La Vaudière is ontegenzeglijk de knapste man van de stad. '


    'Hij?' deed Bérengère twijfelend, alsof ze voor het eerst aandacht schonk aan het toch zo knappe uiterlijk van haar jonge echtgenoot. 'Wel, u mag best weten dat ik hem graag tegen de uwe zou willen ruilen. ' Was het van de jonge vrouw naïveteit of listige opzet als zij na het invallen van de nacht naar huize Montigny ging, zodat Jeoffrey - want dan kwam zij niet met haar karos - haar thuis moest brengen. En was het werkelijk toevallig dat zij dagelijks in de huizen was waar ook hij vaak werd gezien of door de straten waar hij ook door moest? Het was waar, dit was maar zo'n klein stadje, en men ontmoette steeds dezelfde mensen.


    Bérengère had tot nu toe het huis van Ville d'Avray gemeden en Angélique had er haar ook niet uitgenodigd.


    De voorbereidingen voor het bal had hen ten slotte samengebracht en Angélique, al was zij blij nu goed gekapt te zijn, was er toch niet zeker van dat Bérengère hier zonder bijbedoelingen was gekomen. Op het eerste gezicht leek al die bewondering waarvan zij voor het echtpaar blijk gaf ontroerend. Maar Angélique had liever dat zij wat minder bewonderend en wat meer gematigd deed in haar vervoering voor graaf de Peyrac.


    Zelf was zij evenmin ongevoelig voor de soms naar aanbidding neigende, altijd bewonderende aandacht die om haar heen werd gesponnen. Het vleide haar en Jeoffrey, want zij waren niet geboren om onder te gaan in de massa, maar juist om aller blikken te trekken.


    De nieuwe Fransen waren warmhartig. Een eigenschap die Jeoffrey en Angélique met hen gemeen hadden. Aan duizend wrede gevaren ontkomen vonden zij het nu prettig in de smaak te vallen, bemind te worden en als dit hun te beurt viel deden zij daar niet geringschattend over.


    In dit nieuwe jaar leek het wel of zij te véél vrienden hadden. Angélique vond het jammer dat ze niet genoeg aandacht kon schenken aan al die vriendschappen.


    Hun vijanden hadden zo op het oog de strijd opgegeven, wat niet wilde zeggen dat zij al capituleerden. Madame de Castel-Morgeat bleef zich openlijk vijandig gedragen. Maar zij was een tegenstandster met wie Angélique eigenlijk meelij voelde. Want deze vrouw was niet erg bemind in de stad. De in Canada geboren dames verweten haar zich in te laten met koloniale kwesties waar ze niets van begreep ook al was zij al enkele jaren hier. Ze bezat een soort aangeboren onbeholpenheid die haar altijd op een ongelegen ogenblik tot handelen aanzette. En aangezien Monsieur de Castel-Morgeat geen heilige was werd hij een trouwe klant van de discrete optrekjes die Gonfarel achter haar herberg ter beschikking van haar klanten stelde. Het was daar zo'n warwinkel van steegjes dat de politie of de vrome broeders van de stad er geen voet waagden te zetten.


    De overdreven manier waarop Madame de Castel-Morgeat haar biechtvader, pater d'Orgeval, had verdedigd had haar belachelijk gemaakt. Feitelijk wist men dat ze voor één persoon oprechte genegenheid koesterde: haar welbeminde zoon, de knappe Anne-François. En ook hierin trof zij het weer ongelukkig. De langverwachte thuiskomst van de jonge avonturier uit de wouden was gepaard gegaan met een reeks rampzalige voorvallen die de jongeman zijn moeder zeer kwalijk nam. En wat haar nog meer verbitterde was dat hij onderweg vriendschap had gesloten met Florimond de Peyrac en nu samen met hem op huize Montigny verbleef, waar de beide dappere ontdekkingsreizigers, aangemoedigd door graaf de Peyrac, samen met d'Urville en landmeter Fallières werkten aan het in kaart brengen van hun reizen naar de Grote Meren. Ten slotte, om een kroon te zetten op al deze tegen Angélique verzamelde grieven, wist Sabine de Castel-Morgeat dat haar aanbeden zoon de grootste bewondering, ja, een ware hartstocht koesterde voor de vrouw die zijn moeder beschouwde als een te haten mededingster. Angélique glimlachte om die kalverliefde en bekommerde er zich niet om zolang Anne-François in het uiten van deze zo zijn hart en geest beheersende liefde niet over de schreef ging en binnen de perken bleef van een toegewijde ijver haar zodra hij zijn kans schoon zag van dienst te zijn of haar met zijn mooie donkere ogen zo welsprekend aan te kijken. Maar zij gaf toe dat dit de verhouding tussen haar en Sabine de Castel-Morgeat er niet op verbeterde.


    De dames van de Heilige Familie hadden Sabine sinds dat kanonschot in de ban gedaan. Na rijp beraad had men haar niet geheel buiten het heilige verbond gesloten. Madame de Mercouville had Angélique verteld dat de dames Sabine vrijlieten enkele 'armen' te blijven bezoeken, dat wil zeggen de armen of nooddruftigen die gemakkelijk werden vergeten of over het hoofd gezien omdat zij zich nooit beklaagden, uit trots of uit verlegenheid. Madame de Castel-Morgeat hielp deze mensen en gezinnen op onopvallende wijze. Dat had men haar niet durven verbieden want zij was gehecht aan deze taak als weldoenster, maar meer uit trots en om zich barmhartig te kunnen voordoen dan uit ware naastenliefde. Bovendien was zij lomp en onvriendelijk, zodat zelfs degenen die zij kwam helpen haar vreesden.


    Angélique had in haar gevoel voor rechtvaardigheid de neiging gekregen Sabine te verdedigen. Volgens haar toonde deze vrouw zich van zo'n onaangename zijde omdat haar ware aard werd miskend en zij een ongelukkig huwelijk had. Niemand wilde haar oprechte toewijding als zodanig erkennen. Bovendien was Angélique het niet met de dames eens die Sabine lelijk vonden. Zij had in Versailles geleerd in één oogopslag de troeven waarover een vrouw kan beschikken en waaruit zij partij zou kunnen trekken te onderscheiden. Ze dacht dat Madame de Castel-Morgeat aan het hof, met haar regelmatig gevormd mondje en fraai gewelfde buste, door geen stijve korsetten of strak ingeregen lijfjes te beteugelen, met haar donkere ogen en de Andalusisch tragische oogopslag diepere indruk zou hebben gemaakt dan alleen maar de aandacht trekken. Zij zou er in de smaak zijn gevallen. Maar, ze was in Québec niet op haar plaats. Ze wist er zich niet bemind te maken.


    Op driekoningen werden weer soldaten aangewezen om het gezegend brood te bereiden, de trommels te slaan en fluit te spelen. Zo kwamen zij naar de offerdienst en zo keerden zij er weer uit terug. Die middag was er een toneelvoorstelling in het seminarium. De kinderen van de verschillende scholen en de jongelui van de verenigingen waren hiervoor bijeengeroepen.


    Angélique kwam, net als alle anderen uit de betere standen, de jonge artiesten toejuichen, vooral om de kinderen een plezier te doen, ook al naderde het uur van het bal dat diezelfde avond zou plaatsvinden. De zaal zat vol. Het stuk was erg spannend. Een van de acteurs, degene die Christus speelde, viel op. Men fluisterde zijn naam en wetenswaardigheden van rij tot rij. Het was een jonge vaandrig uit het plaatselijk regiment, de jongste zoon van een grote familie. Hij was uit geldgebrek genoodzaakt in het leger te gaan. Maar hij had een gedegen studie achter de rug en in het ruwe soldatenleven toch zijn behoefte zich nuttig te maken weten te behouden. Hij had het seminarium voorgesteld de kinderen les te geven in de leer der mechaniek om zelf in ruil daarvoor de lessen in theologie en filosofie te mogen bijwonen. Mager en met een baardje speelde hij de Christus met zoveel overtuiging, dat toen een afgrijselijke duivel met bokkepoten op het toneel verscheen de op de eerste rij zittende Indianen het uitgilden en hals over kop de jonge vaandrig in de armen vlogen om bij hem bescherming te zoeken. Angélique merkte met genoegen op dat Delphine de Rosay vol ijver en met kennis van zaken had meegeholpen dit schouwspel op touw te zetten. Zij speelde de rol van een heilige en de natuurgetrouwe, juiste loon waarop zij de jonge vaandrig van repliek diende leverde haar veel applaus op.


    In de pauze kwam Angélique Henriëtte tegen, ook een koningsdochter en vriendin van Delphine. Zij diende Madame de Beaumont als gezelschapsdame en kamermeisje. Zij bleven even staan praten.


    'Wat ben ik blij te zien dat Delphine met zoveel plezier schijnt deel te nemen aan het gezelschapsleven van de parochie, ' zei Angélique. 'Sinds u met haar praatte heeft zij weer nieuwe moed gekregen, ' beaamde Henriëtte.


    'Zou het niet iets kunnen worden met die jonge vaandrig. Hij lijkt me een vrolijke kameraad, die graag vooruit wil komen. Het lijkt me dat deze twee wat smaak en leeftijd betreft wel overeenkomen. ' Henriëtte schudde beslist haar hoofd.


    'Nee, dat is onmogelijk. Dat zal Delphine nooit willen. Zij heeft een geheim... '


    Beseffend dat zij hiermee te veel had gezegd achtte zij het beter Madame de Peyrac deelgenoot te maken van dat geheim. Die zou het wel kunnen begrijpen.


    'Zij is verliefd op de gouverneur. '


    'Op de gouverneur?' verbaasde Angélique zich, het hoofd naar Frontenac wendend. 'Is ze gek geworden ?'


    'Waarom? Ik kan het me van haar begrijpen. Het is een knappe man en hij is zo goed voor ons, schipbreukelingetjes. ' 'Over wie heb je het toch ?'


    'Over ónze gouverneur, Monsieur Paturel! Die van Gouldsboro! Daarom was Delphine laatst zo blij. Zij blijft hopen dat u haar eens mee terugneemt naar Gouldsboro. ' 'Maar dat is onmogelijk! Wat een ongerijmd plan!' 'Waarom toch? Monsieur de gouverneur is vrijgezel en heus niet zo oud. Zij zou een goede vrouw voor hem zijn. '


    Er werd nu luid in de handen geklapt en de kaarsen werden uitgeblazen, behalve die op de rand van het toneel. De spelers kwamen weer op. 'Colin!' dacht Angélique. 'Dat nooit!' Zij had gelijk gehad die Delphine te wantrouwen, dat stille water. Colin, getrouwd met een jong vrouwtje dat lekkere schoteltjes voor hem zou klaarmaken, hem met tedere zorg omringen en er trots op zijn de echtgenote van deze knappe, ondernemende gouverneur te zijn? Onvoorstelbaar! En waarom eigenlijk ook niet? Nee, dat nooit!


    Zij kon er niet verder over doordenken. In het donker was zij per ongeluk naast Madame de Castel-Morgeat gaan zitten en toen deze dat zag, richtte zij zich kaarsrecht op en duwde iedereen opzij om de vlucht te nemen. Zo stond die zaak ervoor.


    Maar daar zou verandering in komen, nog diezelfde avond, ook al zag het er niet bepaald naar uit. Vooral na de opschudding onder de toneelvoorstelling in het seminarium, vreesde men het ergste. In elk geval verwachtte niemand Madame de Castel-Morgeat bakzeil te zien halen. De meeste mensen beschikken in gezelschap over voldoende zelfbeheersing om bij een onaangename ontmoeting geen blijk te geven van hun gevoelens. Bij Sabine de Castel-Morgeat wist men dat men daar niet op hoefde te hopen, want zelfs als zij goedgehumeurd was wist zij in de gezelligste kring een gevoel van hinder teweeg te brengen, hetgeen altijd een domper zette op elke vreugde. Vanavond wist men dat ze meer dan ooit over haar toeren was. Het gezelschap kon er zich op voorbereiden haar tijdens het bal van groep tot groep te zien gaan en in het voorbijgaan de een of andere snier weg te geven of in de onschuldigste uitlating een kwaadwillige toespeling te zien.


    De feestgangers waren op het ergste voorbereid. Sabines aanwezigheid moest wel geaccepteerd worden. Ten slotte woonde ze op het kasteel, maar er werden plannen gesmeed om haar optreden bij voorbaat binnen de perken te houden. De vrolijke Ville d'Avray en de vriendelijke Gaubert de La Melloise hadden beloofd zich 'met haar te bemoeien' zodra zij zagen dat Sabine venijnig ging doen. 'Ik geef haar veel te drinken, ' zei Ville d'Avray niet voor een kleintje vervaard, 'bij mij is zij altijd zo mak als een lammetje. '


    Zo zagen de voortekenen eruit en zo luidden, enkele uren voor het bal zou beginnen, de voorspellingen omtrent de kleine oorlog tussen Madame de Peyrac en Madame de Castel-Morgeat.


    Dus werd later op de avond met verbijstering aangezien hoe Madame de Peyrac en Madame de Castel-Morgeat arm in arm, waardig maar onbetwist vriendschappelijk samen wat achteraf gingen zitten en een gesprek begonnen met een oprechte poging tot verzoening. Ten slotte, en nu nam het wonder niet alleen onverhoopte maar zelfs onvoorstelbare proporties aan, zag men Madame de Castel-Morgeat als een blad aan een boom omslaan en van de ene salon naar de andere gaan en blijk geven van een joligheid en een geestige slagvaardigheid die eerst stomme verbazing wekte en daarna niet weinig bijdroeg om van het driekoningenbal een onvergetelijke avond te maken. Maar niemand zou ooit te weten komen wat er was voorgevallen.


    Wie zou de gasten op de drempel van kasteel Saint Louis ontvangen? Deze vraag werd in de afgelopen dagen langdurig besproken. Men had diverse mogelijkheden geopperd: Monsieur de Frontenac bijgestaan door Madame de Castel-Morgeat, óf Monsieur de Frontenac bijgestaan door Madame de Peyrac; óf Monsieur en Madame de Peyrac; óf Monsieur de Frontenac en Madame de Castel-Morgeat bijgestaan door de hoofdinspecteur. Ten einde raad werd Monsieur Ville d'Avray door Frontenac te hulp geroepen om deze kwestie van goede omgangsvormen Ie regelen. Gaubert de La Melloise was daar flink boos over geworden. Heide mannen ijverden om het hardst in het verstrekken van raadgevingen op het gebied van de etiquette. Angélique voelde zich opgelucht zodra zij de oplossing hoorde. Aangezien dit het seizoen der allianties was zouden de beide vertegenwoordigers van genoemde alliantie, Monsieur de Frontenac en Monsieur de Peyrac, de gasten ontvangen. Zo konden alle op het kasteel aankomende genodigden hen begroeten zonder naar hen te moeten zoeken in de drukte. Dan zouden zij worden overgenomen door kamerheren die hen naar de tafels vol verfrissingen zouden begeleiden.


    Angélique kon die avond gewoon de rol van gast spelen. Daar dankte zij de hemel voor. Zij stond op het punt weg te gaan en wist nog steeds niet of zij wel de juiste japon had uitgekozen. De gouden japon, één van de drie die Jeoffrey haar voor haar entree in Québec had gegeven, wilde zij niet aantrekken. Dat zou misplaatst zijn, die was veel te pompeus. Dat was een japon om de koning in tegemoet te treden. Wie weet, eens... ? Voorlopig hing de jurk haar als een brok goud in de weg. Zij stond al op het punt de roodfluwelen japon aan te trekken toen zij ontdekte dat de spelden met de diamanten knopjes waarmee het bovenlijfje moest worden vastgestoken, ontbraken. Dat zou aan dit toilet alle sier ontnemen. Ook had die rode japon iets Spaans dat haar niet stond, vooral vanavond niet. Zij vond dat zij er moe uitzag en kringen onder de ogen had. Toen vernam zij dat Jeoffrey zijn rode kostuum zou dragen, waarin hij er met dat haar en die ogen van hem uitzag als de duivel zelf. Dat betekende dat zij een reden te meer had af te zien van haar rode ensemble. De kleuren vloekten; haar japon was feller, meer het rood voor blonde vrouwen. Die twee kleuren bij elkaar zouden het paar dat zij vormden niet voordelig uit doen komen.


    Vooruit dan maar! Zij had geen tijd lang te treuzelen. Zij koos voor de zachtblauwe japon die zij ook de dag van haar aankomst had gedragen. Toen had men haar mooi gevonden en zo zou zij niemand de ogen uitsteken. Ditmaal liet zij andere vrouwen het voorrecht in een nieuw gewaad te verschijnen. Zij mopperde eens te meer over de moeilijkheid zich alleen met behulp van Yolanda te moeten kleden. Ze verwenste nogmaals de Franse koning, verantwoordelijk voor het litteken dat haar belette een rug te vertonen die, dat wist zij, want zij had zich in de spiegel bekeken, volmaakter was dan ooit; geschapen om het glanzend, ja, zelfs vertroebeld oog van haar verliefde bewonderaars te strelen. Eindelijk ging zij op weg, met een knellende hoofdpijn.


    Om moed te scheppen dacht zij aan al degenen die haar straks zouden ontvangen en in de eerste plaats aan haar meest toegewijde vrienden: Loménie, Ville d'Avray, Carlon, Frontenac en zelfs de bisschop, die het waarschijnlijk op prijs zou stellen enkele opmerkingen met haar te wisselen.


    En Jeoffrey zou er immers ook zijn! Zou zij er ooit moe van worden naar hem te kijken, waar hij ook was, net alsof het de eerste keer was? Zijn hoge gestalte en elegante voorkomen boven de anderen te zien uitsteken. Dat alles, gemengd met een beetje ergernis van haar zijde over het succes dat hij bij de dames oogstte. Die dames waren er niet altijd op uit de gevoelens van een wettige echtgenote te sparen. Kon iets in hem de indruk wekken dat hij bereikbaar was? Hij had altijd de behoefte te behagen behouden, een edelman uit Toulouse eigen. Zij prikte zich met een speld en meende dal haar nervositeit voortkwam uit een boos voorgevoel. Er ging iets gebeuren op dat bal... Monsieur de Bardagne zou Monsieur de La Ferté voor een duel uitdagen, of Bérengère-Aimée zou zo schaamteloos met graaf de Peyrac flirten dat Angélique haar wel op haar plaats móést zetten en zo de rol op zich nemen van de jaloerse oude zuurpruim die met lede ogen de triomf van een jongere mededingster moet aanzien. Om moedeloos van te worden.


    Toen was er ook nog een misverstand, zoals zo vaak gebeurt als alles al verkeerd gaat. De slee die haar moest komen afhalen en haar naar huize Montigny zou brengen raakte vast in het volgesneeuwde vijvertje op de Grande Place. Er werd nu een draagstoel besteld. Jeoffrey de Peyrac was alvast met zijn lijfwacht naar het kasteel gegaan. Dat vernietigde het laatste restje van haar goede humeur. Zij vond dat haar sieraden haar niet stonden en ging weer terug naar boven om ze voor de spiegel te verwisselen. Ze zei tot zichzelf dat zij liever thuis was gebleven en nu vergiste zij zich vast niet. Het waren slechte voortekenen: er stond iets te gebeuren. Of een van die rampzalige catastrofes, een van die natuurrampen die in dit grillige land gewoon waren, een aardbeving, een krankzinnige storm. Of een misdaad...


    Zo bereikte zij in haar draagstoel de rondom licht uitstralende residentie van de gouverneur. Terwijl zij het voorplein overstak tussen de haag soldaten door die ondanks de kou hun wapens presenteerden, nam zij zichzelf onderhanden en bracht zich in herinnering dat in Versailles uithoudingsvermogen op feesten behoorde tot de onontbeerlijke deugden om bij de koning in de gunst te blijven. Zijn maitresses stelden er een eer in een uur na een bevalling weer met een glimlach voor hem te verschijnen.


    Angélique riep al haar glorierijke herinneringen te hulp. Ze strekte haar rug onder de schitterende zware witte bontmantel, stak haar kin naar voren om er niet bij te lopen of zij zichzelf vanavond niet kon bekoren. De Frontenac kwam haar tegemoet. De op een kleine verhoging gezeten musici speelden een toon hoger, alsof ze de aandacht op haar entree wilden vestigen.


    Angélique glimlachte en beantwoordde geestdriftig de begroetingen en complimentjes van degenen die onmiddellijk om haar heen dromden. Graaf de Peyrac zag zij niet. Er heerste al een hele drukte. De dames van de Heilige Familie waren al bezig enkele jonge meisjes voor te stellen aan de officieren en onderofficieren in uniform, evenals aan drie tot vier goedgeklede jongelui die er op hun paasbest uitzagen, ook al stak hun gebruinde huid scherp af tegen de pruiken en kanten beffen die zij bij deze gelegenheid droegen.


    Angélique wilde naar hen toe gaan, maar de ijzeren band van de hoofdpijn knelde nog vaster om haar slapen. Het maakte haar duizelig en misselijk. Zij moest even stilstaan, haar benen weigerden dienst. Een verkrampte glimlach om de lippen vroeg zij zich af hoe zij de situatie meester kon worden. Een vluchtige gedachte aan Versailles maakte haar bang: als ik eens ben vergiftigd!


    Ondertussen werd haar de heel eenvoudige, doodgewone oorzaak van haar ellende duidelijk dank zij enkele intieme gewaarwordingen en zij begreep waarom zij zich de afgelopen uren zo gespannen had gevoeld. Dit was haar dag van de maand.


    Zij wierp een blik om zich heen, zag alleen knechten. Nergens de muts van een kamermeisje aan wie zij het kon toevertrouwen. Toen ontdekte ze op een paar passen van haar Madame de Castel-Morgeat, onder de gegeven omstandigheden het beeld van de reddende engel. Ze bedacht zich dat Madame de Castel-Morgeat op het kasteel logeerde en haar dus discreet te hulp kon komen.


    Toen ze Angélique tussen de groepjes door op zich toe zag komen, keerde Sabine de Castel-Morgeat zich om en wilde ze maken dat ze wegkwam, maar Angélique haalde haar in en legde een hand op haar arm.


    'Madame, ' fluisterde zij halfluid, 'mag ik u even spreken?'


    'Nee!' bitste de ander en trok heftig haar arm weg.


    Tot nu toe had ze Angélique altijd weten te ontwijken en deze bruuske aanval bracht haar van de wijs.


    Ze stond op haar benen te trillen, want ze was snel uit haar doen gebracht.


    'Hoe durft u mij lastig te vallen!'


    'Sabine, jij alleen kunt mij helpen. Ik zit echt in de narigheden. Ik heb niemand anders om me hiermee te helpen. '


    De verontwaardiging van Madame de Castel-Morgeat steeg, nu Angélique het langs de weg der zachtheid probeerde.


    'Probeert u mij soms in te palmen met uw familiariteiten? Daar hoeft u niet op te rekenen. U bent geen vriendin van me en ik sta u niet toe me bij mijn voornaam te noemen. '


    'Doe niet zo kattig, Sabine. Heus, jij alleen kunt me helpen. ' 'Wilt u mij wijsmaken dat het u aan vrienden ontbreekt? Roept u maar één van de heren die allemaal verliefd op u zijn, of de bisschop, die u ondanks uw goddeloosheid zo vriendelijk schijnt te bejegenen. ' Angélique proestte het uit en beduidde haar wat zachter te praten. Ze had de grootste moeite Sabine duidelijk te maken waar het om ging, en dat alleen een vrouw hier begrip voor kon hebben en haar onmiddellijk zou kunnen helpen. En dan vooral Madame de Castel-Morgeat, die op het kasteel zelf woonde.


    'Breng mij bij een van uw kamermeisjes of wijs mij een dienstmeisje aan. '


    Sabine de Castel-Morgeat, die al op het punt stond een schandaal te schoppen, bedaarde. Zij werd eerst rood en keek daarna berouwvol, nu zij haar vergissing inzag. Eens te meer was zij op het verkeerde ogenblik op haar achterste benen gaan staan. Maar het was waar: men deed nooit tevergeefs een beroep op haar hulpvaardigheid, al was zij soms nog zo stuntelig...


    'Kom maar mee naar mijn kamer, ' zei ze, 'het feest is nog niet aan de gang. Ze zijn pas aan het uitdelen van de verfrissingen toe. Je kunt het verholpen hebben voordat we aan tafel gaan. '


    Op de trap verklaarde zij: 'De dienstmeisjes zijn allemaal in de keuken bezig of ze moeten bedienen. Bovendien, ze zijn zó dom. Die hebben wij er niet bij nodig. Ik zal je wel geven wat je nodig hebt. ' 'Dank je wel, Sabine, ik tref het echt dat je hier op het kasteel woont!' 'Omdat jullie kanonnen mijn huis kapotschoten, ' gaf Sabine de Castel-Morgeat verbitterd terug.


    Ondertussen maakte zij voor Angélique de deur naar haar vertrekken open en hielp haar snel en handig. Al haar agressiviteit was verdwenen en de vijandige gevoelens tussen hen beiden schenen als bij toverslag opgelost. Het eensgezinde gevoel samen vrouw te zijn, te kampen te hebben met dezelfde narigheden, deed de scheidsmuur wegvallen. Toen Angélique even later weer bij haar terugkwam, had Sabine de Castel-Morgeat haar norse trek verloren en haar mooie mond, vanavond zelfs bescheiden aangezet, werd verzacht door een glimlach. 'Je deed het met opzet!' zei ze.


    'Sabine, je weet heel goed dat je op zo iets niet met zekerheid kunt rekenen in een verzoeningsplan... '


    'Ja, maar je hebt wel altijd het geluk mee. Het geringste voorval pakt voor jou gunstig uit. Ik sta nu ontwapend. ' Angélique ging spontaan, met uitgestoken handen op haar af. 'Sabine, kunnen wij geen vriendinnen worden?'


    Sabine haalde met een verdrietig gelaten glimlachje de schouders op, maar liet haar handen in die van Angélique en zij keken elkaar met oprechte genegenheid aan.


    'Ik heb nooit een hekel aan je gehad, ondanks alles wat je tegen onze komst op touw zette, ' zei Angélique. De vrouw van de militaire opperbevelhebber bloosde. Ik was als bezeten. Ik haatte je. Maar ik... ik dacht nooit dat dat kanon écht af zou gaan. Alweer een blunder van me. '


    'Wat een geluk dat zelfs die mislukte, ' kon Angélique niet nalaten op te merken, 'maar waarom haat je me toch zo? Het lijkt wel of je haat veel meer mijn persoon geldt dan die van een mogelijke mededingster naar de grondgebieden van het nieuwe werelddeel, of, wat men hier voor onze komst zo vreesde, de handlangster van de Engelsen die de Nieuw-Fransen kwaad komt berokkenen. '


    'Inderdaad, ik haat jou, ' zei Sabine de Castel-Morgeat en wendde de blik al. Maar zij klemde zich krampachtig aan Angéliques handen vast of zij een moeizame inwendige strijd uitvocht. 'Waarom? Wat heb ik jou gedaan?'


    'Jij kreeg altijd alles wal ik niet kreeg. Jij weet iedereen te bekoren, roept gevoelens van liefde wakker, terwijl ik heel goed weet dat ik de sfeer bederf waar ik ook maar verschijn. Dan valt er een stilte. De mannen wenden zich af. Madame de Mercouville heeft het me vaak gezegd. O, met de beste bedoelingen, de brave ziel bond me op het hart toch een beetje mijn best te doen. Maar hoe moet ik dat aanpakken? Ik ben zó lelijk..


    'Welnee! Wat een onzin!'


    'Ik weet wat ik zeg. Dat is me vaak genoeg aan het verstand gebracht. ' Ze rukte haar handen uit die van Angélique en begon nerveus heen en weer te lopen. Ze streek met haar vingers over haar voorhoofd. Ze zag er verward uit.


    'Nee, Angélique, er is te veel dat ons scheidt. Ik kan niet vergeten dat je mijn leven kapotmaakte. '


    'Ik? Is het zó erg, Sabine? Wat dramatiseer je weer. '


    'Jij hebt me de man van mijn leven afgenomen!' schreeuwde Sabine.


    Angéliques mond zakte open en ze keek Sabine met grote ogen aan.


    Jammer! Haar gekwelde verbeelding dreef haar ertoe onzin uit te kramen. Had zij het over pater d'Orgeval ?


    ' De man van je leven, Sabine ? Over wie heb je het ?'


    'Ja, dat is een goeie!' riep Sabine de Castel-Morgeat en ze liet haar sarcastische lach horen. 'Ik vergat dat er maar één man bestaat die mij had kunnen beminnen, terwijl jij keus te over hebt. Wie, onder al degenen die je vandaag het hof maken, zou vroeger bepaalde gevoelens voor mij hebben gekoesterd, die natuurlijk werden weggevaagd zodra jij verscheen. '


    Zij richtte zich op, bevend van verontwaardiging en verdriet. Haar donkere ogen glansden als gloeiende kolen. Zij wees gebiedend naar de deur die op de gaanderij van de verdieping en op de grote trap uitkwam.


    'Laten we naar beneden gaan, dan zal ik je hem aanwijzen!'


    In haar zwarte japon waarvan de sleep het stijve lijfje met de baleinen verlengde, zag zij eruit als een koningin uit een tragedie.


    'Sabine, je bent mooi!' riep Angélique uit, 'als je nu jezelf eens in de spiegel kon zien zou je het ook toegeven. '


    Sabine de Castel-Morgeat beefde, als door de bliksem getroffen keek zij Angélique met wijd open ogen aan.


    'En dat zeg jij, mijn rivale. Hoe is het mogelijk!'


    Ze boog het hoofd en de schouders, of ze een zware slag had gekregen, en richtte zich daarna weer op. De gloed in haar ogen deed denken aan die in de ogen van soldaten die marcheren naar een langverwachte veldslag.


    'Vooruit!' herhaalde zij.


    Angélique volgde haar, uiterst nieuwsgierig. Boven het uit de vestibule en salons opstijgende gemompel hoorden ze de echo van vele mannenstemmen, die elkaar hartelijk begroetten en beleefdheden uitwisselden. Wie van die mannen zou ik haar hebben ontstolen? vroeg zij zich af.


    Hoe dan ook, ik zal haar heel snel kunnen geruststellen. Haar man? Nee, die niet. Frontenac? Heel aantrekkelijk, dat moet ik toegeven, maar hij is tegen alle dames even hoffelijk, tegen mij niet meer dan tegen de andere. De hoofdinspecteur ? Niet erg vrolijk van aard, maar als je hem beter kent heeft hij toch charme, dat is zo en hij heeft ook zijn successen. Mademoiselle d'Hourredanne is weg van hem en Madame d'Aubrun hangt aan zijn lippen of er parelen afrollen.


    Ze bleven op de drempel van de grote salon stilstaan, volkomen ongevoelig voor de belangstelling die zij opwekten door samen te verschijnen.


    'Wel, Sabine, ' zei Angélique, 'wijs hem eens aan. ' Sabine aarzelde.


    'Sabine, je kunt nu niet meer terug. Je bent al te ver gegaan. Wat is dat voor een beschuldiging? Heb ik jouw leven verwoest? Hoe zou ik dat hebben gekund?'


    Sabine verbleekte. Ze stond zichtbaar op het punt een diep geheim dat haar nog nooit over de lippen was gekomen prijs te geven.


    'Jij hebt hem van me afgenomen, ' klaagde zij zachtjes.


    ' Maar wie dan toch?'


    'Hem!' Vurig verdriet klonk in haar stem.


    'Hem!' herhaalde zij en wees met haar arm.


    Angélique volgde de richting van die arm en zag alleen maar Jeoffrey de Peyrac, haar man, in gesprek met Frontenac. Hij stond bij een groep al erg vrolijke mannen en vrouwen.


    Ze wendde haar niet-begrijpende blik naar Sabine. Die scheen de sprong te wagen.


    ' Ik ben het nichtje van Carmencita, ' verklaarde zij alsof daarmee alles duidelijk werd.
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    Na haar verklaring: ik ben het nichtje van Carmencita, bleef Sabine zwijgend en onbeweeglijk staan. Angélique zou beslist hebben gedacht dat zij gek was geworden als de naam Carmencita niet ergens een herinnering had wakker gemaakt. In die naam lag de sleutel van het raadsel.


    Herinner je het je niet?' drong Sabine de Castel-Morgeat aan. 'Kom, denk eens na. Carmencita de Mordous was toen de maîtresse van de man met wie jij in het huwelijk zou treden in Toulouse. ' 'Toulouse?' herhaalde Angélique, 'dat is zo lang geleden... ' 'Voor mij is het maar kort geleden. Daarom kan ik jouw aanwezigheid hier niet verdragen. Ik heb er toen te veel verdriet om gehad. ' 'Laten we even gaan zitten, ' zei Angélique, 'en verklaar je eens nader. ' Ze liepen de salon door en moesten zich een pad banen door de drukte, werktuiglijk glimlachend en groetend. Het kwam bij niemand op hen aan te houden, zoveel verbijstering wekte hun samenzijn. Zij vonden een rustig hoekje in een zijkamertje waar al enkele paartjes geheimen zaten uit te wisselen en waar ze door de wijd openstaande deuren het binnenkomen van de gasten en het verloop van de feestelijkheden in het oog konden houden.


    'Vertel op, ' zei Angélique, 'als ik het goed begrijp was jij in Toulouse toen ik met Monsieur de Peyrac trouwde. '


    'Ja, ik was toen twintig. Mijn tante, Carmencita de Mordous, had mij meegenomen als haar hofdame. Ik kwam voor het eerst buiten ons kasteel in Béarn. Mijn familie is van oorsprong zeer vroom, daarom had ik tot dan toe een nogal ingetogen leven geleid. En opeens belandde ik in het Palais Du Gai Savoir in Toulouse en maakte kennis met alle wereldse schoonheden en genoegens. Er heerste daar een onvoorstelbare weelde, de prettige sfeer van ontwikkelde geesten, van de rijke, hoogstaande cultuur van mijn land. De dichtkunst werd er beoefend en er was veel vrijheid op zedelijk gebied. Kon ik anders dan hier helemaal van in de ban raken? Vooral in de ban van degene die dit altijd durende feest bestierde: Jeoffrey de Peyrac en Morens d'Irristan, edelman van hoge adel en Heer van Toulouse. Hij zag er toen net zo uit als nu, maar hij had iets meer van de duivel weg, was afschrikwekkender. Een kant van zijn aard die hij op uitdagende wijze benadrukte, want hij was geboren om de hoogste in zijn provincie te zijn, wat een ieder onmiddellijk besefte.


    Mijn tante Carmencita was wég van hem. Zij was toen een jaar of dertig en had er altijd maar op los geleefd en keek daarom op mij neer. Ik moet toegeven dat zij intelligent en beschaafd was. Toch geloof ik dat hij tamelijk snel genoeg van haar kreeg. Twee keer vluchtte zij weg, naar Spanje, maar zij kwam weer terug. Het lukte mij onderwijl om in Toulouse te blijven. '


    'Nu herinner ik me haar weer, Carmencita, die zottin die als hysterische non verkleed later bij Jeoffreys proces kwam getuigen en hem ervan beschuldigde haar te hebben behekst. '


    'Om hem te straffen voor zijn versmading! Nu begrijp je wel waarom ik je zo intens haat. '


    'Sta jij dan zo volledig aan de kant van je tante ?'


    'Nee, maar ik was er zelf ook bij betrokken. Ik was ook verliefd op hem, ' zei Sabine vurig.


    Ze haalde de schouders op en slaakte een diepe zucht. 'Wie was dat niet?'


    'Kon ik anders dan hopeloos verliefd op hem worden?' hervatte Sabine de Castel-Morgeat. 'Ik, een meisje van twintig jaar dat nog nooit van iemand had gedroomd en voor het eerst ontdekte wat het was van iemand te houden. Hij sprak over liefde, in volle zalen. Hij bezong die volgens de traditie der troubadours. Ze noemden hem de Magiër. ' Sabine de Castel-Morgeat sprak als in een droom, helemaal terug in die oude dagen van geluk waarvan de herinnering de overpeinzingen in haar treurig bestaan had opgeluisterd.


    Zelfs Angélique kon het niet over haar hart verkrijgen haar te onderbreken. Haar hoofdpijn kwam weer opzetten en zij had moeite haar gedachten te ordenen.


    'Wat een donderslag bij heldere hemel, ' hervatte de vertelster, 'toen wij vernamen dat de Magiër, wiens successen bij vrouwen ontelbaar waren, had besloten te trouwen. De man die er niet voor terugschrok te verstaan te geven dat hij alle vrouwen toebehoorde en dat alle vrouwen hém toebehoorden. In het begin werd er gesproken van een verbond met een familie van hoge adel en het moest een heel jong meisje zijn. Ik had me in het hoofd gehaald dat ik het was. Ik wist dat hij me had opgemerkt en me met belangstelling opgenomen had. In het bijzijn van mijn tante zweeg ik hierover. Ze maakte zich dodelijk ongerust, dat kun je wel raden. Hij had niet de moeite genomen haar de redenen van zijn voornemen te verklaren. Zij vreesde dat dit het einde van haar bewind betekende. Maar ik leefde enkele dagen in een dwaze hoop. Toen viel het vonnis. Men wist met zekerheid te vertellen dat het om een vreemdelinge ging. Uit Poitou. Hij had haar niet eens onder de meisjes van zijn eigen provincie gekozen. En wij trokken jou in optocht tegemoet... ' Angélique keek naar het knechtje Kouassi-Bâ die voor haar stond met zijn met veren versierde tulband op en in zijn oosterse dracht. Op een zilveren blad bood hij haar een kop koffie aan. Voor haar verwarde ogen was hij dezelfde lange slaaf die zij voor het eerst in Toulouse had gezien en die Sabines woorden weer voor haar hadden opgeroepen. 'Je kunt er wel om lachen, ' merkte Sabine bitter op. 'In heel wat harten stierf alle hoop toen wij jou zagen. Zelf begreep ik onmiddellijk dat hij niet anders dan hartstochtelijk veel van je moest gaan houden. Wat was je knap! Zo knap! En inderdaad, na jouw komst veranderde alles. Ik zag de machteloze woede van mijn onteigende tante aan, ze was razend. Als zij al alle kansen had verloren, waar kon ik dan nog op hopen? Dat hij met je trouwde was het ergste niet, maar het werd iedereen weldra duidelijk dat hij van je begon te houden... ' Verslagen boog ze het hoofd.


    Kouassi-Bâ was bij hen beiden teruggekomen met een Chinees driepootje van ijzerhout waarop een koffiepot uit Damascus stond. 'Nee! Dat roept te veel wrede en heerlijke herinneringen wakker, ' zei Sabine afwerend.


    Angélique drong niet aan, dronk haar tweede kopje koffie en voelde hoe zij hiervan opknapte. Kouassi-Bâ had de koffie precies zoals zij het graag had klaargemaakt, met veel suiker en enkele korrels koriander. Kouassi-Bâ, dank je wel, vriend, het heeft me ontzettend veel goed gedaan. '


    De meester maakte zich zorgen, ' zei de dienaar, 'hij stuurde mij met koffie naar u toe. '


    Angélique sloeg de ogen op, zag in de verte Jeoffrey de Peyrac die haar richting uitkeek. Daar stond hij, lang, in zijn donkerrode kleding die bij elke beweging glansde. Hij zag er misschien iets minder als Mephisto uit, zoals Sabine zei, maar nog altijd even aantrekkelijk en ietwat verontrustend, zelfs nu zijn optreden minder uitdagend was dan vroeger, nu hij gedwongen was met meer list en omzichtigheid te werk te gaan. 'Hij is niets veranderd... '


    'Hij is niets veranderd, ' mompelde Sabines stem als een echo. 'Hij is nog steeds dezelfde, vooral als het er om gaat een vrouw te bekoren, haar te behouden... en die vrouw ben jij. Niets van jou ontgaat hem, hij raadt alles. Kijk maar, wij zitten hier te praten maar hij ziet van verre dat je ontroerd bent, misschien van je stuk gebracht. En hij stuurt Kouassi-Bâ naar je toe om je koffie te brengen. Waar hij ook is, als jij er bent blijft hij onophoudelijk naar je kijken, maar niemand merkt het, zelfs jij niet. Ik zie het. En wat er in zijn ogen staat als hij naar jou kijkt, het breekt mijn hart. Zelfs na al die jaren. Ik zou gehoopt hebben dat de tijd me tenminste zou hebben gewroken. Maar niets ervan! Jij hebt altijd zoveel geluk gehad. '


    'Geluk. Het is maar hoe je het bekijkt. '


    De deur naar het verleden sloeg met een doffe klap dicht. Zij waren weer terug in Canada.


    'Heb je hem al gezegd wie je bent?' wilde Angélique weten, want Jeoffrey had nergens over gerept. Sabine de Castel-Morgeat lachte. Het klonk als een ontgoocheld hinniken.


    'Dat nooit. Ik heb hem niets gezegd en hij zou me nooit herkennen.


    Vroeger heeft hij me opgemerkt, dat zeker. Ik was lang en knap. Maar nu ben ik oud en verwelkt. Terwijl hij dezelfde gebleven is: een pracht van een man. Jij ook, jullie entree in Québec was die in Toulouse waard. '


    'Behalve dat wij net als jij zo'n jaar of twintig ouder zijn geworden. '


    'Jij niet. Jij bent een schepsel van leven en geluk. Ik ben een vrouw zonder enige bekoring geworden. '


    'Sabine, alsjeblieft, begin daar nu niet wéér over. '


    Op dat ogenblik maakte de hertog de Vivonne zich uit de menigte los en kwam naar hen toe. Dit werd Angélique te veel.


    'Weet je wat je moet doen, Sabine?' zei ze en keek Madame de Castel-Morgeat aan of zij net een ingeving kreeg. 'Jij hebt vanavond een mooie kans om wraak op mij te nemen, mij opzij te schuiven en op mijn beurt in de schaduw te stellen zodat ik word vergeten en jij aller blikken trekt. Vanavond ben ik niet op mijn best. Jij kent de reden van mijn in gebreke blijven en alles wat je me daar vertelde draagt er niet toe bij mij een hart onder de riem te steken. Grijp dus de gelegenheid te baat en bewijs me tegelijkertijd een dienst. Verlos me van die hertog de La Ferté die me gewoon achtervolgt. Ik mag hem niet en heb daar zo mijn redenen voor. Neem hem van me af. Boei hem. Een handige vrouw lukt dat zeker. En wie weet? Als hij je zo als een echte vrouw uit Aquitanië bezig ziet, herkent mijn man je misschien. ' 'Jij bent verbijsterend, ' zei Sabine.


    Maar nu was haar eer ermee gemoeid. Ze stond op, helemaal in vuur, een zachtroze blos kleurde haar wangen. Ze wierp een laatste besluiteloze blik op Angélique.


    'Verras hem!' riep deze haar toe. 'Wees voor iedereen een verrassing. ' Madame de Castel-Morgeat liep stoutmoedig op Monsieur de La Ferté en graaf de Saint-Edmé toe. Zij troonde hen mee naar het buffet en zij konden haar zonder grof te worden geen weerstand bieden. Angélique zuchtte van opluchting.


    Bardagne kwam nu bij haar zitten. Bijna iedereen was nu aanwezig en het wekte verbazing haar niet in de salon te zien.


    'Het verdrag dat ik met Madame de Castel-Morgeat heb afgesloten was wel wat spijbelen waard, ' verklaarde zij. 'Mannen nemen gewoonlijk meer tijd voor dergelijke zaken en boeken minder resultaat. Wij vrouwen hebben zo onze eigen maniertjes. Het leven is best leuk, vindt u niet?'


    'Wat is er zo leuk aan ?'


    'Wel, hier zit ik en daar zit u. Het verleden en het heden lopen ineen. ' Zij stond op, legde haar hand op de pols die hij haar toestak en samen kwamen zij terug in de salon. Het speet De Bardagne niet langer dat ze nu in Québec was. Hiermee was de wereld, zijn leven, vervuld. De plotselinge levendigheid van Madame de Castel-Morgeat had het hele gezelschap nieuwe feestvreugde geschonken. Jong en oud praatten druk over en weer. Men werd voorgesteld, aangeroepen, en men begon te dansen.


    De weduwe met het fijne gezichtje, die de Kantkloster werd genoemd en die door baron de Vauvenart het hof werd gemaakt was er ook en zij voegde zich bij enkele dames die net als zij tot de eerste kolonistenfamilies behoorden. Het waren grote families, nu voor het merendeel tot welstand gekomen en een aristocratie vormend, die zich niet met nieuwe immigrantengezinnen inliet.


    Vauvenart, in een nauwsluitend donkerpaars fluwelen kostuum, de korte mantel met de hoge kraag over één schouder geslagen en de degen opzij, kon haar nu naar hartelust het hof maken. Hij straalde van voldoening.


    Toen iedereen al aardig wat had gedronken zei markies Ville d'Avray smalend tegen Vauvenart:


    De Kantkloster! U had wel iets beters kunnen uitzoeken. ' De edelman uit Acadië kreeg bijna een toeval.


    'Wat zegt u daar?!' hakkelde hij, 'dit is een bewonderenswaardige vrouw!'


    'Zij is de moeder van Nicolas Carbonnel, de griffier. Wist u dat niet?' Dal was inderdaad voor velen een verrassing. Men kon zich de griffier van de Hoge Raad niet met een moeder voorstellen en zeker niet met een moeder als de Kantkloster.


    Carbonnel was er ook, met zijn vrouw. Buiten zijn werk bleek hij een spraakzame man te zijn. Hij wist allerlei mooie verhalen te vertellen en tegen het eind van de avond was iedereen vergeten dat dit de norse, boetes uitdelende griffier was.


    Na de Kantkloster was Madame Le Bachoys binnengekomen. Polak Gonfarel zei dat Madame le Bachoys een 'nummer' was. Meer zei ze trouwens niet want Madame Le Bachoys wist eerbied in te boezemen, evenals een zekere toegeeflijke genegenheid. Zij werd 'de troost der nooddruftigen' genoemd, of 'de zoete inval'. Verder gingen de kwinkslagen niet.


    Haar manier van kleden druiste tegen elk gezond verstand in. Zij beweerde dat kleren ervoor gemaakt waren om bij galante gelegenheden te worden uitgetrokken. Zij zag dus niet in waarom er eerst zoveel aandacht aan moest worden besteed. Zij liet de voor haar uit Frankrijk meegebrachte toiletten vermaken. Het leek net of zij erop uit was zoveel mogelijk de mode uit de tijd van Hendrik lV na te bootsen, zoals zij die van de grootmoeder die haar had opgevoed in haar jeugd moest dragen en die zij, zo verklaarde ze, altijd met plezier had aangetrokken. Vanaf haar zestiende jaar had zij meer aanbidders gehad dan zij kon gebruiken en zij zag dus helemaal niet in waarom zij een mode, die haar zo goed bekwam, in de steek zou laten.


    Zij kwam met haar waaier van wilde kalkoenneveren naar het driekoningenbal. Zij droeg een ronde plooikraag op een paarse japon die zij met passementerie had versierd. Dat was nog niet alles. Haar kleren zouden haar best leuk hebben gestaan als zij haar gezicht niet had bedekt met een dikke laag rouge.


    Midden uit al dat rood keken haar mooie, blauwe ogen vief lachend. Het geheel was zo vertederend dat iedereen de neiging kreeg haar om de hals te vliegen.


    Madame de Mercouville deed vergeefse pogingen haar in een hoekje te trekken om haar aan te raden wat van die overvloedige gezondheid af te vegen met haar zakdoek.


    Ze kreeg er de tijd niet voor. Madame Le Bachoys vond meteen een danspartner. Ze danste bewonderenswaardig goed. Alle prijzenswaardige pogingen van Sabine de Castel-Morgeat ten spijt kon Angélique niet aan de hertog de Vivonne ontkomen. Haar gezelschap was zijn enige reden om op dit bal te verschijnen. Uit beleefdheid knabbelde zij in zijn gezelschap een hapje op en dronken ze een coupe champagne. Hij scheen het zich niet te herinneren dat zij elkaar de dag na Kerstmis weinig vriendelijke dingen hadden toegevoegd. Dat lag helemaal in de lijn van wat aan het hof gebruikelijk was, waar men elkaar de ene dag dodelijk haatte om elkaar de volgende dag poeslief te behandelen.


    Hij wist behendig beslag op haar te leggen.


    'In het bijzijn van mijn gezelschap kon ik je niets zeggen, maar ik wil dat je dit weet: ik heb je nooit kunnen vergeten. ' 'Ik jou wel!'


    Hij liet zich niet uit het veld slaan. Zij beviel hem als zij zo hooghartig deed. Neerbuigendheid staat een knappe vrouw goed. Ze keek hem uit de hoogte aan. Los uit de glitter van de vogelkooi rondom de Zonnekoning bleken die hovelingen uit goedkope glinster te bestaan, ontdaan van de glans die de vorst uitstraalde en die hen deed schitteren.


    In de plooien van hun naar muskus of viooltjes geurende mantels voerden zij kwalijke luchtjes van armzalige schandaaltjes en van kleingeestig gekonkel mee.


    'Ik begrijp u niet, Monsieur de Vivonne. U geeft zelf toe dat het uw zuster zeer onaangenaam zou zijn mij daar terug te zien. ' 'Gelukkig heeft mijn zuster nog andere troeven achter de hand. ' 'Dat weet ik. '


    'Jij weet te veel. Athénaïs zei dat je je te veel inlaat met de politie en met gevaarlijke individuen. ' 'Zij zeker niet?' 'Niet met de politie. '


    'Geef dan maar toe dat ik dubbel gewapend ben. Mijn man ook, maar dan op een andere manier. U herinnerde er laatst aan dat hij op de galeien van de koning had geschoten. Maar dat is het verleden. Madame de Montpessier heeft in haar tijd ook eens op haar neef de koning geschoten en vandaag kruipt men voor haar in het stof. ' 'Niemand kan voorzien of en wanneer de koning van mening verandert. '


    'Wat wilt u eigenlijk van me?'


    'Dat je niet zo wreed tegen me doet, ' zei de hertog en voelde zich zo onbeholpen als een houten marionet. 'Laten we elkaar af en toe ontmoeten. Dan zal ik je alle nieuwtjes vertellen. '


    Maar ze liet hem staan met een opmerking die noch afwijzend, noch instemmend was. Sedert hij haar bij het uitgaan van de kerk had aangesproken wist hij niet meer waar hij met haar aan toe was. Het souper werd op drie lange tafels opgediend. Aan de tafel van de 'magistraten' aten de heren in vol ornaat; de hoed op het hoofd, de mantel om de schouder en de degen opzij.


    Madame Le Bachoys won de tuinboon. Florimond de Peyrac was de koning *.


     


    *Op driekoningen wordt ook nu nog traditiegetrouw een koek gebakken waarin een tuinboon en een ander voorwerpje verstopt zitten; de man en de vrouw die dit stuk van de koek treffen zijn die dag de koning en de koningin van het feest.


    



    'Dat hebben ze met opzet zo gedaan, ' fluisterde Bérengère-Aimée, boos omdat ze door het lot was versmaad.


    Men maakte er haar op attent dat Madame Le Bachoys een Canadese van rijpere leeftijd was, van burger afkomst en dat er dus geen enkele reden bestond haar met opzet dit vergankelijke koninginneschap toe te spelen. Een opzettelijke keus, bij voorbeeld om iemand te vleien, zou Madame de Peyrac als koningin en Monsieur de Frontenac als koning hebben uitgezocht.


    Toch was het lot dat Florimond de Peyrac aanwees niet van tact ontbloot. Men stelde het op prijs de zoon van de buitenlandse gasten die in deze stad zoveel feestelijkheden hadden georganiseerd bekroond te zien.


    Florimond was trouwens geknipt voor deze rol. Nooit zag men een driekoningenpaar dat zo slecht bij elkaar paste en zo goed met elkaar overweg kon. Florimond en Madame Le Bachoys dansten jolig een pavane en een menuet en sleepten toen het hele gezelschap mee in een dolle reidans.


    Tegen het eind van het feest glipte Florimond weg, een lakei zijn kroon toewerpend, om de met het kruit belaste soldaten te helpen het vuurwerk, dat hijzelf mee had opgebouwd, af te steken. Heel het gezelschap dromde het terras boven de rivier op. De verlichte schoonheid van het landschap, de vervoering van de toeschouwers, de fijne lijnen van de opeenstapeling van daken en schoorstenen, het zachte maanlicht, de glans van de sneeuw die als een ijzig schild op het verre gebergte lag en de wijde, bleke vlakte van de Saint Lawrence, dat alles vormde tezamen een onvergetelijke nacht.


    Helemaal beneden, onder tegen het fort aan, zag men in het schijnsel van de stromende zilveren of purperen fonteinen, van de uiteenspattende gele, rode of groene waaiers Florimonds lange gestalte als een zwarte schaduw over de sneeuw rennen. Wat leek hij toch veel op zijn vader! Angélique dacht aan de genoegens in Versailles en hoe Monsieur de Saint-Aignan, die de koninklijke feesten in het park moest organiseren, vaak gebruik had gemaakt van de diensten van een kleine page. Om heel Québec iets feestelijks te geven hadden de bewoners opdracht gekregen achter elk venster een waskaars aan te steken. De armen mochten het met een vetkaars of een oliepitje doen. Zo kreeg de stad mooi licht stralende ogen achter de ruiten, rossig of honinggeel waar de vetkaarsen van de armen achter vensters van geolied papier of opgerekte hertehuiden brandden.


    Noël de La Vaudière kneep zijn lippen op elkaar en bewoog ongedurig. Die overdaad van vuurpijlen, flambauwen, kaarsen en olielampen! Ze waren rijp voor een brand, dacht hij bezorgd.


    'Wat jammer, dat zo'n knappe jongeman zich zoveel zorgen maakt over dergelijke futiliteiten, ' vond Madame Le Bachoys. 'Zo verknoeit hij zijn eigen lente. Deed hij er niet beter aan zich net als iedereen te verheugen in zo'n nacht en die gebruiken om met een eenzaam zieltje te flirten? Of in elk geval op zijn vrouw te letten die het leven heel wat luchtiger schijnt op te vatten. '


    Telkens als Angélique de kant van Jeoffrey de Peyrac opkeek kon zij er zeker van zijn de lieftallige Bérengère-Aimée om hem heen te zien vlinderen en zij begon zich af te vragen of wat zij had aangezien voor gekoketteer van een jong vrouwtje, dat haar wapenrusting beproeft op een in de strijd geharde verleider, niet een dieper gevoel verborg dat Jeoffrey's vriendelijke hoffelijkheid had aangemoedigd. Zij mocht niet uit het oog verliezen dat Bérengère charme had, geestig was en uit Gascogne kwam. Het was een heel vluchtige, maar bijzonder onprettige gedachte. Op dat ogenblik voelde zij Jeoffrey's arm om haar middel en zijn stem klonk dwars door de knallen van het vuurwerk heen in haar oren. Hij vroeg of zij een prettige avond had gehad. Dadelijk voelde zij zich overgeplaatst in dat paradijs van geluk en veiligheid dat hij, alleen al met zijn aanwezigheid, wist te scheppen.


    Moeilijkheden verdwenen in het niet. Alleen de zekerheid van hun saamhorigheid bleef en scheen sterker te worden naarmate dit gevoel meer geheim bleef en minder tot uitdrukking kwam. Angélique stelde de vragen die zij hem had willen voorleggen uit tot later. Had hij in Madame de Castel-Morgeat het nichtje van Carmencita, zijn vroegere maîtresse, herkend? Zij meende te kunnen aannemen van niet. Maar soms voelde zij toch twijfel knagen. Dan vergat zij het weer even.


    Vivonne dwaalde weer om haar heen. Zijn ironische blauwe ogen keken haar dringend aan. Maar Angélique was er op deze avond van het driekoningenbal verder dan ooit van verwijderd zich door hem te laten verleiden.


    Na het vuurwerk kwamen de gasten min of meer verkleumd terug in de salon waar hen een laatste glas warme wijn werd geschonken.
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    Herinner jij je het nichtje van Carmencita nog?'


    Angélique had het toch niet kunnen laten deze vraag te stellen, hoewel zij van tevoren in stilte had overwogen dat het misschien wijzer zou zijn dergelijke herinneringen te laten rusten. Maar het kwam in haar op dat Jeoffrey misschien zélf al lang had vastgesteld wie Sabine de Castel-Morgeat was. Het zou helemaal niet zo verbazingwekkend zijn dat hij het al had ontdekt en het voor haar verzwegen had, dus vroeg zij er liever openlijk naar. Hij kende alle voorname families uit Gascogne en hier in Québec verzamelde ieder die iets van ver of van dichtbij met Aquitanië had uit te staan zich onopvallend om hem heen. Graaf de Peyrac keek Angélique verbaasd aan.


    'Wat voor nichtje? En welke Carmencita?'


    Zijn beleefde verbazing, het tikkeltje ironie in de toon die hij aansloeg, zoals mannen graag doen wanneer charmante vrouwen, wier logica hen niet altijd zonneklaar is, hun ongerijmde vragen stellen, schonk Angélique onmiddellijk een opluchting die veel groter was dan zij zou hebben gemeend.


    Zij kon er weer om lachen.


    'Wel, messire, ik geloof dat je nu toch blijk geeft van een zekere ondankbaarheid. Herinner jij je Carmencita de Mordous niet, je vurige maîtresse die in je genoegens voorzag toen ik in Toulouse aankwam om met je te trouwen ?'


    De onverschillige uitdrukking op Jeoffrey's gezicht, én de pogingen die hij deed het zich te herinneren om haar aangenaam te zijn, brachten haar in verrukking. Zo schijnheilig had hij niet kunnen doen als hij haar iets had willen verbergen.


    'Je herinnert je toch zeker nog wel die wraakgierige vrouw die je er toen voor de rechtbank van beschuldigde haar te hebben behekst?' 'O ja, inderdaad! Carmencita!' zei hij, of de herinnering aan die vrouw vol haat hem verser in het geheugen lag dan die aan de maîtresse aan wie hij zoveel dolle nachten dankte. Hij had ook zoveel vurige maîtresses gekend onder de vrouwen van Aquitanië. 'En haar nichtje?' drong Angélique aan. 'Welk nichtje?'


    Hier begreep Jeoffrey oprecht niets van. Angélique bracht hem in herinnering - en dit bleek nieuw voor hem te zijn - dat Carmencita in Toulouse een jong nichtje bij zich had dat haar tot hofdame diende, dat dit meisje onvergankelijke herinneringen bewaarde aan die tijd en door een speling van het lot nu in Québec was en dat het niemand anders dan Madame de Castel-Morgeat was. Die mededeling amuseerde hem.


    'Als ze zulke heerlijke herinneringen aan mijn paleizen bewaarde beloonde ze me slecht door op mijn schepen te schieten, ' vond hij. Maar met de beste wil ter wereld kon hij zich, ook niet met behulp van al die bijzonderheden, ook maar iets herinneren over een nichtje van Carmencita. Noch haar naam, noch haar voornaam had het geringste spoor achtergelaten in zijn geheugen. Hij had nooit iets van een nichtje van Carmencita afgeweten. Ze was waarschijnlijk als onbeduidend nietigheidje verloren gegaan in de om hem heen wervelende hofhouding, waarvan hij evenmin het aantal leden wist als de koning zijn onderdanen telt.


    Arme Sabine, die in de mening verkeerde te zijn 'opgemerkt' en zelfs dacht in aanmerking te zijn gekomen voor een huwelijk met hem! Angélique had wel vermoed dat dit ongegronde illusies waren maar nu wist zij het zeker.


    'Maar toen je tot het besluit was gekomen in het huwelijk te treden.


    ‘Waarom heb je toen niet uitgekeken naar een erfgename uit Gascogne in plaats van een vreemdelinge uit een andere provincie te nemen zoals ik?' 'Dat kwam omdat ik er niet over peinsde te trouwen, beste kind. Ik leefde een vrij leventje dat me maar al te goed beviel. Als erfgenaam van het graafschap Toulouse dacht ik er soms wel aan dat ik voor nageslacht moest zorgen. Ik nam me voor eens, zo laat mogelijk, een huwelijksverbond aan te gaan dat de belangen van mijn provincie ten goede zou komen. En zo is het toch ook gelopen met ons? Weet je nog, het was eerst een zakelijke overeenkomst, die me heel wat hoon opleverde van de zijde van mijn gelijken. Maar ik had de zwakheid me er toch voor te interesseren want zo kon ik mijn positie aan het hoofd van mijn provincie verstevigen zonder afhankelijk te zijn van de goedgunstigheid van de koning, zoals andere leenmannen. Een vrijheid die ik dan wel aan goud en zilver dankte, maar die ik toch ook heel duur heb betaald. Dank zij deze handige transactie kon ik mijn werkzaamheden op het gebied van de wetenschap voortzetten. Een van mijn actiefste agenten was Molines, de protestante rentmeester van je vader. Molines zette zoals alle hugenoten zijn financiële netten uit in alle wateren. Zo kon ik in het bezit komen van de zilvermijn op jullie grondgebied in Poitou in ruil voor een huwelijk met één van de dochters, zonder bruidsschat, van baron de Sancé de Monteloup!'


    'Molines bemoeide zich met wat hem niet aanging!' riep Angélique. Haar razernij van toen kwam opnieuw boven. Ze herinnerde zich hoe ze tegen haar vader en de rentmeester in verweer was gekomen om aan dat verwenste huwelijk te ontkomen.


    'Eigenlijk was ik dus net als zoveel anderen een verkocht bruidje. En jij trok je niets aan van mijn ellendige toestand. Je kocht me op als een stuk vee, volkomen bereid me na de bruiloft aan mijn lot over te laten en samen met je mooie vrouwen uit Aquitanië de spot met me te drijven. ' 'Dat is waar. '


    Graaf de Peyrac stond op, nam haar lachend in zijn armen, drukte haar met een bezittersgebaar tegen zich aan.


    '... Maar de dag waarop ik in je ogen keek, verloor ik elke herinnering aan andere vrouwen. '


    'Wat zou er gebeurd zijn als... '


    'Als dat kleine meisje uit Poitou niet bij mij in Toulouse was gebracht in ruil voor enkele zilvermijnen? Dan zou ik niet hebben geweten wat hartstocht is. Dan zou ik de liefde niet hebben gekend!'

  


  
    


    


    III  In 'HET THUISSCHIP'
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    Het geheim, dat haar al zoveel jaren ais een steen op het hart had gelegen die de laatste maanden steeds zwaarder was geworden, nu te hebben kunnen uitspreken, had in Sabine de Castel-Morgeat een grote verandering teweeggebracht. En deze verandering ten goede, waarvan het belang niet werd onderschat, werd Angélique toegeschreven. Wat haar prestige en de toewijding die zij van vele zijden genoot nog verhoogden. Het speet Angélique niet een vrouw die niet zo gelukkig als zijzelf was in de liefde te hulp te zijn gekomen. Sabine zocht Angéliques gezelschap, want met. haar alleen kon zij over haar verleden praten, Angélique vond het niet onaangenaam om in haar gedachten in de paleizen van Toulouse te verwijlen, en de details die Sabine hieraan toevoegde droegen er toe bij deze onvergetelijke herinneringen nog levendiger te maken. Maar zij moest er wel aan wennen dat deze vreemde vrouw, die zij tot nu toe als een vijandin had beschouwd, praatte met een vertrouwelijke geestdrift over Jeoffrey alsof het feit dat zij verliefd op hem was geweest haar eigendomsrechten op hem verschafte. Zij schilderde een portret van hem waarin Angélique niet de man herkende die zich aan haar had blootgegeven toen hij haar wilde veroveren. Of waarin een kant van zijn karakter naar voren kwam die zij vreesde niet te kennen, of Jeoffrey de Peyrac voor zij naar Toulouse kwam een andere man was geweest, pas door het huwelijk aan ketenen gelegd. Toen zij dit woord gebruikte zag Sabine de Castel-Morgeat Angélique in opstand komen. 'Ketenen die hij helaas niet lang had te verdragen. De ketenen van de galeischepen kwamen die van het huwelijk vervangen!' 'Vergeef me, ' mompelde de vrouw van de opperbevelhebber, 'maar als ik hierover praat is het me of ik het over geestverschijningen heb, dat kun jij niet begrijpen. '


    'Zeker kan ik het begrijpen. Ik weet wat het is een man niet te kunnen vergeten en hoe weemoedig zijn herinnering het hart kan stemmen. Ik ben lange jaren van hem gescheiden geweest en ik dacht zelfs dat hij dood was. '


    'Maar toch heb jij geluk gehad. Jij was de vrouw die hij liefhad en dat ben je gebleven, terwijl ik hem niet eens kon betreuren, ik was er niet zeker van dat hij me een gedachte had waardig gekeurd. ' Angélique hield de opmerking dat Jeoffrey inderdaad geen enkele herinnering had aan het nichtje van Carmencita nog net binnen. Het was nergens voor nodig haar zo wreed uit haar dromen te wekken. Sabine hield vol dat zij zich nooit aan Jeoffrey zou durven bekendmaken, vrezend dat hij teleurgesteld zou zijn haar zo veranderd terug te zien en Angélique wachtte er zich wel voor haar aan te raden deze gepaste discretie te laten varen. Wat schoot Sabine er immers mee op erachter te komen dat zij in de herinnering van haar afgod geen enkel spoor had achtergelaten? Angélique gaf Sabine te verstaan dat het niet aan haar was over een onder zoveel tragedies en onrechtvaardigheden begraven verleden, dat hij misschien niet eens graag ophaalde, te praten. Haar geweten was gerust want toen zij Jeoffrey had verteld welke bezeten liefde een jong meisje dat nu Madame de Castel-Morgeat was indertijd voor hem had opgevat had hij daar met echt mannelijke onverschilligheid op gereageerd. Hij gaf geen blijk wraakgevoelens jegens haar te koesteren wegens haar getuigenis die de tegen hem uitgebrachte beschuldiging van zwarte kunst bevestigde. 'Ik was in ieder geval veroordeeld, ' beweerde hij, 'de koning wilde mij uit de weg hebben en onteigenen. Haar bezeten gekrijs heeft de weegschaal noch naar de ene noch naar de andere kant doen doorslaan. En haar nummer was de moeite waard. Je moet toegeven dat zij heel mooi was, zo fel in haar haat, die Carmencita. '


    'Ik geloof ook dat je haar in Toulouse lelijk hebt behandeld toen zij zich zo aan je vastklampte en het niet kon verdragen jou te hebben verloren na je huwelijk met mij. Om haar tot bedaren te brengen goot je haar eens een teil water over het hoofd, ik weet het nog... '


    'Best mogelijk. Als de liefde dood is, kan een man wreed zijn... vooral als hij elders bemint. '


    Deze kwestie bracht Angélique weer in herinnering hoezeer zij vroeger die bekoring van de mooie vrouwen uit Aquitanië duchtte. Als zij in Toulouse waren gebleven in plaats van door een ramp te zijn gescheiden, zou hun geluk dan sterk genoeg zijn gebleken om weerstand te bieden aan die stoutmoedige veroveraarsters met hun melkblanke huid, fluwelen ogen en de pittige geur van brunettes, wier macht over de zo zinnelijke graaf van Toulouse zij vreesde? Deze gesprekken riepen een bepaalde vrees op, al gaf zij onmiddellijk toe dat dit gevoel onder de gegeven omstandigheden en na alles wat zij samen hadden doorgemaakt van geen enkel belang meer was. Zij bleef weg van enkele recepties waar zij Sabine de Castel-Morgeat zou kunnen ontmoeten. Zij wilde niemand laten merken dat de zo geheimzinnig verkregen overwinning zwaar woog en dat de grondige verandering die zij had aangemoedigd in degene die zo openlijk haar vijandin was geweest, haar begon te verontrusten. En vooral daar men er haar te pas en te onpas mee gelukwenste. 'Hoe hebt u dat toch aangepakt?' vroeg Ville d'Avray meer dan eens. 'Dat is een vrouwengeheimpje, ' zei Angélique dan plagend. Het leven in de stad was in de maand januari erg druk. De vastentijd met al zijn beperkingen kwam altijd nog vroeg genoeg, zei men. Veertig dagen vasten en onthoudingen in het vooruitzicht, slagerijen en gebakwinkels gesloten...


    Men nam het er nog even van, met eten, plezier maken en uitgaan. Er waren een hele reeks kerkelijke soupers en maaltijden van verenigingen:onder het toegeeflijk oog van hun beschermheilige vonden de leden van vrome genootschappen en van ijverige liefdadigheidsorganisaties een voorwendsel om bijeen te komen. Om dan, meer dan verstandig was, te drinken. De dames ruilden recepten voor gerechten of dranken die de reputatie van haar keuken bevestigden en van haar woning een graag bezochte salon maakten.


    De 'drankstokers' spraken vol ontzag over Demoiselle Euphrosine Delpech. Zij bezat de beste gist voor sterke drank en bereidde een verrukkelijk brouwsel uit vier zaden: venkel, engelwortel, koriander en selderij. Men wendde voor dit als een geneesmiddel te gebruiken, maar men kon niets beters drinken als men van plan was zich in galant gezelschap naar de slaapkamer te begeven. Haar 'liefdesbrouwsel' was zo doeltreffend dat men het Euphrosine vergaf de grootste kletskous van de stad te zijn.


    Madame de Campvert gaf een groot bal. Aangezien zij een zekere stijl bezat, vriendelijk was en ontzag inboezemde met haar scherpe tong, ging iedereen erheen, behalve Madame Le Bachoys, die haar dochters en minnaars liever onder haar eigen hoede hield.


    'Het is een zedeloze vrouw, ' zei deze, 'liefde wint er niets bij het masker der bandeloosheid te dragen. '


    Er werd gedanst, fanatiek gekaart en bemind.


    Er werd volop geroddeld, kwaadgesproken en benijd; maar het werd in deze gemeenschap niemand verweten van lage komaf te zijn want in Canada werkte iedereen voor of stond in dienst van de koning. Mademoiselle d'Hourredanne was begonnen met het voorlezen vanLa Princesse de Clèves,de door een van haar Parijse vriendinnen, Madame de La Fayette, geschreven liefdesroman.


    Die avonden verzamelden zich behalve Madame de Peyrac en haar dochtertje ook markies Ville d'Avray, hoofdinspecteur Carlon, Monsieur de Bardagne en Monsieur de Chambly-Montauban, Madame de Haubourg de Longchamp, haar kamermeisje en haar tienjarig dochtertje, Madame de Mercouville en haar beide oudste dochters, Madame Le Bachoys die er expres voor vanuit de benedenstad kwam en nog veel meer mensen om het bed van de voorleester. Deze avondjes waren zeer geliefd.


    Sire kat wist koppig met Angélique en Honorine mee te lopen, aangetrokken door dit mysterieuze huis. De hond van Mademoiselle d'Hourredanne werd dan naar de keuken gestuurd, waar hij bij de Engelse huishoudster moest blijven. Maar deze wilde er ook graag bij zijn en ging in de hoek van de kamer zitten, de handen op de knieën of zij naar preek uit de bijbel kwam luisteren.


    Het hondje in de keuken jankte zachtjes, want ook zij genoot van dit uurtje luisteren naar de lieve stem van het vrouwtje. Zij moest ook worden binnengelaten. Hond en kat sloten ten slotte vrede en het was een genot Sire kat boven op het baldakijn veelbetekenend de ogen te zien dichtknijpen als bij bepaalde passages de stem van de lezeres van ontroering beefde en het hondje, dromerig aan de voeten van de Engelse liggend, tegelijk met de kat een diepe zucht slaakte. Bérengère-Aimée de La Vaudière was van het begin af aan een trouw bezoekster geweest van de voorleesavondjes bij Mademoiselle d'Hourredanne. Hoopte zij hier Peyrac te ontmoeten? Een kans te hebben hem hier wat gemakkelijker en als bij toeval te zien te krijgen? Dacht zij dat Angélique haar wel op een avond zou uitnodigen en dat zij zo het kleine huisje kon binnenkomen en er overal rond dwarrelen, alles bekijken, en wat had zij daar dan ten slotte mee op het oog? Men wist niet goed wat men ervan moest denken. Sommigen zeiden dat het nog zo'n kind was dat zich geen rekenschap gaf van haar gedrag. Anderen dat zij in feite zeer doortrapt was.


    En Angélique vond de gedachte dat de kletskousen elkaar achter haar rug toevertrouwden dat zij, in Angéliques plaats, wel zouden oppassen erg onaangenaam.


    Bérengères aanwezigheid bedierf voor haar de prettige avondjes waarop de geschiedenis van de ongelukkige liefde van Madame de Clèves voor Monsieur de Nemours zich vervolgde. Bij het voorlezen van de dood van Madame de Chartres, de moeder van Madame de Clèves, barstte Bérengère in snikken uit.


    'O, wat mis ik mijn moeder, ' kermde zij, 'deze ballingschap duurt ook zó lang... meer dan negen maanden zonder bericht, zonder dat ik weet hoe het met haar gaat en dat ik haar mijn narigheden kan toevertrouwen. '


    'Schrijf haar dan, ' raadde iemand haar aan.


    'Nee, nee! Het heeft immers geen nut een geest te schrijven. Misschien is zij wel dood. O, ik kan er niet meer tegen... ik wil mijn moeder zien... mijn moeder... ohoo!'


    Ze huilde steeds harder, krijste het ten slotte uit. Nu moest iedereen proberen haar tot bedaren te brengen. Madame de La Melloi. se drong er bij Angélique op aan dat deze haar mee zou nemen naar haar huis, vlak aan de overkant, om haar iets te drinken te geven.


    Angélique paste ervoor de barmhartige Samaritaan te spelen! Zij hield zich doof. Bérengères tranen vertederden haar helemaal niet. Die greep elk voorwendsel aan om zich aan te stellen! Niemand zou Madame de La Vaudière beter kunnen troosten dan haar charmante echtgenoot, verklaarde zij, met de nadruk op charmant. Zij moest dus thuisgebracht worden, naar de benedenstad waar het jonge paar een herenhuis bewoonde.


    'Ik breng haar wel naar huis, ' besloot Ville d'Avray. De gasten van mademoiselle d'Hourredanne keken haar na hoe zij, gebukt onder haar verdriet maar teder ondersteund door de markies, het huis verliet en zij waren het er allen over eens dat deze veel doeltreffender kon troosten dan de echtgenoot.


    In het begin van het jaar werd in huize Montigny, behalve de ononderbroken stroom bezoeken over en weer, vaak een ontvangst gegeven. Kaartavondjes, een bal, muziek- of toneelavonden, gevolgd door een laat souper.


    Men had de Parijse gewoonte aangehouden 's avonds gemaskerd over straat te gaan, wat het voordeel bood dat deze fluwelen of zijden maskers de gezichten tegen de vaak striemende kou beschermden. Ondanks al die feesten waren het drukke dagen. De beide Engelse gevangenen kwamen elke morgen uit het Huronkamp om Madame de Mercouville te onderwijzen in het verven van haar wol en linnen. Maar de Indianenweduwe, bij wie een van hen de knecht verving, maakte zich boos om die bezoeken die zij had toegestaan om meneer de hoofdinspecteur en Onontio de gouverneur een genoegen te doen. Ze kwam zelf poolshoogte nemen om te kijken hoe Madame de Mercouville eruitzag en toen zij deze knap vond, was het huis te klein. Want zij was gehecht aan haar John, de weduwe! Die puriteinse landarbeider, onvermoeibaar in het werk en er nooit tegen opziend de liefde te bedrijven, viel best bij haar in de smaak. Hoewel niet zo ondernemend als de Fransen was hij als alle Europeanen een begaafd minnaar, wat Indiaanse vrouwen erg op prijs stelden. Hun eigen strijders waren er te vaak op uit hun krachten te sparen om sneller te kunnen rennen, feller te kunnen vechten en dapperder de martelingen te verdragen als hun beurt kwam om de Irokezen in handen te vallen.


    Zij nam dus gezwind haar Engelse gevangene mee terug naar het gehucht Lorette en Madame de Mercouville moest genoegen nemen met de andere, een rossige jongen, al helemaal 'verindiaanst' maar die nog goed wist wat zijn vader, handarbeider in Salein, hem had geleerd. Hoofdinspecteur Carlon trommelde mensen bijeen om de weefgetouwen naar de verschillende gezinnen te brengen waar de vrouw des huizes aan het werk zou gaan. Het waren zware, breekbare, onhandige toestellen, maar de kolonie moest zichzelf kunnen bedruipen, zei men steeds. Linnen en wollen stoffen waren van belang. Die te moeten invoeren was duur. En bovendien mochten vrouwen niet in ledigheid hun dagen doorbrengen.


    Angélique was graag in de bovenstad, met alle salons, kerken en kloosters, maar zij bleef trouw dagelijks naar de benedenstad gaan, naar Het Thuisschip waar de opgehaalde herinneringen niet zo verfijnd mochten zijn als de herinneringen aan het hof, maar minstens even dierbaar.


    En het viel ook op dat Cantor de Peyrac, die ernstige jongeling, zo knap als een engel, het meest met Gonfarel, de herbergierster van Het Thuisschip, lachte en grapte.


    Op een goede dag kwam hij met een groep vrienden en soldaten uit Peyracs troepen naar de herberg en de vriendelijke bazin die hem een beet je om had zei: 'Dag, kleintje, je kent me niet maar ik ken jou al lang, ik heb je zogezegd nog de borst gegeven. '


    Cantor schoot in de lach. Hij stond op van zijn bank, keek stralend rond, sloeg de armen om haar hals en zoende haar op beide wangen. 'Hij heeft me herkend, ' vertrouwde Polak Angélique toe, helemaal ontroerd toen zij hem terugzag, 'je kunt zeggen wat je wilt, maar hij heeft me herkend. Hij weet nog hoe ik tot naar Charenton ben gehold voor hem om hem bij de zigeuners weg te halen... Baby's kijken toe en zeggen niets, maar later weten ze het nog. '


    Het was een feit dat Cantor vaak in Het Thuisschip te vinden was en altijd even vrolijk en vriendelijk deed tegen Janine Gonfarel. Die voor hem zo ongebruikelijke opgewektheid veranderde hem volkomen, deed zijn groene ogen schitteren en verleende hem zo de levendige schoonheid van zijn moeder.


    'Ik zou dat knappe joch wat graag willen hebben, ' vertrouwde Polak Angélique toe, 'je weet wat ik bedoel, zo zijn de bloedschandelijke neigingen van de min... '


    'Maar jij bent nooit zijn min geweest, ' protesteerde Angélique, 'niemand is ooit zijn min geweest, zelfs ik niet. Ik had geen melk. Cantor is met de fles grootgebracht. '


    Florimond en Cantor de Peyrac waren bijna negentien en zeventien en waren hier in Canada schijnbaar knappe, stevige, gezonde en levenslustige knapen, ook al hadden zij 'heel wat meegemaakt' zoals men het noemde.


    Het drukke bezoek van de familie Peyrac aan Het Thuisschip bracht het neusje van de zalm zowel uit de adelstand als uit de hogere burgerstand naar deze gelegenheid. Men kon er zelfs hoofdinspecteur Carlon aantreffen, ook Nicolas de Bardagne was er stamgast. De beleefde, innemende manieren van 's konings afgezant, zijn eenvoud en zijn bereidwilligheid om reeksen kroezen te ledigen zodra zich een gelegenheid voordeed, wat aantoonde dat hij op een gezonde manier de geneugten des levens wist te waarderen, hadden hem heel wat vrienden opgeleverd.


    De officieren van zijn gevolg, zelfs zijn stalmeester, zijn secretaris en zijn eerste kamerbediende, waren afkomstig uit de gegoede burgerstand of de lagere adelstand.


    Het waren graag geziene gasten in Het Thuisschip.


    Die jolige uitbundigheid koelde daarentegen af zodra men hertog de La Ferté en zijn metgezellen zag verschijnen. Die hadden zich vijanden weten te maken door de hooghartige manier waarop zij de bewoners van Canada voor boerenpummels en kinkels meenden te kunnen uitmaken. Polak zei meer dan eens dat zij hen wel aan het verstand zou weten te brengen dat zij niet meer bij haar hoefden aan te komen, maar zij deed het niet; zij wist dal hun beurs goedgevuld was.


    Het was voor Nicolas de Bardagne een ware beproeving Monsieur de La Ferté te moeten ontmoeten in het bijzijn van Angélique.


    'Dus... hij is uw minnaar geweest. Is hij dat misschien nog steeds?' zei hij haar eens.


    'Monsieur de Bardagne, u beledigt me en u beledigt de eer van mijn echtgenoot. Ik was het hele bestaan van die signeur de La Ferté vergeten en ik maak er tegenover u geen geheim van dat zijn aanwezigheid hier mij voornamelijk onaangenaam is, maar wat kunnen wij daaraan doen?'


    'Dus u geeft het toe, ' zei Bardagne, verblekend, 'het is dus waar, hij is uw minnaar geweest!'


    'Aangezien u uzelf daar al van heeft overtuigd, waarom zou ik het dan nog ontkennen?' zei Angélique die zich kwaad begon te maken. 'Ik geef eens en voor altijd toe dat ik een verleden heb, doet u daar niet zo tragisch over. Tussen deze edelman en mij kan voortaan niets meer bestaan. '


    'Daar schijnt hij van zijn kant heel anders over te denken. ' Maar bij dergelijke uitwisselingen van gevoelens gaat het erom hoe ik erover denk, dat moest u zo langzamerhand weten, u kent me nu lang genoeg. '


    'Ik dacht helaas dat ik u kende, maar die onvermoede zijden van uw karakter hebben twijfel in mijn ziel gezaaid. Wie had u in La Rochelle als aanbidder?'


    'U!'


    Deze gesprekken waren bijna een spel geworden tussen hen. Bardagne kwam met zijn dramatische, langdurig herkauwde denkbeelden die Angélique dan voorwendde luchtig op te vatten. Hun gesprek ontwikkelde zich dan verder volgens een bepaald theatraal thema waarbij steeds dezelfde argumenten werden gehanteerd.


    Bovendien omgaf Bardagnes hartstocht haar met een waas van zinnelijk verlangen, wel bedwongen maar dagelijks tot uitdrukking gebracht in blikken, zuchten, toespelingen; een toegewijde, plagend tedere houding en bewezen attenties, wat een opwindende sfeer om haar schiep die haar verre van onaangenaam was en die er niet weinig toe bijdroeg haar vrolijk en verdraagzaam te stemmen jegens haar onbestorven aanbidder. Het besef van de allesoverheersende begeerte die hij voor haar voelde irriteerde haar lang niet zo als die halfonwelvoeglijke, halfstrelende verklaringen van hertog de Vivonne die, als hij wat te veel op had, ervan uit scheen te gaan dat zij hem vanzelfsprekend opnieuw haar gunsten zou schenken, aangezien zij in het verleden minnaars waren geweest.


    Bardagne liet zijn snor opnieuw staan. Een hoog boven de lippen in smalle komma's geschoren snor, net als de koning droeg. In het begin, als hij haar in Het Thuisschip trof, verweet hij haar in zo'n slecht bekend staande gelegenheid te komen, wat haar immers niet paste Zij wist hem van antwoord te dienen. Was hij niet de laatste haar


    zo iets te kunnen verwijten; had zij niet gehoord dat hij, wellicht om troost te zoeken voor zijn ongeneeslijk liefdesverdriet, in zijn afgelegen, discrete woning jolige fuiven had georganiseerd waarop hij zijn dranken kaartvrienden had genodigd, vergezeld van enkele niet al te vrome, vrolijk van aard zijnde vrouwen? Nicolas de Bardagne maakte zich ongerust.


    'Zijn mijn gasten te rumoerig geweest? Hebben zij u belet te slapen en de rust in uw straat verstoord?' 'Niet in het minst!'


    Bardagnes uitzonderlijke situatie als afgezant van de koning veroorloofde hem zich buiten het gezelschaps- of kerkelijk leven te houden en hij werd te veel beschouwd als een vreemdeling in de stad om de openbare mening te kunnen verontrusten met zijn goede of slechte gedrag. Méér dan één benijdde hem om die vrijheid. Angélique wist dat hij een brief aan de koning had geschreven vanuit Tadoussac en dat de kapitein van de Maribelle die had meegenomen. Eén punt wilde zij graag ophelderen: had Nicolas de Bardagne het tegen de koning over haar gehad? Deze had hem immers opgedragen vast te stellen of de vrouw die graaf de Peyrac vergezelde niet degene was die hij door zijn hele politiemacht liet opsporen: de opstandelinge uit Poitou. Op een middag, toen zij samen in Het Thuisschip zaten, riskeerde zij een aanloop.


    'Beste Nicolas, eigenlijk hebben wij nauwelijks tijd gehad met elkaar te praten sinds die raadszitting die ik de eer genoot te mogen bijwonen. Sindsdien heb ik in gedachten gehouden dat wij u eigenlijk dank zijn verschuldigd voor de gunstige beoordeling die u de koning deed toekomen. '


    Nicolas de Bardagne vermoedde niets; was veel te gelukkig Angélique te hebben behaagd met zijn tussenkomst op die raadszitting en hij vertelde haar maar al te graag in grote lijnen wat er in de brief stond die de Maribelle, het laatste schip dat Canada had verlaten om naar Frankrijk te zeilen, aan boord had.


    'Zijne Majesteit moet wel onder de indruk zijn gekomen van de snelheid waarmee ik de verschillende punten van zijn missie heb afgehandeld, dank zij u, lieve Angélique, dat geef ik toe, want nauwelijks had ik voet op Canadese bodem gezet of ik wist alles wat er te weten viel over degene die helaas uw echtgenoot was geworden.


    Dus heb ik de koning moeten vertellen - ook al zult u mij dat kwalijk nemen - dat degene die zich de eigenaar van de Maine noemt en onrechtmatig verschillende grondgebieden en kusten van Frans-Acadië bezet, inderdaad dezelfde Rescator was, de avonturierpiraat die indertijd in de Middellandse Zee de koninklijke galeien had bestreden. Daar staat tegenover, ' beweerde Nicolas met klem want hij was er zich van bewust dat zijn woorden Angélique nogal onaangenaam in de oren moesten klinken, 'dat ik er hem van heb verzekerd dat u niet de vrouw die hij zo vlijtig laat opsporen, de Opstandelinge van Poitou, kon zijn want hij scheen, ik weet niet waarom, te vermoeden en te vrezen dat u die rebelse was.


    Ik heb hem kunnen verzekeren dat de metgezellin van de piraat noch van verre noch van dichtbij iets had uit te staan met dat ellendige schepsel. En kon ik dat niet het beste weten, ' besloot hij met een flauw, samenzweerderglimlachje, 'ik kende u immers, u was voor mij een oude vriendin uit La Rochelle. Maar dat heb ik hem niet verteld, dat is een persoonlijke kwestie. Ik volstond ermee garant te staan voor de betrouwbaarheid van de bron van mijn inlichtingen en voor de gerustheid waarmee hij die kon geloven. '


    Angélique had geluisterd en verscheidene malen haar mond opengedaan om hem te onderbreken. Maar daar zag zij van af. Ten slotte dronk zij maar een slokje water om zich een houding te geven. Waarom zou zij hem uit de droom helpen? Hij wist er goddank niets van dat zij de Opstandelinge uit Poitou was en dat kon ook eigenlijk niet anders. Maar zij stond eens te meer voor de keuze hem in zijn waan te laten of hem op de hoogte te brengen en daarmee onoplosbare problemen te scheppen die de verwarring alleen konden vergroten en nutteloze, bovendien nergens toe leidende geschillen in het leven te roepen die op een drama konden uitlopen. Die brief aan de koning was sedert november onderweg en zij zag werkelijk niet in hoe die kon worden onderschept om er de inhoud van te veranderen voordat het ijs zou smelten en de schepen terugkwamen. En misschien ontdekte Lodewijk XlV toch weldra dat zijn voorgevoel hem niet had bedrogen, door Desgrez die haar brief zou ontvangen die ook op deMaribelle was vertrokken. Door hem te schrijven had zij de politieman een wapen in handen willen geven waarvan zij wist dat hij het naar beste weten zou gebruiken. Ze kon zich heel goed voor ogen halen hoe hij naar Versailles zou gaan, heel eerbiedig buigend en langs zijn neus weg zeggend: 'Sire, het is zover. We zijn Madame de Plessis-Bellières op het spoor gekomen. Zij zit in Canada. '


    Om het zichzelf te vergeven dat zij tegenover een tenslotte toch zo toegewijd vriend een stilzwijgen bewaarde waarvoor deze eens zou boeten, glimlachte Angélique uitzonderlijk vriendelijk tegen Nicolas de Bardagne. Angéliques glimlachjes, zelfs de meest onverschillige, hadden de gave degene voor wie zij bestemd waren een groot geluk te schenken. En als zij er meer gevoel in legde viel het de ontvanger erg moeilijk niet in de wolken te zijn.


    In de op de rivieroever gelegen herberg was de stilte nog tastbaarder dan in de bovenstad. Op enkele passen van de deur ging de met een korst ijs bedekte lage oever over in de besneeuwde vlakte die in de duisternis verloren ging. Deze verpletterende stilte deed de felbijtende kou die aarde en wateren beheerste en de rots in zijn ijzige greep hield nog dieper voelen. En maakte de afzondering waarin zij momenteel verkeerden nog volkomener en onaantastbaarder dan overal elders ter wereld. De gedachte, dat ook hij hierin zat besloten en dat zij, die sinds La Rochelle de droom van zijn leven was, hier voor hem zat deed in Bardagne een golf van geluk opwellen. Hij strekte zijn arm over de tafel heen en legde zijn hand op die van Angélique, een hand die in de zijne verrassend teer en kleintjes leek. Hij ontdekte dat hij nog nooit had opgemerkt wat een fraaie vingers Angélique had en schrok van deze in zijn eigen ogen ontoelaatbare nalatigheid. Dus hij kende haar niet echt door en door, hoewel hij haar onophoudelijk en gretig zat op te nemen. Wat bleef hem allemaal niet te ontdekken aan haar: haar voeten, knieën, haar borsten...


    Zijn verwarring deed hem beven. Hij fluisterde: 'Ik ben gelukkig... '


    Hertog de Vivonne ergerde zich aan Bardagnes toewijding. Hij zelf kreeg Angélique zo weinig te zien.


    Hij dronk. Verveelde zich, merkte venijnig bij zichzelf op dat het gezelschap van Monsieur en Madame de Peyrac toch erg gezocht was terwijl men hem, de briljante hoveling die nog niet anders dan succes op zijn pad had ontmoet, links liet liggen. Hij beleefde enkele avontuurtjes met ambtenarenvrouwtjes die zich verveelden en zich verbeeldden dat zij door er min of meer losbandig op los te leven de indruk konden wekken aan het hof te hebben verkeerd.


    Hij bedacht zich dat zij nimmer meer de zijne zou worden en hij besefte dat zij nog nooit zo onbereikbaar was geweest.


    Onbereikbaar, omdat zij aan iets anders dacht en dat maakte hem gek. Omdat hij er maar niet achter kon komen wie zij was, niet wist hoe hij haar moest boeien, behagen. Een verfoeilijk mysterie. De koning had er als een doodgewone sterveling zijn hart op gebroken. Hij stond erop Saint-Edmé en Bessart nog eens uitdrukkelijk te verklaren hoe de geringste details 's konings gedachten naar haar deden uitgaan.


    'Is het jullie nooit opgevallen hoe de koning doet als hij door zijn tuinen wandelt? Hoe hij dan stilstaat boven aan het Latone bassin. En dan is mijn zuster razend want dan denkt hij aan haar... ' Vivonne stokte, getroffen door de dodelijke verveling op de gezichten van zijn metgezellen. Woedend wendde hij zich af. Het was paarlen voor de zwijnen gegooid dit aan zulke zure gezichten te vertellen. De anderen wisselden veelzeggende blikken. Dringend was het niet maar er moest toch van nu af aan op worden gelet dat een voor Madame de Montespan zo geduchte rivale geen voet meer aan de grond kreeg. Het zou een ramp zijn als zij aan het hof kon terugkomen, of zelfs maar naar Frankrijk. Zij mocht nooit meer in de gelegenheid zijn die Desgrez te spreken te krijgen die met hart en ziel La Reynie, het hoofd van de koninklijke politic, was toegedaan. Ze spraken verder over la Reynie. Hen eerlijk man, en bekwaam. Die het hele systeem veranderde. Die overal straatverlichting had laten aanbrengen en de Mirakelhof uiteengevaagd had, en de armen weer had opgesloten. De koning wil de misdaad bestraft zien. Parijs en Versailles zouden wel saai worden... Al pratend vuurden Vivonne en Saint-Edmé Martin d'Argenteuil aan. Ze brachten hem in herinnering hoe Madame de Peyrac de minnares was geweest van inspecteur François Desgrez, die Madame de Brinvilliers zo gemeen had verraden en op het schavot gebracht, zodat de meester-kaatser er met zijn benevelde verstand niet ver vandaan was haar ervan te beschuldigen de markiezin te hebben aangegeven en verantwoordelijk te zijn voor hun tegenwoordige moeilijkheden. Moeilijkheden die Monsieur de Vivonne hadden genoodzaakt de wijk te nemen.


    De rode handschoenen van Martin d'Argenteuil en de ijdele zelfvoldaanheid waarmee hij zijn handen open- en dichtvouwde om zijn spieren soepel te houden, wekten ook achterdocht. Een twaalfjarig meisje werd vermoord en verkracht teruggevonden in de benedenstad en 'de man met de rode handschoenen' werd hier spontaan van beschuldigd. Het meisje kwam uit de armzalige volksbuurten van onder het fort vandaan, waar naamloze, straatarmen en ongelukkige immigranten, veelal leeglopers, samenhokten. Haar moeder werd ervan verdacht haar charmes te slijten in de verborgen vertrekken van Het Thuisschip. Maar de geruchten die Martin d'Argenteuil van deze misdaad beschuldigden, bleven beperkt tot gefluister.


    Martin d'Argenteuil had met enkele jongelui een kaatsbaan ingericht in een oude opslagloods in de benedenstad. Daar kwamen de mensen naar hem kijken alsof het voorstellingen waren want het was een genot hem te zien spelen met zijn roodbeschoeide handen, de gespierde palm wijd open om het leren balletje op te vangen dat als een kogel kwam aansnorren en dat hij met een indrukwekkend krachtige beweging van pols en arm terugkaatste.


    ' Ik zou niet graag door u worden gestenigd, ' zei Madame Le Bachoys met een huivering.


    'U heeft niets te vrezen, beste mevrouw, ' antwoordde hij met die uit domheid voortkomende kruiperige vlegelachtigheid, 'u bent immers geen overspelige vrouw. '


    Madame Le Bachoys was de enige die hard moest lachen om het antwoord dat hij galant had bedoeld.


    Hij wist nergens van; men vond hem een lompe vent.
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    Op een morgen kwam een van de scheepsjongens van de Gouldsboro buiten adem op Huize Montigny aan om Madame de Peyrac te waarschuwen dat 'Openbuik', Aristide Beaumarchand, met vreselijke pijnen in de ingewanden overhaast naar het ziekenhuis was gebracht. Angélique sloeg onmiddellijk een mantel om de schouders, schoof in haar laarzen en haastte zich naar het ziekenhuis van het klooster, waar zij bij deze gelegenheid voor het eerst was, hoewel zij vanuit haar vensters vaak genoeg het hoge grote gebouw had bekeken. Angélique, na eerst tevergeefs in de mannenzaal naar Aristide te hebben gezocht, begon al te vrezen dat hij dood was. Toen ontdekte zij hem in een voor officieren en hooggeplaatste persoonlijkheden gereserveerde zaal, waar hij zich onmiddellijk had laten opnemen wegens zijn hoge relaties met Monsieur en Madame de Peyrac. Hetgeen bewees dat zijn toestand niet bepaald wanhopig was toen hij werd binnengedragen. In deze zaal waren de bedden voorzien van groene gordijnen die overdag aan weerszijden werden opgenomen en zij ontdekte het hoofd van de magere piraat met zijn fletse ogen en zijn als een kluwen touw verwarde vettige haardos boven een keurig gladgetrokken hagelwit laken op een van een witlinnen sloop voorzien kussen van paardehaar. Een hartveroverend lief nonnetje zat hem naast zijn bed geduldig een kom bouillon te voeren.


    'Hij heeft zichzelf vergiftigd, ' lichtte het nonnetje haar in. Na haar patiënt de laatste lepel bouillon te hebben opgevoerd stond zij op en liet haar plaats aan Angélique. Zij heette moeder François Marcot de Charles Boromée, vertelde zij. In Canada droegen de nonnetjes vaak hun eigen achternaam gevolgd door een kloosternaam. Streng ondervraagd door Angélique moest Aristide wel alles opbiechten. Het kwam van het 'houtloog', verklaarde hij, daar hadden Eloi Macollet en Nicolas Heurtebise hem over verteld, toen hij een 'lekkere drank' wilde vervaardigen om als ruilmiddel te gebruiken voor de inboorlingen. Enkele druppels daarvan in de meest miezerige, met water aangelengde drank toverde deze om in een vuurwater dat alle Indianen en strijders uit de Amerikaanse oerwouden tot aan de sterren omhoog deed springen. Toen hij het recept eenmaal bemachtigd had, had hij een pracht van een 'houtloog' gefabriceerd, zwarter dan inkt en met iets onbestemds, iets vurig bruins erin en al wie die vloeistof alleen al door het laagje stro zag zeven verwonderde er zich over dat het stro niet in brand vloog. Het was puur vuur dat erdoor drupte. En Madame de Peyrac wist vast nog wel wat Heurtebise had aangeraden. Zij stond erbij toen hij het had gezegd: 'Twee druppels van dit spul per pint, drie kunnen levensgevaarlijk zijn. ' En hij, Aristide Beaumarchand, bijgenaamd 'Openbuik', had er vier druppels bijgedaan. En had op staande voet het gevoel gekregen dat in zijn toch al veelgeplaagde ingewanden duizend gaatjes werden geschroeid.


    Krimpend van de pijn was hij op de grond gevallen en had het zo hard uitgegild dat men vreesde met een door de duivel bezetene te maken te hebben, wat er niet eens zo ver naast was.


    Afgaand op wal zij ervan wist, in gedachten de voorgeschreven behandelingen nagaand, waar hars, houtskool, as en dergelijke aan te pas kwamen, kwam Angélique tot de slotsom dat deze slimme tovenaarsleerling iets had bekokstoofd dat even gevaarlijk was als bijtende soda of terpentijn, vandaar ook waarschijnlijk de term 'houtloog'. 'Dat was toch nogal onverstandig van je, Aristide Beaumarchand, ' maakte zij zich boos, 'hoe kan ik me ooit gerust voelen als je zulke dingen overhoop haalt. '


    'Onze Lieve Heer heeft u er al voor gestraft, ' was het commentaar van het jonge nonnetje dat hem met de vinger dreigde. Het slachtoffer kwam weer snel op verhaal.


    Aristide Beaumarchand was in de wolken zo goed te worden verpleegd en voelde zich nu helemaal verzoend met Québec. Op zeeroversschepen werd men gewoonlijk niet zo in de watten gelegd. Daar hadden chirurgijns meer weg van slagers dan van artsen met fijne vingers. Bij haar volgend bezoek trof Angélique hem uit bed en in alle staten van opwinding aan.


    'Ik hoop dat het voor elkaar komt, ' vertrouwde hij haar toe, 'ik sta er goed op bij de nonnetjes. Ze willen me houden als duvelstoejager en voor het zware werk. '


    'Wat voor zwaar werk? Jij bent het magerste scharminkel dat ik ken en je zou nog geen houtblok kunnen optillen. '


    'Geen zorgen, ik weet me altijd nuttig te maken. Komt u eens mee, dan zal ik u iets moois laten zien. '


    Vermagerd, verzwakt, met twee handen op zijn buik om die tegen schokken te beschermen, trok hij haar mee, de gangen en de trappen van het klooster langs, waarin hij zich al aardig thuis scheen te voelen, tot aan de apothekerszaal. Vanaf de drempel liet hij haar het bekoorlijk tafereel van al die reageerbuizen en koperen distilleerketels bewonderen.


    'Ze zijn verdraaid goed in die chemische brouwerij, onze nonnetjes, ze weten je een "aqua vita" te bereiden waar je niet van terug hebt!' In dit vertrek voelde hij zich op de voorpost van zijn gevechtstroepen. Het was niet verboden ervan te dromen dat hij hier eens aan de slag mocht gaan. Als alles naar wens ging, zou Juliette de nonnen helpen met het verplegen van de zieken. Het was een toegewijde, sterke vrouw en alleen al haar verschijning zou een stervende stakker een riem onder het hart steken. Het paar zou dan de beschikking krijgen over een woninkje niet ver van het weiland waar de gezinsleden van opgenomen inboorlingen hun hutjes van schors bouwden. Het had rondom het ziekenhuis altijd gewemeld van wigwams en tipi's. Aristide zou dan ook toezicht moeten houden op het doen en laten van de vaak ruziezoekende, diefachtige of lastige Indianen in hun kamp. 'Dat is toch even beter dan Gonfarels bordeel?'


    De volgende dag toonde hij Angélique triomfantelijk zijn naam op het register van in het ziekenhuis werkzaam zijnde personen, met de Latijnse toevoeging waar hij zo trots op was: 'ad multa', manusje van alles. Québec bleef de stad van de fantasierijke, tegenstrijdige oplossingen. Moeder Marie der Nataliteit toonde graag haar kunstbloemenatelier, of de 'boeketterie', zoals het werd genoemd, en die al tamelijk belangrijk werd. In de loop der jaren hadden de nonnetjes deze misschien eerst uit geldgebrek ontstane kunst tot in de perfectie gevoerd; missionarisorden waren vaak gedwongen naast hun uit weldadigheid afkomstige bronnen van inkomsten, die altijd werden overtroffen door de noden der armen, andere opbrengsten te vinden.
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    Angélique ging in het als laboratorium gebruikte optrekje zitten om haar planten uit te zoeken. Diep in de kelders van het huis hoorde men de doffe, regelmatige slagen waarmee Suzanne geiteboter karnde. Sedert enige tijd moest Angélique nieuwe voorraden aanleggen van haar zelfgemaakte geneesmiddelen die de roep hadden wonderbaarlijk te zijn. Door deze geiteboter zou zij later harsbalsem en plantenaftreksels mengen voor potjes zalf naar een oud recept om spier- en zenuwpijnen of die der botten tot bedaren te brengen. Men vroeg er haar in de hele stad om.


    Niet van harte en niet zonder zelfverwijt was zij ertoe overgegaan de mensen uit haar omgeving te verplegen.


    Het was begonnen met Madame de Campvert. Angélique had zich altijd aan de uitnodigingen van deze dame weten te onttrekken. Zij wist maar al te goed dat zij in deze salon ongewenste figuren als de hertog de La Ferté zou aantreffen.


    Op een dag kwam een lakei een briefje brengen waarin deze dame Angélique smeekte zo snel mogelijk naar haar toe te komen. De toon was zo ongebruikelijk dat Angélique niet anders kon dan vragen wat er aan de hand was. Madame de Campvert ontving haar zonder een spoor van haar gebruikelijke hooghartige manieren.


    Zij was in peignoir en had nog niet de laag loodwit met vermiljoenpoeder aangebracht waarmee zij zich een gezond en zelfs nog een jeugdig voorkomen wist te geven. Hier zat alleen nog maar een ontdane oude vrouw die Angélique in de armen viel met de woorden: 'U mag me dit niet weigeren!'


    Zij bracht Angélique bij een gevoerd mandje waarin een aapje lag te sterven. Dokter Raguenau had geweigerd te komen, gebelgd dat men hiervoor een beroep deed op zijn - overigens niet bestaande - kennis. 'Toen dacht ik aan u, lieve gravin. Iedereen in dit land is al even harteloos. U hoeft mij niets wijs te maken, in de twee jaar dat ik nu in Canada ben heb ik overal over uw medische kennis horen praten, u werd zelfs als een soort heks hier aangekondigd. '


    'Dat is ook juist de reden. Madame, waarom ik geen gebruik meer wil maken van deze gave. Ik werd ervan beschuldigd het boze oog te hebben. '


    'Maar dat is nu allemaal verleden tijd, ' riep Madame de Campvert uit, 'die jezuïet is nu ver weg en-u hebt niets meer te vrezen van zijn jaloezie en onverdraagzame achterdocht. Alstublieft... U bent de enige met wie ik op dit ellendig eiland zou willen omgaan, ik sterf hier van verveling en kou. Stel me niet teleur. '


    Angélique zou voor deze smeekbeden niet zijn gezwicht als zij niet zo ontroerd was geweest door de grote, zijn hele gezichtje verslindende ogen van het aapje. Toen zij hem optilde, slapper dan een van levenssappen gespeend twijgje, sloeg hij zijn lange dunne zwarte armpjes om haar hals en knuffelde zich heftig bevend aan haar borst. 'De kou is in dit land ook veel te streng voor hem, ' zei ze, 'het was nogal onnadenkend van u om hem hier te brengen. '


    'Moest ik al niet genoeg achterlaten toen ik naar dit ballingsoord vertrok?' riep Madame de Campvert uit en begon te huilen. 'Mijn aapje was alles wat me nog bleef. '


    Alle hoogoplaaiende vuren die Madame de Campvert door het hele huis liet aanleggen ten spijt scheen het een hopeloze taak het arme diertje van de dood te redden.


    Toch lukte het Angélique. Na de longontsteking die hem het ademen bemoeilijkte te hebben bedwongen had zij hem volop uit verse schelvislevertjes gewonnen olie gevoerd. De lucht die ervan afsloeg was afgrijselijk maar de geboekte resultaten waren zo verbijsterend dat Madame de Campvert het de heerlijkste geur ter wereld vond. Vanaf die dag werd Angélique bij de meest wanhopige gevallen geroepen, soms ook voor een priester, hetgeen de heren paters wel deed fronsen.


    Hoe had zij ook kunnen weigeren toen de Antilliaanse min Perrine, grauw van ongerustheid, kwam aanhollen en Angélique vertelde dat de kleine Ermeline, haar wonderkindje, zich onder een hoop opgewaaide poedersneeuw had bedolven.


    Angélique ging mee naar het grote huis van de Mercouvilles. Aan het bedje gezeten, Ermelines handje in de hare genesteld, met de duistere Afrikaanse bezweringszangen neuriënde negerin tegenover haar en vlak bij de zwijgende, van de ene poot op de andere dansende papegaai op zijn stok, die de ogen liet rollen, als een aan het kraambed gezeten vader, vocht Angélique dagenlang.


    Hier was zij op haar plaats, een haar bovendien van nature toekomende plaats. Dat was al zo geweest in haar kinderjaren als de op hun haveloze bedden in hun berookte hutjes liggende boeren smeekten of de kleine fee van het kasteel mocht komen.


    Daar zat zij graag; ze vond het fijn de weldoende invloed die van haar uitging te voelen, de door pijn verkrampte gezichtjes te zien ontspannen en de opluchting te zien in de ogen van een kind of een volwassene.


    Het kleine meisje hervond haar glimlach, haar snoeplust. Zij toonde minder geestdrift voor de levertraan dan voor de mentholzuurtjes die als beloning daarna kwamen.


    Polak was dik bevriend met een vrouw van het eiland Orléans die aan zwarte kunst deed. Die had Polak ingewijd in het lezen over dit onderwerp. Zij beschikte ook over geneeskrachtige gaven. Op een februarimiddag ontbood Polak Angélique in de benedenstad. 'Zij komt, ' vertrouwde zij Angélique toe, 'en ze wil je graag ontmoeten. Ze komt maar zelden op het vasteland. Ze is werkelijk heel nieuwsgierig naar je. '


    'Logeert ze dan bij jou?'


    'Nee, ze blijft nooit een nacht over. '


    'Waarom niet?'


    'Ze is bang. '


    De heks kwam langs het over de Saint Lawrence afgebakende pad aanrijden. Haar komst werd van verre aangekondigd door een schitterende stralenkrans van opwaaiende poedersneeuw en bevriezende adem van haar span paarden. Hoe dichter zij naderde hoe duidelijker haar kreten klonken: 'Joehei!' evenals het knallen van haar lange zweep die haar paarden tot galop aanzette.


    Alles was die dag wit en blauw, als in kou uitgebeiteld. Elk geluid werd veelvoudig teruggekaatst. De op het plein van winkel tot winkel slenterende menigte drong bijna onmerkbaar op naar de oever. Toen de slee opdook in de Doodlopende Kreek tussen de vastgevroren barken en sloepen, gingen de mensen opzij en de beide achter elkaar gespannen paarden sprongen in één enkele beweging van de rivier op de oever, met veel lawaai van op het ijs ketsende en uitglijdende hoeven en van in de sneeuw knarsende ijzeren banden van de slee. Ze hielden stil voor Het Thuisschip waar Angélique en Polak op de stoep stonden. De klap van de zweep knalde voor het laatst en klonk als een geweerschot. Verscheidene mannen en jongelui waren al toegeschoten om de hijgende, in damp gehulde paarden met uitpuilende ogen bij de neusgaten te grijpen. Zo werden ze gekalmeerd en kregen dekens over hun zwetende ruggen.


    Een lange vrouw stond voor in de slee, wierp een jongen de teugels toe en sprong op de grond. Met grote mannenstappen liep zij op de herberg af, de zweep nog steeds in de hand, en begon zich uit de bontsjaals te pellen.


    'Kom binnen, ' zei Polak, 'dan gaan we in een hoekje van de gaanderij zitten, vandaar kun je aan de ene kant je eiland zien en aan de andere kant het hele plein, voor het geval de marechaussee komt opdagen. ' De drie vrouwen liepen de gelagzaal door; lussen de zwijgende, drinkende en spelende klanten was er niet één die de ogen opsloeg naar de heks. In het afgezonderde hoekje waar zij gingen zitten ontdeed de vrouw zich van de rest van haar omslagdoeken van geweven wol en bont. Zij trok haar muts af en haalde haar lange slanke vingers door haar korte spierwitte haar.


    Omdat men haar een heks had beloofd had Angélique zich een gebocheld, verschrompeld, vies en tandeloos wijfje voorgesteld. De vrouw die hier voor haar zat was oud, zeker, maar lang en kaarsrecht en ze had een schitterend gebit. Haar gelooide huid had nauwelijks een spoor van rimpels. Zij had bijzondere blauwe ogen, heel licht van kleur en lachend. Haar kleren waren verfijnd en gerieflijk, haar donkerbruine wollen bovenrok was met zwart afgebiesd en half opgenomen boven laarzen zoals die hier gebruikelijk waren, half ruiter- en half inboorlingenlaarzen, gevoerd met bont en op Indiaanse wijze opgeborduurd, maar uitgevoerd in het fijnste leer.


    De weelde van deze heks waren haar kleding, haar laarzen en haar zweep. Zij bekommerde zich minder om haar kapsel maar het warrige witte haar rondom haar gezicht stond haar leuk. Zij stelde zich zonder omwegen voor.


    'Ik ben Guillemette de Montserrat-Béhars, meesteres van het vrije leengoed La Givanderie op het eiland Orléans. '


    Zij steunde op twee ellebogen op tafel en Polak haastte zich een kruik brandewijn en een kroes voor haar neer te zetten.


    'Zo, en hoe gaat het in deze stad vol schurken ?' vroeg Guillemette. Zij nam een pijp uit haar ceintuur en begon die te stoppen met tabak uit een elandsblaas. Zij nam de tegenover haar zittende Angélique eens op. Er lag een zachte, welwillende en belangstellende uitdrukking in haar warme ogen.


    Na zwijgend enkele trekken te hebben genomen, schoof zij een geopende hand over de tafel en beduidde Angélique met een gebaar van haar kin daar haar rechterhand in te leggen zodat zij in de lijnen van de handpalm Angéliques lot kon lezen. Angélique gehoorzaamde. Guillemette boog zich voorover maar scheen zich onmiddellijk te ergeren. Zij liet haar pijp los om in de zakken van haar wijde rokken een knijpbrilletje op te zoeken dat zij op haar neus klemde om de lijnen van de haar aangeboden hand beter te zien. ' Maar dat kan niet, ' riep zij uit, 'dat lukt je niet. ' 'Wat niet?'


    Dat waar jij je zinnen op hebt gezet. '


    'Maar wat weet jij daarvan?' riep Angélique uit. Wat wist zij er zelf van? 'In ieder geval lukt het niet, ' herhaalde de heks teleurgesteld. ' Wat geeft dat, aangezien je niet weet waar het om gaat. ' Angélique vroeg zich af of zij er niet heimelijk haar zinnen op had gezet terug te keren naar Frankrijk en Versailles weer te zien en zij voelde een vreemde steek in haar hart.


    Als zij eerlijk was begreep zij best waar Guillemette op doelde. Dat stelde haar teleur en tegelijkertijd gerust, alsof de heks met haar aristocratisch lange vingers waarheden in haar had beroerd die zij zichzelf nog niet wilde erkennen. Datgene waar ik recht op heb zal wel lukken, dacht zij om zich tegen dit gevoel van teleurstelling te verdedigen. Maar misschien zal datgene waarvan men denkt dat ik het verwacht mislukken. Zij kon het beter maar niet weten... of juist wel? Zij kon het beter wel weten, dan hoefde zij zich geen illusies te maken. Polaks arm gleed om de schouders van haar vriendin. 'Waarom doe jij haar slechte voorspellingen, Guillemette?' verweet Polak de heks. 'Dit zijn geen slechte voorspellingen, ' zei Guillemette, en ze zag er van haar stuk gebracht uit.


    'Toch ben jij van het overwinnaarssoort, ' zei ze opeens.


    'Ja, ' gaf Angélique toe, 'ik ben van het overwinnaarssoort. '


    Guillemette scheen verrast en geschokt door wat zij in de open hand daar voor haar ontdekte, alsof Angélique, die zij nog nooit had ontmoet, zich opzettelijk anders had voorgedaan tegenover haar.


    'Ja, je stelt hoge eisen aan je vrienden, ' zuchtte zij, 'je bent dominerend. '


    Angélique zei niets.


    Guillemettes woorden waren waar en toch weer niet helemaal. Deze had iets in haar ontdekt dat zij niet kon verklaren. Zij maakte een geïrriteerd gebaar.


    'Woorden hebben niet langer dezelfde betekenis als het om jou gaat. Je bent veeleisend, dat is waar, maar zonder iets te eisen; je bent dominerend maar dat is omdat anderen zich onder jouw hoede scharen. Omdat je minnaars je niet kunnen vergeten hinder je hen. ' 'Dus je acht me niet verantwoordelijk voor hun smarten?' vroeg Angélique lachend.


    'Nee, maar je steekt ook geen vinger uit om ze tegen jouw valstrikken te beschermen. En daar heb je tenslotte gelijk in. '


    Ze knipoogde veelbetekenend. Als zij weer vrolijk deed kwam haar diepgewortelde grootmoedigheid aan den dag. 'Neem me niet kwalijk, ' zei ze, 'ik heb je verontrust... ' 'Dat is niet erg. '


    'Dat is inderdaad niet erg. Jij bent heel sterk. Je overwint, ' maar daar scheen de vrouw niet blij over te zijn en ze rookte ontstemd verder, een achterdochtige blik op de beide vrouwen voor haar werpend. 'Wat is er toch tussen jullie beiden ? Het is niets voor jou, Janine, om vriendschap te sluiten met een hoge dame. Wat is dat voor een band tussen jullie?'


    'Dit, ' zei Polak en kruiste haar vingers op een bepaalde manier. 'De penoze?'


    Achter hen stond een jongen met een lachend, mager grijnzend schavuitegezicht die ook als teken van herkenning de vingers kruiste. 'Hij is de klerk van Monsieur Basile, ' fluisterde Polak Angélique in het oor, 'dat is er óók een van ons... '


    'Van ons, ' betekende voor Janine Gonfarel de onderwereld van Parijs.


    Paul de Dwaas had inderdaad het handige maniertje van 'een van ons' om een met enkele goudstukken verzwaarde beurs in de hand van de heks te laten glijden in ruil voor een linnen zakje dat zij uit haar ceintuur haalde.


    In de loop van de middag kwam zo een zeker aantal personen naar het hoekje waar de drie vrouwen zaten te praten. De heks had voor elk een pakje klaar dat zij vergezeld deed gaan van enkele aanwijzingen. De man die de Rode Duivel werd genoemd omdat ook hem het tweede gezicht en bedrevenheid in de zwarte kunst werd toegeschreven, liet zich eveneens zien, maar bleef op afstand. Hij was bang voor Angélique. Zij verdacht hém ervan de dag van hun aankomst met een steen naar haar kat te hebben gegooid. Hij werd vaak geraadpleegd en zijn klanten klauterden met gevaar voor hun leven naar zijn krot dat boven enkele andere scheef tegen de rotswand aan gebouwd was, onder het fort. Via trappen en ladders kon men zijn al half onder lange ijspegels verscholen hol bereiken. Daar woonde hij met zijn Eskimo-Indiaan, tussen zijn dikke toverboeken waarvoor Guillemette het diepste respect koesterde. 'Waar heeft hij toch al die boeken vandaan? Die heeft hij alleen met behulp van satan uit de grond kunnen stampen. Of hij heeft ze gestolen. ' 'Hij bezit de Grote en de Kleine Albert. ' 'En een kopie van het boek van Loth. '


    'Wat mij verbaast is dat die buurt met zulke boeken nog niet in vlammen is opgegaan, ' zei Polak en keek vol ontzag naar de hoge, met een ijskorst bedekte rotsen waar de tovenaar woonde. 'Als hij het wist zou procureur Tardieu de hele buurt laten afbreken. Hij heeft al verboden onder de klip te bouwen wegens de aardverschuivingen. '


    Zij dronken brandewijn, wat hen luchtig over ernstige zaken deed praten.


    'Ze vermoorden ons allemaal... Ze zullen ons allemaal vermoorden, ' zei Guillemette. Over wie had ze het?


    'Vooruit, zeg op wat je dwars zit, ' drong Polak met een zekere plechtigheid aan. 'Als we ons hart hebben gelucht gaat het praten ons beter af. ' Maar de vrouw bleef onbeweeglijk zitten, het hoofd wat voorovergebogen, alsof ze in zichzelf opgesloten was met een afgrijselijk visioen. Eindelijk kwam zij weer tot zichzelf en rookte verder. Zonder te weten waarom voelde Angélique medelijden en wroeging met haar. Weer haalde de heks een hand door haar witte haardos. Werktuiglijk schikte zij enkele lokjes op haar voorhoofd, als een pony, tot vlak boven de blauwe, verbijsterend felle ogen.


    'Ach, ' zei ze, 'wat er op de Place de Grèves in jullie mooie Parijs is gebeurd, was nog niets... in provinciesteden, op het platteland was het nog veel erger... '


    'Erger ? Dat staat nog te bezien, ' protesteerde Janine Gonfarel, lichtgeraakt in haar verering voor de hoofdstad van het Franse koninkrijk. Zij


    stond erop dat Parijs in alles uitblonk, zowel in het goede als in het kwade. In bedekte termen, met lang in haar hoofd overwogen zinnetjes sprak zij over de ontzetting zaaiende, verbeten kruistocht die al driehonderd jaar lang alle 'kruidenpluksters' uitroeide, die geacht werden gevaarlijk te zijn omdat zij in het bezit waren van een kennis die niemand hun had onderwezen en waarin de kerk hen evenmin aanmoedigde.


    'Mijn moeder was een vroede vrouw in een middelgrote stad op de vlakte van Lotharingen, ' vertelde Guillemette, 'ze reisde ook de gehuchten af. Ze hebben haar op de brandstapel gezet. En toen het vuur knetterde en zij verbrandde hebben ze mijn hoofd aan mijn haar achterover getrokken en schreeuwden ze me in de oren: "Kijk! Kijk dan hoe je moeder verbrandt, kleine heks!"


    Ze zette haar tinnen kroesje aan de lippen, dronk en leek weer wat tot zichzelf te komen.


    'Begrijp je, ' hernam zij, 'ze wilden ons niets laten, zelfs deze macht niet. Ze kunnen het niet verdragen dat wij sterker zijn dan "zij". ' 'Wie zijn die "zij"?' vroeg Angélique. 'De mannen!'


    Venijnig spuwde Guillemette het woord uit. Hoe konden zij het verdragen dat vrouwen, domme vrouwen die niet op hun universiteiten waren gegaan, of hun examens in theologie hadden afgelegd een dergelijke macht over leven en dood, over liefde en geboorte konden bezitten. 'Daarom werden ze onophoudelijk verbrand en altijd weer verbrand, al die heksen. Zelfs, en vooral degenen die goed deden, die genezing en verlichting brachten en die dat durfden doen buiten de macht der mannen en die der kerk om. '


    Achter deze haat kon men een onmenselijk verterend verdriet raden, dat er haar onophoudelijk toe aanzette tegen een zo vertrouwd en algemeen geworden kwaad ten strijde te trekken: de brandstapels. 'Maar er waren ook heksen die mensen vergiftigden, ' zei Angélique en dacht aan La Voisin.


    'Zeker, dat is alles wat ze ons lieten, vergif. Het wéldoen werd ons verboden. Weet je wat er in "Het boek der Inquisitie" staat?' Zij droeg met nadruk voor:


    "'... Wij moeten er u aan herinneren dat wij onder heksen niet alleen degenen verstaan die kwellen en moorden, maar tevens alle waarzeggers, tovenaars, handenopleggers en wonderdokters, in de wandel vroede mannen en vrouwen geheten. Al degenen die bekend staan om hun weldoende macht, die geen enkel kwaad berokkenen... "' 'Hoor je, die geen enkel kwaad berokkenen!' herhaalde ze. "'... die niets besmetten of vernietigen maar die redding en verlossing van de boze brengen... Het is voor ons allen beter dat de aarde verlost wordt van deze heksen en in het bijzonder van degenen die het goede doen... "' 'Toch mogen de nonnetjes zieken verplegen. ' merkte Angélique op.


    'Omdat zij non zijn en werken onder de bevelen van stomme artsen die er nog minder van weten dan zij maar die zich de macht hebben toegeëigend. '


    'Bedaar wat, ' zei Polak, 'anders heb jij ook recht op je driehonderd takkebossen. '


    De pijpesteel tussen de tanden geklemd blies Guillemette de rook in kleine wolkjes vanuit een mondhoek en ze vervolgde dromerig: 'Waar stak dat kwaad dan in? Zeg mij dat eens? Vrouwen zijn altijd aan het genezen geweest... omdat zij de aarde, de geheimen en mysteries van de aarde aanvoelen! Omdat zij het leven schenken, omdat zij er waarde aan hechten het lichaam te bewaren, zij zien daar meer in dan een tot dood en verdoemenis bestemde prooi... "Zij" niet... "Zij" laten de armen omkomen in hun ellende. "Jullie komen in de hemel, " zeggen "zij" dan... Zij willen niet hebben dat iemand hun ontkomt. Vrouwen genezen, verplegen, schenken verlichting, daarom zijn "zij" op onze ondergang uit... ' Haar blik viel op Angéliques handen.


    'Jij ook, jij hebt ook handen die genezen, maar jij bent sluwer en handiger dan ik, jij zult wel ontkomen. '


    Ze stond op en deed enkele passen de kroeg in. Opeens keerde zij zich om. Nu stond haar gezicht zachter en haar blauwe ogen glansden weer vrolijk en opgewekt.


    Voordat zij haar span paarden weer de Saint Lawrence opjoeg, keerde Guillemette de Montserrat zich nog één keer om naar Angélique. 'Ik mag jou wel. Ik ga een beschermende talisman voor je maken en als een gevaar je bedreigt kom ik je waarschuwen. '


    Het eiland Orléans in de verte ging schuil onder de lichtpaarse en rose wolken die zich opstapelden tussen de boskruinen, die de achter de Abrahamvlakte ondergaande zon weerkaatsten.


     


    Polak keurde de felheid waarmee de lange eilandbewoonster zich uitdrukte af.


    'Haar ongeluk is haar in het hoofd geslagen en als zij zulke taal blijft bezigen komt zij onherroepelijk op de brandstapel of aan de galg. ' Polak vond Guillemette veel te stoutmoedig, zonder zich de moeite te geven de mensen over haarzelf gerust te stellen. Zij woonde in een versterkte boerderij boven de Sainte Pétronille Kreek, van waaruit zij Québec kon zien liggen, tussen haar bedienden, dieren, Indianen en kinderen, de hele buurt nodigend op feesten en drinkgelagen waarvan de onbetamelijkheid veelal werd overdreven, in zusterlijke saamhorigheid met de vurige Eléonore d'Aquitaine, haar buurvrouw. Ja, er ging wat om op het eiland waar deze heks het bewind voerde... Niemand wist of zij getrouwd was of weduwe was. Zij koos haar minnaars uit onder knappe jonge kerels die haar zonen konden zijn en dat misschien ook wel waren...


    Er werd van alles rondverteld over deze heks en heel wat ergs ook. In de parochie Sint Marcel niet ver van Lévis waar men op zekere dag druk bezig was met het uitdrijven van de duivel - de bezetene was een zestienjarig meisje met vlaskleurig haar dat met haar boze oog de vlasoogst had laten mislukken - was zij opeens met haar zweep klappend op de drempel van de kerk verschenen. Niemand onder de aanwezigen had een vin durven verroeren, men wist haar heel goed in staat de zweep te gebruiken. Zij was rustig het hele kerkschip doorgelopen, had de armen uitgestoken naar de zielige bezetene en had onverhoeds zacht gezegd:


    'Kom maar, m'n kind. '


    Het gillende, worstelende meisje werd kalm, stond op en ging met haar mee, nog nat van het water dat men over haar heen had gegooid en van het bloed uit de speldeprikken die men haar had toegediend om de 'duivelspunten' te ontdekken.


    Vijf minuten later gleed de slee van de heks al in volle vaart over de Saint Lawrence, het meisje aan boord.


    'Zij is haar prooi komen terughalen, dat duivelse wijf, ' was het commentaar van de brave burgers.


    Men vertelde dat het meisje nu op het eiland werd verpleegd met kalmerende drankjes. Maar er waren er nog meer die beweerden dat zij er nu meedeed aan heksensabbats.


     


    Thuisgekomen legde Angélique haar handen op de gedroogde bloemen die zij pas uitzocht als men haar om een medicijn kwam vragen. Toch had zij alles gedaan om dergelijke verzoeken te vermijden. Omdat ze beter op de hoogte was dan Polak had zij minder de neiging Guillemette van overdrijving te betichten. Want de kennis der kruiden had al honderdduizenden op de brandstapel gebracht. Bij haar kruiden en haar flesjes voelde zij zich dichter bij Jeoffrey, die met al zijn reageerbuizen ook achterdocht had opgewekt en een vervolging had ontketend. Daarin leken zij op elkaar en had er tussen hen zo'n heerlijke liefde kunnen opbloeien.


    In de vriezende schemering, van een blauw als dat van diep water, schitterden de lichtjes van de veraf aan de kust van Beaupré gelegen boerderijen als wolveogen. Soms trilde ergens een vuur als een rode bloem, aan het strand of aan de zoom van het woud. Een lichtje gleed als een glimwormpje door de blauwe verzonken oneindigheid van de bevroren rivier en Angélique vermoedde dat Guillemette de heks haar beide lievelingspaarden in galop liet draven. Zij keerde nu terug naar haar eiland, haar boerderij vol leven dat buiten de gewone wetten viel.


    Angélique wist dat zij eens graag mee aan zou schuiven in de grote zaal van Guillemettes boerderij en dat zij haar dan al haar geheimen zou vertellen. In het voorjaar zou ze het eiland eens bezoeken.


    


    15


    Angélique had allerlei voorwendsels gezocht om zuster Madeleine weer eens te kunnen bezoeken.


    Kort na Driekoningen bracht zij twee houten kandelaars, in religieuze motieven uitgesneden, naar het klooster om die te laten vergulden. Zij had ze laten maken bij Le Brasseur, om ze aan Polak te schenken voor haar bidkapel.


    Zuster Madeleine stond aan het hoofd van de ateliers en nam de bestelling persoonlijk aan. De ijver en het zichtbare genoegen waarmee de nonnetjes zich aan haar taak wijdden brachten Angélique in een serene stemming. Als zij zo bij zuster Madeleine in het atelier zat kon zij zich nauwelijks nog herinneren dat zij haar dank zij een vervelende duivelse kwestie had ontmoet.


    In het atelier werkten nog twee ursulinen en hun leerlingetjes, elk opgaand in het nauwkeurige werk. Zij kon dus even met zuster Madeleine praten. Angélique stelde voor de vuist weg de vraag die haar al zo lang bezighield:


    'Vertelt u eens, hoe zag die aartsengel eruit?'


    De non wierp haar een zijdelingse blik toe maar deed niet of zij het niet begreep.


    Na nog even energiek met haar wollen doek te hebben gewreven, legde zuster Madeleine die naast zich neer.


    'Hij leek op u, ' zei ze ten slotte. 'Ja, zo zie ik hem... vooral nu ik u ken. Daarvoor was het alleen maar een lichtende gestalte met een vlammend zwaard. Een heel jonge maar heel fiere gestalte. Heel zuiver, maar ook heel... onverzoenlijk, de wrekende aartsengel. Hij had lichte ogen, net als die van u, Madame. En iets van uw schoonheid in zijn gelaatstrekken. Maar u was het niet, geen twijfel mogelijk. Zelfs geen afspiegeling van u. Mag ik het zo zeggen: zijn hele wezen had een mannelijk voorkomen, zoals men zich de engelen die Gods troon moeten bewaken voorstelt, hoewel zijn prille jeugd hem ook nog iets van vrouwelijke gratie verleende. Hij had lang gekruld haar, goudblond. Hij was... schitterend!' zuchtte zij. 'Een aartsengel, ' besloot zij met een lieve ontwapenende glimlach.


    'En het monster? Dat harige dier dat zich op de duivelin wierp om haar niet zijn scherpe tanden en klauwen te verscheuren?' 'Dat zie ik ook nog voor me, ' verzekerde de non huiverend, 'een afschrikwekkend beest. In zijn ogen gloeide een woest vuur, zijn tanden, het leken eerder scherpe vampierhoektanden, werden ontbloot in een wrede grijns. Zijn klauwen leken me zo scherp als puntige dolken. ' Weer wierp zij een vorsende blik op Angélique. Toen gingen haar mondhoeken omhoog in een flauw glimlachje, terwijl een ondeugende twinkeling haar brilleglazen deed flikkeren.


    'Waarom stelt u mij al deze vragen, lieve mevrouw? Wat hoopt u nog te weten te komen van mijn armzalige helderziendheid? Wie de aartsengel is die eens op zal staan en het afgrijselijke dier opdragen het monster te verslinden ? Weet u dat in werkelijkheid niet beter dan ik?'


    'Ja... misschien... inderdaad, ' fluisterde Angélique.


    Het beeld van Cantor en zijn veelvraat stond haar voor ogen, behalve dan Wolverines, dat geen 'afgrijselijk dier' was, verre van dat...


    Toen voelde zij zich opeens verbleken. Waarom had zuster Madeleine in de toekomstige tijd gesproken? 'De aartsengel die eens op zal staan... '


    'Maar zij is immers al dood!' riep zij uit.


    De in gedempte stilte voortwerkende nonnetjes hieven het hoofd op en keken in haar richting. Angélique dwong zich tot kalmte. 'Waarom zei u het zo?' vroeg zij zuster Madeleine heel zacht, 'alsof al die gebeurtenissen nog moeten komen? Dat is immers niet waar! De aartsengel heeft al toegeslagen! Het beest heeft al gedood! Waarom zei u het alsof die duivelin nog op de aarde rondwaart en haar helse missie onder ons nog niet heeft volbracht?'


    'Dat... dat weet ik niet, ' hakkelde de ursuline met een ongelukkig gezicht. Angéliques zichtbare emotie bracht haar van de wijs. 'Ik zei het zo... omdat... misschien omdat ik voel dat Acadië nog niet is gered... '


    Angélique verweet zich haar overgevoeligheid als deze duivelse kwestie ter sprake kwam. Want deze opmerking van zuster Madeleine was juist. Ook al was Ambroisine dood, het betekende nog niet dat Acadië buiten gevaar was. Ook al was pater d'Orgeval nu ver weg, de gevolgen van hun daden en van de komplotten die zij samen hadden gesmeed konden nog steeds schade berokkenen.


    Zij had de jonge zieneres graag wat nader aan de tand gevoeld, haar gedwongen deze intuïtieve invallen wat nader te omschrijven, maar het nonnetje voelde zich weer tot haar plicht als verguldster geroepen en legde een vinger op haar lippen, als teken dat Angélique nu niet meer moest praten.


    Omzichtig en behoedzaam als een Indiaan op het oorlogspad stond Angélique op, verliet de werktafel en ging naar huis.


     


    Zachte, wollige sneeuw viel neer uit de nachtelijke hemel. Er liepen nog mensen op straat, men kon hun gestalten, evenals die van de hotsende wagens vaag tussen de trage witte vlagen sneeuw door onderscheiden. Op de Place d'Armes kwam een eskader soldaten met de schop op de schouder het fort uit en begon de sneeuw voor het kasteel Sint Louis weg te ruimen; een winterse taak, die veel weg had van het leegscheppen van een bodemloze put. Overal hoopten de wallen sneeuw zich op en werden de paadjes ertussen smaller, kromme doolhoven tussen muren van ijs, een stad gevat in een stad.


    Onder het lopen, met haar handen in een mof, geïsoleerd door de sneeuw en de gewatteerde stilte, probeerde Angélique haar nieuwe redeloze, angstige voorgevoelens te bedwingen. Maar zuster Madeleine had haar onaangenaam getroffen door de toekomende tijd te gébruiken en te zeggen: 'Wie zal de aartsengel zijn die eens opstaat.. Daar begon zij alweer te piekeren. En als Ambroisine eens niet dood was en hier in Québec voor haar stond? Met die glimlach van haar waarin zoveel doortrapt gemeens school! Is een duivelse geest niet tot alles in staat. Welnee! Ze is immers dood! Haar welgevormd lichaam was verscheurd teruggevonden, een afgrijselijk mengsel van botten en vlees, vertrapt in de modder, zoals de kinderen vroeger uit de tragedies van Monsieur Jean Racine moesten declameren.


    Vaag kon zij de klanken van een orgel horen. De spitse boog van een kerkraam werd flauw zichtbaar in de als een hoge klip oprijzende muur. Zij bevond zich achter de kathedraal, die hier door een gebouw werd verbonden met het seminarium. Soms werd dit gebouw gebruikt als sacristie en in de klokketoren stond een orgel waarop de leerlingen konden oefenen. Zij raadde wie er nu zat te spelen: Cantor. Zoals men om te beginnen naar het jezuïetenklooster ging als men Jeoffrey de Peyrac wilde opsporen, zo had men de meeste kansen Cantor in het seminarium aan te treffen.


    Angélique tilde de klink van een houten poortje onder in de toren op, ging de sacristie door en klom de steile trap op tot aan een zolder onder de balken, een studeerruimte voor musici. Het orgel was bescheidener dan dat op de gaanderij van de kathedraal, maar het bezat een mooie klank en de leerlingen kwamen hier om hun vingeroefeningen te doen. Daar zat Cantor, in het schijnsel van twee flambouwen in twee daarvoor aan de muur bevestigde ijzeren ringen gestoken. De walmende rook glipte door de openingen in het dak naar buiten. De kille onbehaaglijkheid van de zolder scheen de jonge musicus niet in het minst te deren. Hij speelde met vuur en soms iets van een majesteit. De innerlijke vreugde deed zijn bloed sneller stromen en de krachtsinspanning die hij op moest brengen om enkele moeilijke oefeningen de baas te worden kleurde zijn wangen. Soms, als hij de handen op de toetsen legde en die met vibrerende zekerheid indrukte, leek het wel of hij de vingers in een kneedbare massa stak, in klei, om er een machtige, onderaardse klank aan te ontlokken.


    Cantor zag haar bij het orgel staan. Hij bleef doorspelen, hij was ver weg, elders...


    Zij voelde dat zijn vervoering nieuwe vleugelen had gekregen sinds hij haar gezicht uit de schaduw had zien opdoemen. Door welke kracht en welk uitzonderlijk talent werd hij bezeten? vroeg Angélique zich af. Zij werd erdoor aangegrepen, ontroerd, ze was ademloos, alsof zij een felle schok had ondergaan, een steek in het hart had gekregen die haar de adem afsneed, terwijl zij allebei werden overspoeld, bijna verpletterd door de weidse klanken, de geweldige, machtige gedragen muziek die als van elders was. Maar de aartsengel wiekte weg. Hij zweefde midden in de storm die hij had ontketend en die hij bleef overmeesteren. Zijn glimlach was als van licht, kwam van binnenuit. De blos op zijn wangen, de glans in zijn groene ogen, de gouden gloed op zijn krullen straalden dat inwendige licht uit als een verheerlijkingsverschijnsel. Hij keek haar aan als een kind dat verrukt is over zijn macht, haar het mooiste biedend wat hij bezat, een werkstuk uit zijn eigen handen. Angélique herinnerde zich opeens Cantors brede stevige handje in de hare, als hij naast haar door de straten van Parijs dribbelde. Altijd die handjes van haar kinderen in de hare, altijd onderweg, op een hol, hen meeslepend, mee het leven in... Terwijl de klanken van de laatste akkoorden in majestueuze donkere golven wegstierven, hief hij zijn stralende gezicht naar haar op. Ze dacht: Wat is hij jong! Wat is hij onschuldig!


    Hij scheen iets van haar te verwachten, een woord, een gebaar, maar in werkelijkheid zag hij haar nog als in een droom. Langzaam kreeg zijn ziel weer vaste grond. Woorden zouden nu te kort schieten. Zij bood hem haar aanwezigheid, haar emotie die haar keel toekneep. De klanken namen af, stierven weg. Het geknetter van de hars in de toetsen werd hoorbaar. Cantor hief de handen op. Toen hij begon te spreken leek zijn stem bijna iel na dit donderend geweld. 'Moeder, ben je hier gekomen... ?'


    Zij vertelde dat zij, door de straat komend, de klank van het orgel had opgevangen en geweten dat hij hier was.


    'Heb je het gehoord? Het voorbijkomen van de duivelse geesten?' Zijn blik ging weer naar zijn muziekblad.


    'Hier is een gedeelte waarin de componist op aarde tussen de mensen rondwarende demonen heeft willen uitbeelden... Onder het spelen moest ik onweerstaanbaar denken aan dat afgrijselijke schepsel dat ons deze zomer in Frankrijk ten onder wilde brengen. Ik moest aan de brandende blikken van die vrouw denken... Wat een opluchting als dan de hemelgeesten op trompetgeschal de mensen te hulp komen... ' Na een stilte fluisterde hij: 'Ze is dood! Dood!'


    Het verwonderde Angélique nauwelijks hem antwoord te horen geven op haar gedachten. Halfluid vroeg zij hem:


    'Jij was het toch, Cantor, die haar het eerst dood aantrof?'


    'Ja. '


    'Wolverines was bij je?' 'Ja. '


    Hij hief zijn rustige groene blik naar haar op.


    'Maar die heeft haar niet gedood. Haar wonden waren niet vers. Toen ik bij haar kwam steeg een wolk vliegen op uit haar verminkte gezicht. ' 'Je vond haar pas in de vroege morgen. Kan Wolverines haar niet in de loop van de nacht hebben gedood, haar spoor volgend toen zij de vlucht had genomen?'


    Hij schudde van nee.


    'In dat geval zou hij haar hoofd van de romp hebben gescheiden. En het hoofd hadden we dan toch in de bomen moeten vinden? Zo doen veelvraten gewoonlijk met hun prooi. '


    Ze fluisterden, want onder de gewelven kaatste de echo het geringste geluid terug.


    'De kracht van een tot moordlust opgezweepte veelvraat is onvoorstelbaar. Hij speelt het klaar de kop van een eland met horens en al tot boven in een ahorn of olm te slepen. En Wolverines haatte Madame de Maudribourg. '


    'Zouden de wolven het gedaan kunnen hebben?' 'Ik weet het niet. '


    Cantor bracht zijn gezicht tot vlak bij dat van zijn moeder om nog zachter te kunnen spreken.


    'Zij is dood, moeder, dat weet ik. Voorlopig is zij dood, kan zij je niets doen. '


    In de ijzige kou van de kapel vormde hun adem kleine stoom wolkjes die in elkaar vloeiden. Nu Cantor niet meer speelde werden zijn vingers stijf. Hij bracht ze aan de lippen om te proberen ze warm te blazen. Dichtbij, in de klokketoren knarste een raderwerk en een klok liet een vredige, statige, traag uitstervende slag horen. De klok had gelijk, deze sinistere woorden kwamen niet te pas in dit heilig oord waar zulke hemelse melodieën hadden geklonken.


    Cantor rolde als een nette leerling zijn muziek op. In Québec had hij de vreugde van de godsdienstige muziek en van de koorzang teruggevonden. Nu hij de baard niet meer in de keel had was zijn aangeboren gave teruggekomen. Zijn stem was wat dieper geworden, maar even mooi en zuiver gebleven.


    Buiten werden zij opgesloten in de afzondering van de geweldloze sneeuw, zacht neerdwarrelend, als bloesemblaadjes.


    Zij gingen door de nu stille straten van Québec en Angélique had niet kunnen denken dat zij hier ooit met haar zoon zou lopen. Dat was onverhoopt. Hij stak zijn arm door de hare want hij was nu groter dan zij.


    Morgen was er weer een feestdag en zij dacht terug aan die februaridag, toen zij hem als een kindeke Jezus in haar armen gedragen had, door het besneeuwde Parijs heen, om het smerige ziekenhuis waar hij ter wereld was gekomen te ontvluchten. Een rond gezichtje, blank en blond, met gouden haartjes en porseleinen wangetjes; een rond buideltje dat zij als een schat meedroeg onder haar mantel, warm tegen haar warme schoot. 'Morgen is het feest van Chandeleur, ' zei hij opeens, 'dan bakken we pannekoeken en vertel je ons weer over de "chocoladetijd". ' Ze gingen even bij huize Montigny langs om Florimond uit te nodigen de volgende dag traditiegetrouw pannekoeken met hen te komen bakken. Florimond woonde op huize Montigny. Zij kreeg hem weinig te zien want hij had altijd duizend dingen te doen. Onder andere het uittekenen van landkaarten en het opstellen van verslagen over hun verkenningstocht van de Mississippi in het Zuiden die was geëindigd in de Hudsonbaai in het noorden.


    Het verraste Angélique Madame de Castel-Morgeat in het werkvertrek waar Florimond gewoonlijk zat aan te treffen. Anne-François en Florimond deden haar verslag en vertelden haar van hun eerste ontmoeting op de rivier Miamis, waar Anne-François toen de gevangene was van de Illinois-Indianen en het zag er op dat ogenblik lelijk voor hem uit. Zij hadden al enkele malen met veelzeggende blikken zijn haardos opgetild toen Florimond tussenbeide was gekomen. Het verhaal van hun gevecht en ontsnapping bevatte verscheidene episoden. Vanaf die dag dateerde hun vriendschap. Sabines aanwezigheid was verklaarbaar, want Anne-François verliet zijn kameraad zo goed als nooit, maar toch verdacht Angélique haar ervan elke gelegenheid aan te grijpen haar eerste vlam, graaf de Peyrac, te ontmoeten.


    Zij keek naar Florimond met een blik of zij in hem de zoon zag die zij had gedroomd te krijgen van de man die zij liefhad.


    ... Zij moet lijken op Jeoffrey's moeder, dacht Angélique later, toen het hele huis in slaap was en zij nog wat bij de stenen kachel in haar warme salon zat.


    En zij had zich in haar zwakste punt getroffen gevoeld, alsof een andere vrouw, die enige rechten op Jeoffrey kon laten gelden, haar rekenschap kwam vragen.


    Jeoffrey sprak zelden over zijn moeder. Laatst, toen hij het over de reizen had waarop hij pater de Maubeuge had leren kennen, had hij gezegd: '... Ik maakte zeereizen, mijn moeder beheerde onderwijl onze grondgebieden bij Toulouse... '


    Als kind was Jeoffrey aan een protestantse min toevertrouwd, in de tijd der godsdienstoorlogen. Toen de katholieken het hugenotendorpje kwamen uitmoorden werd het driejarig jongetje uit het raam geduwd en hij liep zware verwondingen op aan het gezicht. Een boer laadde hem bij zijn vrachtje op zijn rug en nam hem zo mee. Hij wist nog hoe hij in Toulouse was teruggekomen en vertelde: 'Mijn moeder nam me in haar armen en droeg me naar het dak van het paleis, in de zon. Daar moest ik wekenlang op een ligbed rusten. Beetje bij beetje werd ik weer gezond en sterk. ' Een jongetje dat op Florimond leek, op zijn rustbed, boven op een roze paleis en naast hem zat een lange vrouw met donkere ogen die voortdurend bij hem bleef en hem met haar handen, haar blik terugvoerde naar het leven, met behulp van de zon. De zon ! De zon !


    Buiten kraakte de vorst in de diepduistere nacht.


     Op het Chandeleurfeest, waarachter nog het heidense midwinterfeest school, symboliseerden de mooie ronde goudblonde pannekoeken de zon, smeekten zijn terugkeer af en moesten ook fortuin brengen. Die pannekoeken moesten dan worden opgegooid terwijl men in de andere hand een goudstuk hield, en als het lukte er eentje boven op de kast terecht te laten komen zou het hele gezin een jaar lang rijk zijn. Er was ook een gezegde: Als op Chandeleur de beer naar buiten komt en zijn schaduw ziet, sneeuwt het veertig dagen.


    Volgens dat spreekwoord was de zon dan een slecht voorteken die de slapende beer bedroog en hem buiten zijn hol lokte, hem een nieuw seizoen voorspiegelend dat te vroeg kwam om levensvatbaar te zijn. Integendeel, als de storm de uit de kerk meegebrachte, gezegende kaarsen uitblies, kon men de hoop koesteren dat de winter, al aan het einde van zijn boze buien gekomen, het eerder op zou geven. Dit jaar stelde het weer de mensen voor raadsels, 's Morgens scheen de zon, maar in de namiddag begon het te sneeuwen. Werd het nu een lange of een korte winter?


    Sommige mensen beweerden dat het weinig verschil maakte of een winter kort of lang was. Gewoontegetrouw kon men er van verzekerd zijn tot mei door de modder te moeten baggeren en de schepen niet voor juni terug te zien komen.


    Angélique had behalve Cantor, Florimond, Niels, Marcellin en Timothy ook de kleine trommelslager van het leger, een weesjongetje, uitgenodigd.


    Toen zij begonnen de koekepan in te vetten, straalde de zon nog en toen zij twee uur later, rood en bezweet, weer opkeken om de stapels pannekoeken op tafel te bewonderen, zagen zij dat de stil vallende sneeuw al bijna tot aan de vensterbank reikte. De witte laag werd met verrassende snelheid dikker, als een vollopende sluis waarvan de deuren zijn opengezet.


    In de smetteloos witte, zwaarbeladen bomen schoven de vogels met hun wijd uitgezette veren en hun rood-oranje, gele of groene borstje als kerstballen naast elkaar op de takken. De sneeuw wierp een feestelijke helderheid naar binnen. Angélique vertelde over de Chandeleurviering in Parijs, waar de 'blauwe en rode' kinderen, de in de kleuren van de stad geklede weesjes, de hele dag dikke, besuikerde beignets verkochten op straat. Reeksen herinneringen kwamen nu boven en zij vertelde hoe zij haar kinderen was gaan halen bij de boerin in Neuilly, die zij met een Egyptische dolk had moeten bedreigen om hen te kunnen meenemen. Kindeke Cantor had in het stro van de stal tussen de os en de ezel gelegen.


    'En je was ondanks alles nog even rond en mollig en je zoog geduldig op je lapje. Je was gruwelijk vies. De meid, Javotte, stopte je af en toe wat van de bij het melken achtergehouden melk toe maar niemand waste je ooit. ' 'Juist lekker, ' zei Cantor.


    Florimond herinnerde zich niet dat hij in het hondehok was weggekropen om het pak slaag van de boerin te ontlopen; wist niets meer van de Tour de Nesle of van de Pont Neuf. De beproevingen uit zijn prille jeugd hadden maar nauwelijks herinneringen nagelaten. Pas toen hij enkele jaren later aan het hof was gekomen, was voor hem het leven begonnen en vanaf dat ogenblik had hij alleen maar goede herinneringen, zelfs aan de daaropvolgende kostschooljaren. Hij dacht met plezier terug aan het hof en aan zijn leertijd als page, waarin hij ook de degen had leren hanteren en toen hij dit drukke bestaan in Versailles had moeten opgeven om naar een sombere kostschool te gaan, had hij daar, dank zij de ontdekkingen der wetenschap, niet onder geleden.


    Toen hij eens had geduelleerd, had hij de aandacht getrokken van prinsen en van de koning, en was voor hem de deur opengegaan naar een schitterende wereld. Zijn dorst naar kennis en zijn behoefte overal zoveel mogelijk in uit te blinken deden hem zonder nadelen het toch zo scherpe contrast tussen zijn leven aan het hof en dat aan een strenge kostschool ondergaan.


    Voor Cantor lagen de dingen anders. Bij hem scheen het op tegenovergestelde manier te verlopen. Dromerig van aard, een kunstzinnig kind, gesteld op zijn rust, zijn in- en uitwendig welzijn, op vredige geneugten, waaronder het langzaam eten van lekkere dingen een belangrijke plaats innam, had hij zich erg ongelukkig gevoeld aan het hof. Zeker, al die kwebbelende hoge dames stopten hem vol met snoepjes, waarvoor hij niet eens de tijd kreeg ze rustig op te eten. Zeker, samen met Florimond had hij enkele mooie grappen kunnen uithalen zoals die keer toen zij de linten van de ene schoen van Monsieur de Ronsabel aan die van de andere hadden vastgeknoopt op het ogenblik waarop deze zijn revérence voor de koning ging maken. En zeker, hij had heel veel gehouden van pastoor de Lesdiguières, zijn onderwijzer. Hij had graag voor de koningin gezongen, maar hij moest zich altijd zo haasten, alles moest op een hol gaan en het dragen van de slepen van die zwaar geborduurde mantels was ook wel erg zwaar geweest voor een jongetje van acht jaar. Meestal wist men in Versailles niet waar men die avond zou dineren of slapen.


    Ten slotte was er de koninklijke kapelmeester, Monsieur Lulli, die het dikwijls had gehad over een of andere griezelige operatie die zijn 'engelenstem' moest behouden...


    'Ik wist dat ik niets kon beginnen tegen al die nare dingen, ' legde Cantor uit, 'ik moest geduldig blijven en het ogenblik afwachten waarop mijn beurt zou komen, bijvoorbeeld om naar mijn vader te gaan. Zo heb ik er altijd overgedacht, ik geloof wel vanaf mijn babytijd in het kribbetje. ' Florimond en hij gaven grif toe dal zij jaloers waren geweest op al degenen die beslag legden op hun moeder. Die behoorde anderen toe, zij kregen haar nooit te zien. Bij nader inzien kwam hun wrok tegen haar voort uit het gevoel een onherstelbaar verlies te lijden als zij uit hun gezichtsveld verdween, alsof de zon was ondergegaan en hen in het duister liet staan waar zij zich de prooi voelden van wat Cantor 'die nare dingen' noemde. Niet onder woorden te brengen angsten en zorgen die hun zo tere bestaantje bedreigden.


    En toen zij in het kleine koetsiershuis woonden en Angélique werkte, in de herberg van het Rode Masker of in de chocoladefabriek, was Barbe hun dienstmeisje en die was nog banger geweest dan zij. Vreemde dreigingen, die als bij toverslag verdwenen zodra hun moeder verscheen. Al pratend werden de beide jongens zich bewust dat dit mooie vrouwengezicht onverbrekelijk verbonden was met hun vroegste geluksgevoelens. Ze haalden herinneringen op aan Florimonds houten paard, aan de schatkist waarin hun moeder dingen uit haar voorbije leven bewaarde en die zij dan opende met zo'n geheimzinnig gezicht. Honorine luisterde aandachtig en met grote ogen toe, stelde vragen. 'Wat zat er in je schatkist, mama?'


    Angélique moest diep in haar geheugen zoeken. Vast en zeker zat die vlijmscherpe dolk van de Egyptenaar Rodogne erin, de dolk waarmee zij de boerin had bedreigd. En een veer van de penneveer van de onbezonnen pamfletschrijver die de Modderdichter werd genoemd en die aan de galg was geëindigd omdat hij zo ijverig hofschandalen bezong.


    Later was er die emerald van de Perzische prins, Bachtiari-Bey, bijgekomen...


    'Mama, wat heb je eigenlijk met je schatkist gedaan?' Dat kon Angélique zich niet meer herinneren.


    De schemering viel in. Het sneeuwde nog steeds. Alleen het schijnsel van het vuur binnen verlichtte de jonge gezichten en de vlam van de in een hoekje brandende Chandeleurkaars die vandaag voor het eerst was aangestoken en die in de loop van het jaar zou worden opgebrand, telkens als er een storm opstak of het gevaar van Irokezen moest worden bezworen of als er bij een stervende of dode gewaakt moest worden. Angélique vroeg Florimond naar de zeereis die hij had ondernomen, in de hoop zijn vader en Cantor te vinden, wat hem het leven had gered. Ze spraken over Nathaniël de Cambourg die samen met hem was vertrokken.


    Maar dit alles trok hen minder aan dan de periode die ze de chocoladetijd noemden en waarop zij telkens terugkwamen. Zo langzamerhand was hun kindertijd veranderd in een onvergetelijk sprookje.

  


  
    


    


    IV DE TUIN VAN DE GOUVERNEUR
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    Enkele dagen na Chandeleur besloot de gouverneur na de hoogmis in zijn tuin te gaan wandelen.


    Het was mooi helder weer. De periode van de winter, waarin de dagen helder en sereen voorbijgleden en in geen weken een wolkje te zien zou zijn, was nu aangebroken.


    De stoet klom van de kathedraal tot aan het kasteel Sint Louis en stak daar de Place d'Armes over. De tuin lag wat hoger, was ontworpen door Monsieur de Montmogny, de tweede gouverneur van Nieuw-Frankrijk, en als Monsieur de Frontenac door de lanen wandelde voelde hij zich min of meer als Lodewijk XlV in Versailles.


    Maar waar het de schoonheid en de gratie van de dames uit de stoet betrof, of de zwier en de vrolijkheid der heren, de rijkdom en praal van hun kleding, de bontmantels en -capes, de bontmoffen en de met veren versierde hoofddeksels, de op Indiaanse wijze bewerkte laarzen, deed dit kleine hof van de gouverneur in niets onder voor dat van de Zonnekoning. De edelen droegen hun degen, sommigen, bijvoorbeeld Ville d'Avray, gebruikten een wandelstok met een ivoren of gouden greep, waarop zij hun met bont gevoerde handschoenen steunden. Het tussen twee sneeuwmuren slingerende paadje maakte hun edele pas wat minder vast dan op de zandlaantjes rond de koninklijke perken, maar men kon tenminste nog wel uitblinken in welgekozen woorden en vrolijke kout. Dit was het hof van Canada.


    Ook de tuin van de gouverneur was op zijn Frans ontworpen, met een doolhof van gesnoeide bukshagen waarmee de tuin veel van Versailles weg had.


    De akker vol kool was Frontenacs trots. Hij had hier een voorraad voor de hele winter, beweerde hij, want hij had enkele bunders vol laten planten. Na de eerste nachtvorst werden de kolen één voor één afgesneden en met de kop naar beneden in de geulen gezet, waar zij door de kou en de sneeuw goed bleven. Telkens als hij er een paar nodig had stuurde de kasteelkok een van zijn maatjes erop uit. Op deze februarimiddag vergezelde bijna alles wat Québec aan hogere landen telde de gouverneur op zijn wandeling. Officieren, raadsleden, edelen en kooplui, allemaal met hun kinderen. Honorine gaf Angélique een hand.


    Men roemde de schoonheid van de sneeuw op de bukshagen en even later de uitgestrektheid van het veld met kool.


    'Zijn de einders in Versailles niet heel wat opwindender?' vroeg de stem van hertog De La Ferté achter Angélique. De kou had adertjes doen springen op zijn neusvleugels. Het felle licht van de noordelijke zon was niet flatteus voor de bloeddoorlopen teint van een zware drinker. 'De einders zijn in Versailles heel mooi maar deze bevallen me ook uitstekend, ' antwoordde zij en wees naar de witte vlakte die vanaf de klippen te zien was.


    'Achterlijk land! Wat een vernedering voor een vrouw op wie heel Versailles de blik had gericht. '


    'Wat een nederlaag ook voor u, Monsieur de la Ferté, uw glorie onder deze weinig fraaie naam te moeten verbergen. '


    'Dat is maar tijdelijk en dat weet je. Heb je al nagedacht over mijn laatste voorstel?'


    'Welk?'


    'Dat wij gezamenlijk onze verveling kunnen verdrijven. ' 'Ik dacht dat wij over dit onderwerp uitgepraat waren. ' 'Een boeiend onderwerp... ' 'Wat bazelt u toch?' Zij liep bij hem weg.


    Vivonnes zwier had in de Canadese sfeer geen stand gehouden. Hij was hier als het ware ineengeschrompeld en had zijn glans verloren als een onedel metaal, dat niet is opgewassen tegen de invloed van de natuur. Nu hij alle eerbetuigingen, vleierijen, het spel der intriges en de stralenkrans die de positie van zijn zuster en de vriendschap van de koning hem verleenden moest ontberen; nu hij uit de niet zonder talent vervulde functie van admiraal der koninklijke galeien was ontzet; geen andere bezigheid had dan het herkauwen van zijn muizenissen; en, omdat hij er zich nooit om had bekommerd die kant van zijn karakter te ontwikkelen, bezat hij niet de geestkracht de strijd aan te binden en verouderde hij snel. Hij had van tevoren geweten dat hij zich hier zou gaan vervelen, maar niet dat hij verdriet zou hebben. En dat zou hem ook niet zijn overkomen als hij niet voor de ongelooflijke verrassing was komen te staan hier Angélique weer te ontmoeten. Zonder haar was het hier misschien nog draaglijk geweest.


    Maar zij belette hem het verleden te vergeten. Zij wakkerde zijn spijtgevoelens aan en zijn nachtelijke dromen waren reëler dan ooit. Elke morgen bij het wakker worden wist hij: zij is in de stad! Zij, de allermooiste! En dat was voor hem voldoende om zich binnen dit saaie stadje een avontuur in te denken dat hem deed beven van ongeduldige afwachting die hem des te nerveuzer maakte omdat hij wist dat die op niets zou uitlopen. Er was immers nooit iets tussen hen geweest. Haar aanwezigheid hier kon wat hem betrof die van een geest zijn geweest, die van een onbereikbare verschijning in de nevelen. Telkens als hij enkele woorden met haar had gewisseld had hij daar een onvoldane, geïrriteerde indruk aan overgehouden. En nam hij zich voor haar de volgende keer het een en ander te zeggen, dat zou haar kwetsen en hém wreken.


    De groepjes verspreidden zich over de tuin en men ging zich in de doolhof vermaken, waar Frontenac, telkens als dat nodig was, door zijn soldaten de sneeuw liet wegruimen.


    Er wel voor wakend zich niet binnen gehoorsafstand van priesterlijke of vrome oren te begeven, vertelde Ville d'Avray ondeugende verhalen. Madame de Mercouville deed al haar vrienden het verslag van haar overwinning. Monsieur Gaubert had haar haar zin gegeven en zij wist nu de namen van de Engelse gevangenen die slaaf waren in het Hurondorp en die het geheim van het wol verven bezaten. Als zij hen naar de stad kon laten komen hoefde Canada die stoffen niet meer vanuit Frankrijk te importeren. Ondertussen zou een begin gemaakt worden met het weven van linnen, want op de oevers van de Saint Lawrence was de eerste vlasoogst gelukt.


    De timmerlui zouden weefgetouwen vervaardigen volgens een model dat zij uit Frankrijk hadden laten overkomen. 'Ik zet altijd liever meer dan één net uit. '


    Peyrac, Frontenac en hoofdinspecteur Carlon spraken over de kalium- en teermijnen.


    'Bérengère Tardieu de La Vaudière maakte er met haar gebruikelijke naïveteit geen geheim van dat zij van plan was alles in het werk te stellen om het hart van graaf de Peyrac voor zich te winnen. Haar kinderlijk smoeltje werd omlijst door een met grijs bont afgezette wijde capuchon en Angélique stelde met voldoening vast dat het neusje van het lieve kind rood zag. Zij zou er wel voor oppassen om haar het aftreksel van citroenkruid en pomeransappel aan te raden waarmee zijzelf na elke wandeling haar gezicht bette.


    Monsieur de Bardagne begeleidde Madame de Haubourg de Longchamp, een zachte, beschaafde vrouw, zeer ontwikkeld. Zij was de rechterhand van Madame de Mercouville bij het besturen van de Vereniging van de Heilige Familie. De afgezant van de koning scheen bij haar troost te zoeken voor zijn ongeneeslijk liefdesverdriet. Hij groette Angélique koeltjes, van verre. Ook Loménie scheen opzettelijk uit haar buurt te blijven en dat deed haar toch een beetje pijn. Aangezien haar uitverkoren galante ridders haar op een afstand schenen te houden nam Angélique maar genoegen met het gezelschap van Gaubert de La Melloise. Zij had iets tegen hem, sinds zij wist dat hij zijn handschoenen liet maken uit vogelhuidjes, maar hij verloste haar van Vivonnes gezelschap.


    De Indianenkapiteins uit de Huron- en Algonkijnenstam voegden zich ook bij de stoet, rokend, in hun taal converserend met Monsieur de L'Aubignière of baron de Maudreuil. Piksarett paradeerde in zijn met gouden biezen afgezette Engelse uniformjas en een afgebiesde hoge hoed op zijn vlechten. De bonten beenwindsels en de mocassins die zijn uitrusting completeerden deden niets af aan de glorie van zijn voorkomen. Nog nooit was hij zo lang in Québec gebleven en had hij de mooie wouden van zijn Narrangassettsland verwaarloosd.


    De oudere dochters van Madame de Mercouville waren er ook evenals die van Madame Le Bachoys. De jongelui, Florimond en Anne-François, Cantor en vrienden van hun leeftijd, waagden zich aan het spelletje de meisjes te onttrekken aan de hofmakerijen van de metgezellen van de hertog De La Ferté, Martin d'Argenteuil en de overrijpe baron Bessart, die meer uit galante gewoonte dan uit overtuiging de aandacht van deze prille Canadese juffertjes voor zich poogden op te eisen. De vechtlustige hond van Chamblay-Montauban moest van de lieve dog van pastoor Dorin worden gehaald.


    Pater de Maubeuge en de aalmoezenier van de markies, Dagent, waren in een diepgaand gesprek over de Irokese missies gewikkeld. De dokterweduwnaar was er en de koopman Basile met zijn beide dochters en zijn knecht. Madame Le Bachoys was niet gierig met haar gunsten, maar voorlopig scheen Monsieur Guérin, een der eerste schepen van de stad, de hoofdprijs te hebben getrokken en haar minnaar te zijn. Het leek wel of hij het zelf niet kon geloven deze eer te genieten. Hij hield de Madame Le Bachoys geboden vuist hoog geheven, of hij het hele gezelschap wilde aankondigen: Kijk eens, is zij niet bewonderenswaardig?


    Zijn vrouw, Madame Guérin, was in druk gesprek met Madame de Mercouville. Zij hadden het over weefgetouwen en over de noodzaak de 's winters met lege handen zittende vrouwen aan het werk te zetten. Het scheen Madame Guérin, een pittig vriendelijk vrouwtje, niet bijzonder te deren zo openlijk te worden bedrogen. Of omdat dit een gewoonte was geworden of omdat het bij een nooit onder woorden gebrachte overeenkomst was vastgelegd, niemand scheen in Québec de mening te zijn toegedaan dat overspel plegen met Madame Le Bachoys de eer van een vrouw of de vrede in huis in gevaar kon brengen. Het scheen veeleer verontrusting te wekken door haar te worden versmaad. Bij Madame Le Bachoys in de smaak vallen betekende zoiets als een geruststellend certificaat van mannelijkheid... Zij werd altijd druk het hof gemaakt en ook nu stond een groep jonge en minder jonge mannen om haar kwinkslagen te lachen en zich te koesteren in de warmte van haar vrolijke gezichtje.


    Angélique kon het niet laten vanuit de verte Bérengères manier van doen gade te slaan en zij moest eerlijkheidshalve toegeven dat Jeoffrey aan de losbollige vrouw niet meer aandacht schonk dan aan de andere dames die zijn gunsten poogden te winnen. Zij kon het hem niet euvel duiden zich galant te tonen voor deze jonge knappe vrouwtjes, zo was hij altijd geweest. Zo had hij ook Ambroisine bejegend tot op de dag waarop hij haar die vreselijke woorden die haar veroordeelden in het gezicht had geslingerd.


    Zo was hij tegenover alle vrouwen, jong of oud, mooi of niet, maar hij gaf blijk van onderscheid in het uitkiezen van degenen die hij met zijn attenties vereerde, hetgeen een achterdochtig hart alleen maar kon geruststellen. Zo toonde hij zich bijvoorbeeld bijzonder attent voor Madame Le Bachoys en Madame de Beaumont, en leende hij Madame de Mercouville een aandachtig oor als zij toespraken tegen hem hield over haar weefgetouwen.


    Bérengère scheen hem te amuseren, maar niet bepaald te vertederen. Angélique kon hem, als ze dat wilde, desnoods een zekere verontrustende, overdreven ernstige zachtheid verwijten ten overstaan van de lieflijke Madame de Beaumont, maar was zij niet over de vijftig... ? Zelfs Sabine de Castel-Morgeat, die op zijn schepen had geschoten, had hij altijd met beleefdheid bejegend en niets in zijn houding was veranderd toen hij had vernomen dat zij het nichtje van zijn vroegere maîtresse Carmencita was.


    Was het wel verstandig geweest van Angélique om hem dit te vertellen? Madame de Castel-Morgeat stond hem duidelijk met haar grote donkere ogen te verslinden. Nu zij zich niet langer met een veeg hier en een sneer daar opmaakte was het voor iedereen duidelijk dat zij heel mooi was, haar blanke huid compenseerde haar wat hoekige trekken. De graaf scheen aan haar blikken niet meer aandacht te schenken dan aan die van Bérengère. Madame Le Bachoys daarentegen, al was zij nog zo kort en stevig en rond, verontrustte Angélique soms meer. Want Polak beweerde van haar dat zij een verleidster was en daar bezat zij dan ook alle charme voor. Men kon om haar avonturen lachen, ze veroordelen of net doen alsof het er niet toe deed, maar toch stond onomstotelijk vast dat zij een gretige behoefte aan liefde had, wat bij een man van ervaring altijd in de smaak valt. Was Jeoffrey kieskeurig in de liefde? Hij hield van vrouwen die hem aan het lachen maakten. Dus bekeek Angélique Madame Le Bachoys en Polak niet bepaald met gerustheid des harten. Maar daar stond tegenover dat zij de eerlijke trouw van deze beide vrouwen niet in twijfel trok en daar rekende ze dan maar op. Zodat Angélique, als elk verliefd hart, na al haar mogelijke mededingsters in Québec de revue te hebben laten passeren er niet één trof die zij niet om de een of andere reden vreesde, maar desondanks kon ze zich steeds geruststellen.


    Wat bewees dat zij zich zot aanstelde.


    Lr mocht in Québec geflirt en gevlinderd worden, maar de normen werden hier zo stevig in de hand gehouden dat daaraan moeilijk te ontkomen was, hetgeen mogelijke avontuurtjes binnen de perken van het gezonde verstand deed blijven.


    Ville d'Avray daarentegen beweerde dat Québec de stad was waarin men zalig van overspel kon genieten. En dat dit er nog zaliger op werd als het door de strengste blikken van de stad werd waargenomen. Hoever ging men bij dit spel ? Daar draaide het om. Een vraag die als een doorzichtig waas over de lachende paartjes op de paden van de tuin van de gouverneur zweefde. Men kon er bij deze Fransen nooit zeker van zijn dat een glimlach, een handdruk of een tedere blik alleen pure hoffelijkheid was en geen belofte inhield voor romantische afspraakjes.


    Had dominee Cotton Matthew uit Boston het zo ver mis als hij de duivel die hij altijd onder zijn schapen zag rondwaren met alle geweld een Franse tongval en een Frans uiterlijk toe wilde schrijven?


    Toen zij de puriteinse dominee op Gouldsboro had ontmoet had Angélique hem overdreven fanatiek gevonden, niet in staat de subtiliteiten van de Franse geest te bevatten, een geest, die veel degelijker is dan men in het buitenland vermoedt.


    Nu was zij daar minder van overtuigd.


    Over Mont Carmel woei een windje zo zuiver dat het maagdelijk leek te zijn. Het licht op dit middaguur deed denken aan dat der hemelpoorten, een schijnsel dat elke begeerte naar geluk scheen te verontschuldigen en om te zetten in pure deugd. Maar naar welk geluk? Een geluk dat in elk geval de liefde haar oorspronkelijke onschuld en glorie teruggeeft. Dat was de geest die op deze mooie februaridag scheen te heersen onder de brave burgers van Québec, die de bukshagen en de koolakker van Monsieur de gouverneur kwamen bewonderen. De rossig blauwe hemel schemerde door het zachtpaarse net van dooreengevlochten takken en takjes die een ragfijne koepel vormden waarin de bevroren druppels twinkelden als duizenden diamanten. De stammen van de olmen en ahornbomen in de tuin waren van dieppaars zilver in overeenstemming met de donkerder tint van hun over de sneeuw glijdende schaduwen.


    Aan de andere kant van de witte Saint Lawrencevallei rees de nieuwe kerktoren van de Levis parochie op, daarachter het kleinere torentje op de heuvels aan de kust van Lauzon. Hun metalen kruisen priemden de hemel in.


    Het gezelschap was nu de tuin doorgewandeld en slingerde langs het voetpaadje dat rondom Diamantkaap voerde, langs het houten fort met de uitkijktoren dat daar was opgetrokken om de bocht der rivier te bewaken, evenals het kruitmagazijn een halfbegraven gebouwtje halverwege de helling van Mont Carmel dat de gouverneurs ver van de stad wilden zien.


    Het beekje vlakbij snikte zachtjes in zijn bedje van ijs. Het riet en de wilde wilgen langs de oevers vormden bleekgouden koralen en wijd uitwaaierende boeketten.


    Rechts rees een hoog kruis tegen de hemel, aan de rand van de diepte, tussen het schavot en de paal waarop de lichamen van de ter dood veroordeelden ten toon gesteld werden, en verleende Mont Carmel iets van de heuvel Golgotha. Een vlucht zwarte, geluidloos op de ijzige luchtstromen drijvende vogels zou zonder de aanwezigheid van een wiekendraaiend korenmolentje vlakbij, het geheel iets sinisters hebben verleend. De argeloosheid van de natuur vormde een verzoenend tegenwicht met de door mensen aangebrachte lugubere bouwsels. Op de terugtocht vormden zich groepjes, her en der door de tuin heen.


    Achter een bosje nam men verstolen slokjes brandewijn om weer warm te worden. Op de paadjes van de doolhof liep Ville d'Avray tussen de wanden van sneeuw met zijn beste vriend, Monsieur Garreau d'Entremont te praten. Hij was het hoofd van de civiele en criminele politiemacht. Even later kwam hij weer te voorschijn en hij zei Angélique met een geheimzinnig gezicht: 'Monsieur Garreau d'Entremont zou u graag even onder vier ogen spreken. ' 'Mij?'


    'Ja. Weigert u dat in geen geval. U weet hoe ik op hem gesteld ben. ' Ville d'Avray deed niets liever dan allerlei vermoedens opwekken omtrent de aard van zijn vriendschappelijke verhoudingen, of het nu om een man of vrouw ging. Hij liet het aan zijn verbouwereerde gesprekspartner over zich zelf een mening te vormen.


    Nu betrof het dus deze Garreau d'Entremont, die van Polak de bijnaam 'Brombeer' had gekregen, een stijve burgerman, kort en breed van bouw, altijd simpel en stemmig gekleed en bovendien het hoofd van de politie, de laatste die men van een verhouding met het frivole markiesje zou verdenken. Maar deze drong heel ernstig aan en wenste oprecht Angélique te zien ingaan op het verzoek van Monsieur d'Entremont. 'Het is zo'n charmante, ontwikkelde man. '


    Haar aarzeling ziend betoogde hij met vuur dat hij niet inzag waarom zij niet op dit verzoek in zou gaan. Zij moest er begrip voor opbrengen dat Garreau d'Entremont een verlegen en wat brommerige aard had, zoals veel mensen wier beroep hen noodzaakt zich altijd eerst van hun onaangenaamste zijde te tonen, en dat hij lang had geaarzeld, beweerde de markies, omdat hij Angélique die zo'n indruk op hem maakte niet rechtstreeks durfde aanspreken. Dus had hij de hulp van Ville d'Avray ingeroepen, deze verleider zou het wel klaarspelen haar zover te krijgen zonder haar ongenoegen op te wekken. 'Maar wat moet hij toch van me? Het hoofd van de politie?' 'Dat zal hij u zelf wel zeggen. U hoeft niet bang te zijn dat hij opdringerig wordt, zo is hij niet. Hij wil alleen maar wat inlichtingen van u hebben. ' 'Waarover?'


    ' Dat weet ik niet. Maar ik weet zeker dat het maar een formaliteit is. ' 'Wil hij eigenlijk niet liever mijn man spreken?'


    ' Welnee, met u! Met u! Wat is er toch, Angélique? Zo ken ik u niet. Waar bent u zo bang voor?'


    Angélique kon hem moeilijk uitleggen dat de in de loop van haar bestaan opgedane ervaringen met de politie haar wantrouwig stemden ten overstaan van deze dienaars van de overheid. Deze oproep, want zo beschouwde zij dit verzoek van Garreau, voorspelde weinig goeds. Om zich de tijd te geven erover na te denken wandelde zij traag verder. Het landschap was opeens veranderd. Het zo zuivere en stralende winterlicht leek verduisterd door een zwarte sluier. Ze voelde zich in het nauw gedreven. Wat was er toch aan de hand? Alles ging zo goed, alles was even fijn en prettig, alles ging nu naar wens. Wat hen de meeste moeilijkheden had kunnen bezorgen keerde zich juist ten gunste. De winter bleek een charmante, blije verrassingen brengende bondgenoot. Een bijzonder intense sfeer die aan liefde deed denken overheerste hier, kwam overal in tot uiting en gaf elk wezen ongemerkt een ander aanzien.


    En nu brak die betovering als broos glas? Ze kreeg ook nooit rust! Ville d'Avray was vlak achter hen aan blijven lopen. Hij was verdrietig gestemd, begreep niet waarom Angélique zo weinig genegen scheen hem dit genoegen te doen. Zij wilde hem zeker kleineren in de ogen van Garreau d'Entremont, openlijk aantonen hoe weinig hij, Ville d'Avray, in Québec had in te brengen en hoe weinig goede vrienden hij had. Na alles wat hij al had meegemaakt, moest hij nu ook nog deze teleurstelling doorstaan? Wat had ze toch van zo'n aardige man te vrezen? 'Waar gaat het dan over?' 'Ik wéét het niet, ' kermde hij.


    Maar zij ving de snelle blik op uit zijn blauwe ogen, die haar kil en onderzoekend aankeken. Ze was ervan overtuigd dat hij een vermoeden, zo geen zekerheid had omtrent de reden van de wens van de politie een onderhoud met haar te verlangen.


    Pas op, mannetje, als je me in de nesten werkt zul je ervoor boeten, dacht zij.


    'Ik weet zeker dat het niet om iets ernstigs gaat, ' beweerde hij met grote onschuldige ogen.


    'Goed dan, ' nam zij een besluit, 'zegt u Monsieur Garreau maar dat ik, als hij dat wil, bij hem zal komen. Maar vergeet niet dat ik het alleen doe om u een plezier te doen. '


    Ville d'Avray kuste haar met vervoering de hand. Hij stelde het op prijs dat zijn diplomatieke missie geslaagd was. Hij vertrok weer naar de kromme doolhofpaadjes om er Garreau, die zich daar schuilhield, weer op te sporen. Even later kwam de markies blij vertellen welke plaats en tijd het hoofd van de politie voorstelde. Om Madame de Peyrac niet lastig te vallen tijdens het beoefenen van haar dagelijkse taken of in haar genoegens, stelde Monsieur d'Entremont voor haar over een uur te ontmoeten, zodra zij haar wandeling had beëindigd, in zijn kantoor bij de schout. Hij ging daar nu heen om op haar te wachten. Het was vlakbij. Ze kon het beter maar achter de rug hebben. Madame de Mercouville had Honorine uitgenodigd om met haar dochtertjes te komen spelen. Zij ging een kop lekkere chocola klaar maken voor de kinderen om hen weer warm te krijgen. Daarna mochten zij bij de schouw spelen onder toezicht van Perrine. Een van de jongens Mercouville bezat een houten hobbelpaard waar Honorine haar zinnen op had gezet. Ze ging dus met genoegen met het hele troepje mee.
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    Angélique hoefde niet ver te lopen naar de Place d'Armes. Links lag de Grande Allée en tegenover het vroegere huis van Madame de La Beltrie rees het schoutshuis op. Daar vergaderden de leden van de Grote Raad. Het hoofd van de civiele en criminele politie sprak hier recht, evenals de procureur, in naam van de schout, Monsieur de Masset, die men zelden te zien kreeg want hij verbleef liever op zijn landgoed Saint-Cyrille. Hij had zijn ambtelijke vertrekken afgestaan aan Monsieur d'Entremont. Een voetknecht voerde Angélique naar een met donkere wandtapijten behangen salon. De ramen zagen op de straat uit en aan het begin van de middag ontvingen alleen de achterzijden van de huizen daar nog wat zonnestralen.


    Een gedeelte van de wanden werd in beslag genomen door boekenplanken waarop de ingebonden werken naast elkaar stonden. Er hingen weinig schilderijen, alleen een portret van de koning dat bijna even donker van tint was als de bekleding en boven een grote schrijftafel met versieringen van verguld brons hing een schild met het familiewapen van het hoofd van de politie, een zwart everzwijn op een zilveren veld, met verticale barenstelen aan de kop en drie groene lanspunten tegenover elkaar aan de punt.


    Angélique, in afwachting van het hoofd van de politie, vermaakte zich met overpeinzingen betreffende de overeenkomsten die men soms aantreft tussen het symbool van een wapenschild en het karakter en voorkomen van degene die erop kon bogen. Een zwart everzwijn tussen drie mooie groene geheven lansen, dat kwam aardig met haar 'gastheer' overeen.


    Zij voelde zich hier niet op haar gemak. Ze zocht een plaatsje uit met de rug naar het raam in een stoel met een rechte leuning die zijn gekromde armleuningen uitstrekte als om de hier ter ondervraging ontbodenen tot ontspannen te nodigen. Al doende merkte zij twee zware boekwerken op die op de schrijftafel lagen en zodra zij ze herkend had begreep zij waarom de vertegenwoordiger van de justitie in Canada haar zo graag onder vier ogen wilde spreken. De waarschuwingen van Guillemette de licks hadden haar min of meer op dergelijke verwikkelingen moeten voorbereiden. Het ene boek heette Encyclopedie der Hekserij van Jean Bodin. Het andere was het zo geduchte Malleu Maleficarum. Sinds bijna twee eeuwen dienden deze beide naslagwerken de roomse en protestantse inquisiteurs als bijbel om hun aantijgingen tegen zowel mannelijke als vrouwelijke heksen te staven. HetMalleu Maleficarum werd in 1484 geschreven door de 'welbeminde zonen' van paus Innocentius Vlll, de priesters Sprenger en Kramer. Het boek bevatte een aantal gebruiksaanwijzingen waarmee rechters tovenaars en beoefenaars van zwarte kunst konden herkennen. Tevens stond erin opgetekend met welke middelen een zich onder een normaal uiterlijk schuilhoudende heks aan de kaak kon worden gesteld en op welke wijze men deze het best haar misdaden kon doen bekennen. In feite was het een samenraapsel van de meest wrede waanzin. Maar sedert de dertiende eeuw had dit boek de wettelijke afwikkeling van een beschuldiging van hekserij mogelijk gemaakt. Al degenen die door laster of op wraakgierige aanklachten voor de kerkelijke rechtbank waren gedaagd konden zich als verloren beschouwen zodra hun rechters de neuzen tussen de bladzijden van dit boek staken.


    Er lag een leeswijzer bij een zin van het opengeslagen Malleu Maleficarum. Zij boog zich naar voren en las: 'Een vrouw die zelfstandig denkt, denkt slecht. '


    Deze regel deed een glimlach om haar lippen verschijnen, zodat zij de door een in de wandtapijten verborgen deurtje binnenkomende politiechef allervriendelijkst scheen te begroeten.


    Het werd onmiddellijk duidelijk dat deze erg met de zaak in zijn maag zat. Hij verzekerde Madame de Peyrac dat hij niet wist hoe hij haar kon danken voor de genomen moeite. Vooral daar het een onbetekenende kleinigheid betrof. Maar hij had overwogen dat zij hem een grote dienst kon bewijzen bij een netelig onderzoek waaraan hij momenteel bezig was.


    'Zegt u het maar, ' zei ze verbaasd.


    Na nog even te hebben geweifeld en een blik te hebben geworpen op de satanische boeken als om daar moed uit te putten, waagde hij de sprong. 'Madame, zou u zo goed willen zijn mij alles te vertellen wat u weet van graaf de Varange. '


    Angélique keek hem besluiteloos aan. Deze naam kwam haar niet helemaal onbekend voor, maar zij kon hem niet direct thuisbrengen. 'Graaf de Varange, ' zei ze peinzend, 'ken ik deze edelman?' 'Beslist, ' verzekerde hij haar.


    'Neemt u mij niet kwalijk, ik weet niet wie u bedoelt. Er zijn in Québec zoveel mensen aan mij voorgesteld. '


    'U zult hem niet in Québec hebben ontmoet. '


    'Waar dan wel?'


    'In Tadoussac!'


    'Tadoussac?'


    Zij begreep er steeds minder van. 'Toen wij er in november waren?'


    Een herinnering kwam als een uit troebel water opstijgend lijk bovendrijven. Want het ging om een lijk. Een lijk dat met een steen om de hals door Peyracs mannen, onder de woeste kreten van in de nacht en mist opgejaagde zeevogels, in de rivier was gesmeten.


    Graaf de Varange! De man die hen in de val had gelokt en die zij met een pistool had neergeschoten op het ogenblik waarop hij Jeoffrey had aangevallen.


    Angélique wendde haar nog altijd onzekere blik naar d'Entremont.


    'Tadoussac. Dat ligt alweer zo ver achter me in mijn herinnering. ' D'Entremont leunde achterover in zijn stoel. Hij scheen de zaak wat luchtiger te willen behandelen. Hij legde haar uit dat Varange vier a vijf jaar tevoren in Québec was aangekomen om hoofdinspecteur Carlon bij te staan in enkele de schatkist betreffende werkzaamheden. Om de waarheid te zeggen was hij een 'tot ballingschap veroordeelde', een van die personen die dank zij hun relaties aan de Bastille of een schandelijke veroordeling ontkomen waren en in Canada de vergetelheid zochten. Wat de taak van de politie hier er niet eenvoudiger op maakte. 'Dat begrijp ik. '


    Tot nu toe had Monsieur de Varange, een discreet man op leeftijd en van hogerhand met warmte aanbevolen, hem geen enkele moeilijkheid gebaard. Hij ging in Québec zou onopvallend zijn weg dat hij sinds november had kunnen verdwijnen zonder dat dit iemand was opgevallen.


    'Verdwijnen?'


    Pas half januari werd hij door Madame de Castel-Morgeat gewaarschuwd.


    Waar bemoeide dat mens zich nou weer mee? vroeg Angélique zich kwaad af. Monsieur de Varange bewoonde een wat afgelegen huis even voorbij de Grande Allée, met zijn knecht, een koetsier en twee kleine jongetjes uit de Savoie, die hij vanuit Frankrijk had meegebracht en die hij als koksmaatjes en stalknechtjes gebruikte. Toevallig waren Monsieur en Madame de Castel-Morgeat zijn naaste buren. Als gevolg van... de schietpartij - Monsieur d'Entremont sloeg tactvol de ogen neer - waren ze op het kasteel Saint Louis gaan wonen. Madame de Castel-Morgeat ging nog wel vaak naar haar vroegere woning om een oogje te houden op de werkzaamheden die daar waren ondernomen om de schade binnenshuis te herstellen en om het intact gebleven gedeelte legen de sneeuw te beschermen. Zo merkte zij op zekere dag op dat de beide lakeitjes uit de Savoie aan hun lot waren overgelaten. Sedert hun meester en de andere bedienden waren verdwenen zwierven de beide kinderen ergens rond, in leven blijvend door hier en daar wat te stelen en door wat toegstopt eten. Ze brachten de nachten door in het leegstaande huis, bij de schouw in de keuken waar zij een vuur aanhielden. Madame de Castel-Morgeat heeft zich het lot van deze kinderen aangetrokken en procureur Tardieu op de hoogte gebracht, die mij weer inlichtte. Na een onderzoek te hebben ingesteld heb ik geconstateerd dat hun meester niet meer in Québec is gezien sinds half november. ' Monsieur d'Entremont stokte. Hij scheen een opmerking van Angélique te verwachten. Toen zij bleef zwijgen hervatte hij:


    Ik heb kunnen vaststellen dat men hem aan boord van een grote bark vol naar Tadoussac terugkerende mensen heeft zien vertrekken. Daar raakte men zijn spoor en dat van zijn knecht bijster. ' Misschien is hij onderweg verdronken?'


    'Na zijn aankomst in Tadoussac dan. Want Monsieur Ville d'Avray heeft mij verteld hem daar te hebben gezien, toen uw vloot in Tadoussac aanlegde. '


    Dat is niet waar, ontviel Angélique bijna. Zij wist dat Monsieur de Varange toen al dood was, dat was gebeurd voor hun aankomst in Tadoussac, bij Mercy, waar hun vloot voor de eerste Franse post op de Saint Lawrence op de rede lag.


    Zij wist de woorden nog net binnen te houden en hoopte dat dit onopgemerkt was gebleven.


    'Weet u zeker dat u hem niet bij u aan boord heeft ontvangen?' drong de politiechef aan.


    'Niet dat ik weet. ' Na een korte stilte stelde zij voor:


    'Hebt u al navraag gedaan bij mijn echtgenoot? Het lijkt me dat het meer op zijn weg ligt u te antwoorden... als het waar is dat deze graaf de Varange hem wenste te ontmoeten. '


    'Dat zal ik doen. Maar ik wilde u liever eerst spreken. '


    'Waarom toch?'


    Hij tuitte de lippen, wat hem er niet knapper op maakte, en scheen de risico's van wat hij nu ging verklaren te overwegen.


    'Alles bij elkaar is dit een raar zaakje. Stelt u zich eens voor, Madame. In de loop van mijn onderzoek kreeg ik bezoek van iemand die voor de vuist weg verklaarde: "Madame de Peyrac heeft graaf de Varange gedood en dat heb ik uit betrouwbare bron. '"


    Angélique slaakte een kreet.


    'Wie... Wie heeft u dat verteld?'


    Haar bleke gezichtje en woedende ogen konden worden toegeschreven aan haar verontwaardiging. 'Graaf de Saint-Edmé. '


    'Graaf de Saint-Edmé? Maar hoe... ?' Bijna had zij zich laten ontvallen: Maar hoe kon hij dat weten? Maar ze wist zich nog bijtijds op de tong te bijten.


    'Graaf de Saint-Edmé... Wie is dat ook weer? O ja, die oude man die Monsieur de la Ferté altijd bij zich heeft. Hoe haalt hij het in zijn hoofd dergelijke lasterpraatjes rond te strooien? Ik ken hem ternauwernood. We hebben nog geen drie woorden gewisseld. Is hij niet goed wijs?' Garreau nam haar met uitdrukkingloze blik op. Allemaal eender! dacht zij razend. Al die ellendelingen!' Zij wist haar kalmte te herwinnen en zei tot zichzelf dat Jeoffrey's kracht niet aan het wankelen was te brengen. Zijn trouwe soldaten vormden als het ware een vestingmuur en zouden weten te zwijgen. Zij zouden één blok vormen. Al zijn sluwheid ten spijt zou Garreau d'Entremont niets kunnen bewijzen. Hij zou geen voet aan de grond krijgen. Begreep hij dat zelf ook ?


    Plotseling bedankte hij haar voor de moeite, verontschuldigde zich nogmaals haar te hebben lastig gevallen voor zo'n trieste aangelegenheid. Zei nogmaals hoe vreemd alles aan deze kwestie was.


    'Heeft Monsieur de Saint-Edmé u niet meegedeeld waar hij deze uit de lucht gegrepen inlichtingen vandaan heeft?'


    Garreau moest toegeven van niet. Verontschuldigde zich nogmaals. Angélique vertrouwde al die beleefdheid niet. Zijn rode norse gezicht leende zich trouwens slecht voor dergelijke berekenende geestelijke peilingen, maar zij had geleerd niet op de schijn af te gaan. Die doffe blik van hem, dat trage redeneren, dat plotselinge van iets afzien stelden haar niet bepaald gerust. Monsieur Garreau d'Entremont volgde als een everzwijn het spoor dat hij had geroken. Toch deden zij een poging de spanning die nu eigenlijk niet meer nodig was te breken. Bij het afscheid kon Angélique het niet laten nog een blik te werpen op de schrijftafel, op de twee dikke boeken over de leer des duivels. Hij had er geen enkele toespeling op gemaakt.


    'Stelt u zoveel belang in zwarte kunst, Monsieur d'Entremont, dat u uw tijd besteedt aan het lezen van dergelijke boeken?' Het hoofd van de politie was net om de schrijftafel heen gelopen met de bedoeling haar te vergezellen, hij volgde verbaasd haar blik en leek wat met zijn figuur verlegen.


    'Om u de waarheid te zeggen, nee. Ik heb weinig verstand van dit soort dingen. Maar ik zal me er wel in moeten verdiepen. Er werd mij vanuit Parijs meegedeeld dat het beoefenen van zwarte kunst en heiligschennis en waarzeggerij daar hand over hand toenemen en dat ik daar ook in Nieuw-Frankrijk aandacht aan zal moeten besteden. Monsieur de La Reynie heeft mij deze boeken bezorgd, zodat ik mij vast op de hoogte kan stellen en met kennis van zaken kan oordelen over de mij voorgelegde gevallen. Ik moet u wel zeggen dat ik liever had dat men voor dit soort dingen bij de bisschop en de kerkelijke rechtbank bleef aankloppen, maar het schijnt dat deze niet meer gemachtigd zijn hierover een oordeel te vellen. De inquisitie is te vaak over de schreef gegaan en de nieuwe instelling der justitie leidt tot de opvatting dat al die aan zwarte kunst toe te schrijven moorden en vergiftigingsgevallen tot het strafrecht behoren. '


    Hij nam een handbeschreven, met cijfers bedekt vel papier van zijn bureau.


    'Kijkt u maar... Dit is een rapport dat mij via de schepen werd toegezonden. Het schijnt dat men in Parijs van meer dan driehonderd kabinetten vermoedt dat er aan zwarte kunst wordt gedaan met dodelijk gevolg. Alle mogelijke mensen, tot in de hoogste standen toe, weten die te vinden om er de hulp te verkrijgen voor hun misdadige voornemens. Daar wordt vergif toegediend, iemand de keel afgesneden of verbrand of we in een gek geworden wereld terecht zijn gekomen. In toevallig staat die geheimzinnige verdwijning van Varange in verband met een laagharige zwarte-kunstkwestie die helaas niet zo simpel is als een beschuldiging van het boze oog die iemands mannelijkheid bedreigt of het vee schade toebrengt. Dit is veel ernstiger, maar aangezien ik al te lang beslag op uw tijd heb gelegd, wilde ik dit onderwerp nu niet aansnijden. Nu u erover begint, begrijpt u wel waarom ik zei dat alles aan deze zaak even vreemd was. Hoe verder ik de kluwen afrol, hoe meer dingen die me de haren ten berge doen rijzen ik tegenkom. Het schijnt dat graaf de Varange een vurig beoefenaar van zwarte kunst was. Kort voor zijn vertrek naar Tadoussac heeft hij in zijn woning aan de Grande Allée, hier vlak bij de schoutswoning, een afschuwelijk schouwspel opgevoerd waarbij hij de hulp van satan zélf inriep. Van die jongetjes uit de Savoie word ik niet veel wijzer. Ze brabbelen maar een enkel woordje Frans en lijken volslagen achterlijk. Maar de op de vlucht geslagen koetsier, die zich bij de inboorlingen schuilhoudt moet, toen hij door de parochie Saint André kwam, tegen één van de bewoners daar hebben gezegd dat hij maakte dat hij wegkwam omdat hij bang was. Hij heeft toen verteld dat de graaf op een nacht een toverspiegel heeft laten spreken en toen het hem was gelukt dat ding te beheksen heeft hij zitten praten met een duivelse priesteres die hij in de herfst al in Québec had verwacht en die maar niet kwam opdagen. Hij wilde weten waar zij was en hoe het met de plannen stond die zij samen beraamd hadden. Daarvoor werd een zwarte hond geofferd, levend gekruisigd, de buik opengesneden, de gal opgevangen en.. Garreau wierp een snelle blik op het papier, 'het bloed moest over een daaronder geplaatst kruisbeeld lopen. Ja, zo was het! Ik heb de jongen die voor de hond heeft gezorgd te pakken kunnen krijgen, de buren hadden zich beklaagd over het gestommel en het gegil... Maar aangezien dat huis nogal afgelegen ligt... '


    'Wat een afgrijselijk verhaal, ' zei Angélique. Ze vroeg zich af of hij Ambroisine in die betoverde spiegel had gezien. Ambroisine moest naar hem toe gaan, in Québec, na ons te hebben vernietigd. 'Wat kan hij nog meer hebben gezien in die spiegel, wat hem ertoe dreef zich onmiddellijk naar Tadoussac in te schepen?' overlegde Garreau. Om over dit punt enige klaarheid te krijgen had hij Madame de Peyrac laten komen, want, vervolgde hij, misschien had zij in Tadoussac iets gezien of gehoord. De manier waarop hij 'iets' uitsprak, deed Angélique onmiddellijk alle stekels opzetten.


    'De hemel beware me ooit met zo'n verachtelijk individu te maken te krijgen, ' bitste zij vinnig, 'ik begrijp niet waarom u zijn verdwijning zo betreurt. U moest er integendeel blij om zijn dat hij als de duivelse dampen van zijn boze kunsten in de lucht is opgelost. ' 'Ik betreur helemaal niets. ' Garreau d'Entremont keek haar verbeten aan. 'Ik betreur helemaal niets, Madame, maar ik ben hier het hoofd van de politiemacht. Deze man is verdwenen. Ik móét weten wat er van hem geworden is, want het is mijn taak hier in Nieuw-Frankrijk begane misdaden te vervolgen en te bestraffen. Het verdwijnen van Monsieur de Varange is verdacht. Hij kon nel zoveel met do duivel omgaan als hij wilde, maar als hij werd vermoord zal ik zijn moordenaar moeten vinden... '


    Deze laatste woorden klonken krachtig en vastberaden. Angélique moest aan Polaks woorden denken: 'Geen kwaaie vent, die Brombeer, maar een man met beginselen. Dat zijn de gevaarlijkste. ' Deze laatste schermutseling ten spijt gingen zij zonder kwade gevoelens uiteen. Als vrienden bijna.
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    De negerslaaf Kouassi-Bâ zat buiten op de stoep op haar te wachten en tilde zijn warm ingepakte gezicht naar haar op. Zij keek hem diep in de ogen en besefte opnieuw met die in het volle licht glanzende bergen op de achtergrond waarom zij nu zo rijk was: dit was de Nieuwe Wereld, hier heerste vrijheid... Zij zuchtte.


    'Niets ernstigs, ' beantwoordde zij de stilzwijgende vraag van haar trouwe vriend, 'maar ik wilde nog een eindje lopen voor ik naar huis ga. De graaf wacht op je, ga maar terug naar Montigny. ' Gerustgesteld liet de lange neger haar alleen. Angélique sloeg bij het huis van Madame de La Peltrie de Rue des Parloirs in en nam voorbij de poort van het ursulinenklooster een voetpad dat rondom de kloostertuin voerde.


    Zij wandelde rustig voort. De zoom van haar rok deed wat zachte sneeuw opwaaien en de kristalletjes bleven lang in de lucht hangen voor zij traag neerdwarrelden. Alles schitterde. Het struikgewas langs het pad leek uit glas gesponnen. De bevroren sneeuw knerpte onder haar voeten. Af en toe stond ze even stil.


    Van deze sombere geschiedenis bleef haar niet zozeer de vrees Garreau de waarheid te zien ontdekken bij - dan zou hij nog niets kunnen bewijzen.


    Het enige dat haar verontrustte, omdat zij het niet kon verklaren, was wat Saint-Edmé de politie had verteld: dat het Madame de Peyrac was geweest die zijn vriend Varange had gedood.


    Hoe en waarom was deze oude man in al deze verwikkelingen gemoeid, met zijn masker van schmink onder zijn veel te grote pruik en zijn blauwe handschoenen die zijn handen op de pootjes van een fletse hagedis deden lijken, met zijn onzinnig voorkomen als dat van een luxe vogelverschrikker?


    Waarom was hij naar de politie gegaan om te verklaren dat Madame de Peyrac graaf de Varange had gedood? En hoe kon hij dat weten? Bij deze vraag voelde Angélique haar vrees de kop opsteken. Want er bestond maar één antwoord: Saint-Edmé was Varanges handlanger bij diens zwarte praktijken. Net als deze wachtte hij in Québec op Ambroisine. Had hij meegedaan aan die satanische bezweringen? Had hij in de toverspiegel het met bloed besmeurde gezicht van de duivelin gezien? Wat een sterk staaltje van de afgrijselijke macht van de prins der duisternis, die zich slechts over een pad van bloed en heiligschennis een pad naar de wereld kan banen, via een verontreinigd kruisbeeld, een gemartelde hond.


    Bij een viersprong stond een eenzaam kapelletje onder een groepje bomen met sneeuwbebloesemde takken.


    Angélique tilde de deurklink op en ging naar binnen. Na het felle licht buiten, dat pijn deed aan de ogen, deed het schemerduister hier weldadig aan. Eerst onderscheidde ze in het zachte duister alleen het goud van het altaar dat achterin glansde en de trillende robijn van een brandend olielampje, als een bevende ster op een glazen schaaltje. Ze sloeg een kruis en ging enkele passen naar voren. Toen zag zij de man die op de eerste trede voor het altaar geknield lag te bidden. Het was ridder de Loménie-Chambord. Uit bescheidenheid bleef Angélique bij de deur staan, ze wilde hem niet storen. Maar hij keek om en zag haar. Dadelijk sloeg hij een kruis, maakte een gehaaste knieval en kwam naar haar toe, met de soepele stille pas die alle Franse strijders van de Indianen hadden geleerd. Hij keek ongerust en boog zich naar haar over.


    'Wat is er aan de hand?' fluisterde hij, 'wat is er gebeurd? U bent helemaal overstuur. '


    Zijn lichte ogen namen haar op en zij liet zich wegzinken in dit stralend schijnsel.


    'Wat is er gebeurd?' drong hij opnieuw aan, 'heeft iemand u kwaad gedaan? Zeg op, vertel het me, mijn lieve vriendin. ' 'Er is niets. '


    Ze voelde lust hem toe te roepen: Niets anders dan het leed der wereld! Ze zuchtte:


    'Eigenlijk niets, maar toch iets vreselijks. '


    Hij trok haar met een instinctmatig beschermend gebaar tegen zich aan en zij leunde met gesloten ogen tegen zijn schouder, opeens doodmoe. Ja, ja! dacht zij, sla je armen om me heen, druk me tegen je aan, jij de heilige, de zuivere, de tedere die de zonde der mensen verzoent. Zijn adem streek over haar heen terwijl hij haar zachtjes, of het een geheim was, troostende woordjes toefluisterde:


    'Niet doen... Nee, wees maar niet bang! God beschermt je immers. Omdat je zo mooi bent, omdat je hoop en vreugde schenkt. Je hebt niets te vrezen, God bemint je. ' En het was of hij zei: Ik bemin je.


    Zijn gezicht werd omstraald door een krans van licht en de krachtige omhelzing van zijn armen deed zelfs de herinnering aan haar angst en walging verdwijnen. Ze zag van vlak bij zijn lippen onder het bruine snorretje glanzen. Als in een droom werden die op de hare gedrukt. Toen zij weer op de drempel van de kapel stonden gingen hun strelende handen uiteen. Met het gevoel een verlicht vertrek te verlaten om buiten in de kou en het donker te komen lieten zij dit wonderbaarlijke ogenblik achter zich. Toch stond de zon nog hoog aan de hemel te stralen, al begon het daglicht op nog onmerkbare wijze te tanen. Daar stonden ze, zwijgend. Ze verzamelden de brokstukken van het landschap weer om zich heen: de besneeuwde klippen, de glinsterende vlakten, de spiegelende ijspegels aan de boomtakken en de schoorstenen waaruit witte rooklinten opstegen.


    Hij boog zich hoffelijk over haar hand en beroerde die met zijn lippen. 'Denkt u er eens over na, Madame, misschien kunnen wij elkaar morgen op de paden van de gouverneurstuin ontmoeten? Dan is er niemand en kunnen wij er wat wandelen... Een vredig oord om ernstige zaken te bespreken. '
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    Loménies liefde schonk haar vleugels. Het verzachtte haar gedachten. Dit was geen echte liefde, maar een verrukkelijk troostgevend gevoel, dat het sombere beeld van het hoofd van de politie, die haar over weerzinwekkende misdaden en liederlijke personen sprak, diep deed wegzinken. Hield de ridder van haar? Hij had haar gezoend alsof hij haar wilde troosten.


    Een snelle, in de sneeuw knarsende mannenstap achter haar deed haar opschrikken. Bardagne haalde haar in.


    'Dit keer hoeft u mij niet langer wijs te maken dat u alleen maar vriendschappelijke gevoelens voor Monsieur de Loménie-Chambord koestert, ' wierp hij haar opgewonden voor de voeten, 'als ik ooit had kunnen denken dat u een afspraakje met hem in een kapel zou maken. ' 'U bent niet wijs, ik heb niets met hem afgesproken. ' 'Hoe kan ik dat geloven? Ik zag u enkele minuten na hem bij de kapel aankomen en naar binnen gaan. '


    'Ik zeg u nogmaals dat het toeval was. Ik was onderweg naar huis, over het achter de kloostertuin lopende pad. En ik wilde even de kapel binnengaan om er wat te bidden. ' 'En ridder de Loménie was er zeker ook toevallig?' ' Hij was er... Heeft niet ieder het recht Gods huis binnen te gaan ?' 'U leek me niet bepaald in een vrome stemming. Af en toe hoorde ik u fluisteren. Waarom praatte u zo zacht?' Het is een heilig oord. '


    'Wat u niet belette er met een ridder van Malta te flirten! U deinst ook nérgens voor terug. '


    'Alsjeblieft, Nicolas, bedaar een beetje. Ten slotte zou u me zelf in de armen van de ridder drijven met al die laster en achterdocht. ' 'U was al in zijn armen, ' riep hij verhit, 'ik heb het gezien. ' Ze wierp hem een ongeruste blik toe. Had hij het gewaagd zich tot aan de vensters van de kapel op te hijsen om naar binnen te kunnen kijken? Ondenkbaar voor een afgezant des konings. Maar zoals de zaak er nu voorstond was alles mogelijk.


    'En toen u samen met hem de kapel uitkwam liep u hand in hand. ' Angélique haalde de schouders op. Ze herinnerde zich niet hand in hand te hebben gelopen met Monsieur de Loménie. Ze maakte er een grapje van.


    'Het is werkelijk zalig zo te worden bemind. Door Monsieur de Loménie, door u... '


    'Monsieur Ville d'Avray, ' vervolgde hij, 'Monsieur de La Ferté, die jonge dwaas Anne-François de Castel-Morgeat, en de oude maar al even dwaze Bertrand de Castel-Morgeat zijn vader, Basile, Monsieur de Chambly-Montauban. '


    'U overdrijft, uw veelgeplaagde verbeelding is met u op hol geslagen. Arme Nicolas ! En toch doet dat me plezier. Het is een prettig gevoel zich zo bemind te weten terwijl er zoveel gevaar en haat rondwaren in de wereld... Welbedankt, lieve aanbidder uit La Rochelle. ' 'Kijk me niet zo aan met die twinkeling in uw ogen, ' zei hij met trillende stem. 'U weet best dat uw charme me van streek maakt. " Mademoiselle d'Hourredanne zag hen voorbijkomen, lachend, arm in arm. Zij merkte op dat ze geen afscheid namen bij het huis van Ville d'Avray, maar doorliepen naar het hoge struikgewas waarachter de woning van Bardagne schuilging.


    'U hebt me nooit thuis opgezocht, ' zei hij tegen Angélique toen ze onder vrolijk gepraat de straat beklommen.


    'Omdat u al uw tijd op mijn stoep doorbrengt. Bovendien zijn er enkelen onder uw vrienden die ik liever niet ontmoet. ' 'Vandaag is er niemand. '


    Vanaf de straatweg liep een pad tussen de bomen van de Closerie door. Aan het eind van het pad zag men een fraai stenen gebouw van twee verdiepingen oprijzen, met het gebruikelijke leien dak en de vierkante schoorstenen. De gevel werd nog door de zon beschenen, maar onder de bomen waren de schaduwen al kil, bespikkeld met lichtrondjes die zich als dansende weerkaatsingen van een spiegel met het licht mee verplaatsten.


    IJzige nevelslierten kwamen tussen de stammen en struiken opzetten en Nicolas de Bardagne trok Angélique in zijn armen, sloeg zijn mantel om haar heen en zij wist niet of hij haar zo tegen deze bruuske vlaag Poolse kou wilde beschermen of haar behulpzaam wilde zijn op dit gladde pad naar de voordeur.


    'Het is een onoplosbare toestand, een ramp, ' mompelde Bardagne, 'uitzichtloos. En toch kan ik er geen punt achter zetten. U zien, u in dit bos hier horen lachen, naast mij te zien lopen... Ik kom tot de ontdekking dat dit een geluk is dat meer wegheeft van een kwelling. Hopen? Maar waarop? Soms neem ik het besluit u minstens een dag lang niet te zien. Dan voel ik me vrij, kalm, weer mezelf geworden. Ik stort me verheugd op mijn boeken, mijn werkzaamheden en in mijn genoegens. En dan besef ik opeens de dwaasheid van mijn besluit. Dan weet ik weer dat u hier bent, in deze stad, vlak bij, terwijl ik u verloren had gewaand en zoveel tranen om u gestort heb. Dan vind ik het waanzin van mezelf een zo heerlijke werkelijkheid te ontlopen. Ook al ontvang ik er maar kruimels van. Ik heb te veel van u gehouden om u ook niet een beetje de mijne te mogen noemen, nietwaar? Dan ga ik weer naar u op zoek. Zodra ik u zie slaat mijn hart een slag over en wat ik dan onderga maakt van het oord waar ik mij op dat ogenblik bevind een oord van mateloze heerlijkheid. Al zou ik dat met nog bitterder leed moeten betalen, dan voelde ik nóg geen spijt!'


    'Monsieur de Bardagne, uw welsprekendheid, waarvan ik de vervoering kan waarderen, ontroert me, maar kan ons ook doen struikelen, vrees ik, in de meest letterlijke zin van het woord... ' Om niet uit te glijden greep zij zich aan hem vast.


    'Wat houd ik toch van je!' fluisterde hij.


    'Dit pad is spiegelglad, we komen nooit bij het huis. '


    'Wat geeft dat! We hebben het hier best en kunnen niet gezien worden.


    Kom mee!'


    Hij trok haar mee onder de bomen, in de koude blauwe schemer tussen de struiken waar het ondoordringbare duister iets geheimzinnigs had. Zelfverzekerd trok hij haar opnieuw in zijn armen en kuste haar lippen. Een hele poos beantwoordden hun lippen elkaar, gingen hun monden uiteen om telkens gulziger weer naar elkaar toe te gaan. Dit was niet de eerste keer dat de hartstocht van Nicolas de Bardagne die van Angélique wekte en haar tegen haar wil als een vloedgolf overspoelde. In Tadoussac had hij haar ook al overrompeld met een lange verslindende zoen. Zij snakten naar adem en vonden noch de moed noch de kracht een woord uit te brengen. Zij liepen naar het pad terug en namen daar zonder enig commentaar afscheid van elkaar, daar waar het landgoed eindigde.


    Na deze tocht door de diepe wateren der begeerte, donkere dofblauwe afgronden waarin weerlichten flitsten, het evenbeeld van de donkere schaduw onder het bos dat hen aan het oog had onttrokken, verwonderde het Angélique het nog vrolijke daglicht terug te zien. Zo laat was het dus nog niet. Het blauw van de hemel begon ternauwernood te verbleken en nam naar het westen toe porseleinachtige tinten aan. Angélique liep door tot aan het Indianenkamp onder de olm, waar de schorshutjes als molshopen onder de sneeuw lagen. In plaats van naar huis te gaan sloeg zij hier af en nam het pad dat haar recht door de akkers naar huize Montigny zou brengen. Als de gedachte al bij haar opkwam dat het toch wel erg luchthartig was om meteen na Bardagnes zoenen op zoek te gaan naar haar eigen man, verwierp zij die als te lastig.


    Een zoen wisselen met een onbestorven aanbidder had niets te betekenen. Niet alleen voelde zij geen spoor van wroeging of ongerustheid, integendeel, zij wenste zich geluk met dit voorval en voelde zich voldaan of zij op bevredigende wijze een uitnemende afleiding had gevonden voor een onverdraaglijk verdriet.


    Het was of er een gewicht van haar was afgevallen en of zij nu de gewenste kracht had dit alles onder ogen te zien en met Jeoffrey door te praten, te bepalen welke gevaren achter dit politieonderzoek konden schuilen. Zij voelde een aangename, kinderlijke brooddronkenheid opkomen waaraan ze, nu ze alleen op dit pad liep, toegaf. Met een weids armgebaar liet zij haar jaspanden in de wind fladderen en zo holde ze de heuvel op, zonder dat zij het merkte op de voet gevolgd door de zwaar springende Indianenhonden, die door haar plotselinge uitbundigheid uit hun doelloos nietsdoen gewekt waren. Angélique wist niet waarom, maar zij vond het voor- en binnenplein waar het gewoonlijk een hele drukte was van bemanningsleden, abnormaal rustig. Haar uitbundigheid verdween en haar ongerustheid kwam weer opzetten. Behalve het huilen van de wind was er niets te horen. Angélique begon aan de afdaling. Teleurgesteld waren de Indianenhonden afgedropen en teruggegaan naar het kamp.


    Het huis leek verlaten. In de buurt van de keukens was enige beweging en er steeg rook uit de schoorstenen, maar in de salons beneden waar het gewoonlijk tegen het einde van de dag een komen en gaan was van officieren, als Urville, Barssempy en Erikson, die hun bevelen kwamen halen of hun 'kwartier' opzoeken, kwam ze nu geen levende ziel tegen. In een studeerkamer zag zij op een tafel penneveren, rollen kaarten en papieren liggen en de meetinstrumenten die Florimond gebruikte voor het 'verslag' van zijn zomerontdekkingstocht, een taak waar hij dagelijks enkele uren aan besteedde; maar ook hij was afwezig. 'Waar zitten ze toch allemaal ?'


    Ze liep de trap op in de hoop Jeoffrey boven in zijn eigen kamer die hij zijn 'commandopost' noemde aan te treffen. Zij was daar pas één keer geweest. Daar sliep hij ook als zijn late werkzaamheden of vergaderingen hem tot diep in de nacht bezighielden. Toen Angélique had gezien hoe smaakvol dit vertrek was ingericht had ze zich onmiddellijk afgevraagd of het niet voor de hertogin de Maudribourg was klaargemaakt. Werd ze nu beïnvloed door déze gedachte toen zij er, na zachtjes te hebben geklopt en geen antwoord te hebben gekregen, binnenging? Ze maakte zichzelf wijs dat ze in het vertrek sporen van vrouwelijk parfum kon bespeuren. Het was geen duidelijke geur. Men moest over geoefende neusgaten beschikken. Zij kon evenmin zeggen of het Bérengères parfum was. Wat haar humeur pas verbeterde was de overtuiging die zij opdeed na een keer of drie vier snuffelend als een kat de kamer te zijn rondgegaan, namelijk dat het naar alle waarschijnlijkheid verschillende parfums betrof. Er had zich kortgeleden een groot aantal personen in dit vertrek bevonden, onder wie vrouwen.


    Waar zitten ze toch? dacht Angélique geïrriteerd.


    Ze ging naar beneden, zette haar speurtocht voort en ontdekte in een van de grote eetzalen de resten van wat kennelijk een feestmaal was geweest. De aanzittenden waren zojuist van tafel opgestaan. Eindelijk vertelde een keukenknechtje haar dat er een ontvangst was geweest. Hij wees haar een in het bos verdwijnend pad aan. 'Daarlangs zijn ze weggegaan. '


    Angélique liep tussen de berken en ahorns door het slingerende paadje op. Het struikgewas was hier niet dicht. Op de sneeuw tekende de invallende avond lange lavendelkleurige schaduwen. Kort daarop bereikte zij de rand van een wijde open plek. Daar was een groot aantal mensen bijeen, het gezicht gewend naar Jeoffrey de Peyrac, die boven op een heuveltje stond en hen toesprak.


    Onder de aanwezigen herkende Angélique Madame en Monsieur de Castel-Morgeat en Bérengère Aimée de La Vaudière, maar haar man, de procureur, was er niet bij. Met verbazing ontdekte ze ook de aanwezigheid van die vrouw van het eiland Orléans met het dichte, donkere haar, die Eléonore de Aquitaine werd genoemd, die driemaal getrouwd moest zijn geweest en die zij ook in de nachtmis had gezien. Er waren heel wat officieren, onder wie Melchior, maar ook gewone soldaten.


    Angélique wist niet welk instinct haar ervan weerhield het weiland op te lopen en zich bij de vergadering te voegen waaronder zij veel vrienden telde en die door haar man werd geleid.


    Ze had een onbestemd gevoel, dat zij er niet op haar plaats zou zijn. Zij spitste de oren en probeerde te begrijpen wat Jeoffrey zei. Zij kon hem duidelijk horen maar niet verstaan, behalve een enkel woord hier en daar waarvan de betekenis haar duidelijk was, ook al wist zij niet zeker het bij het rechte eind te hebben.


    Opeens werd haar de reden duidelijk. Zij kon hem niet verstaan omdat hij geen Frans sprak. Hij sprak in de 'langue d'Oc', de taal uit de zuidelijke streken van Frankrijk. En nu verbaasde het haar ook niet langer de mooie Eléonore de Saint-Damien bij dit gezelschap te zien, aangezien het hier zonder enige twijfel een vergadering van Gascogners betrof.


    Nu zij deze waarheid besefte stond Angélique als door de bliksem getroffen. Als een zoutpilaar bleef zij onder de bomen staan, haar verstand stolde, net als het bloed in haar koude handen en voeten. Moest zij geloven dat Mademoiselle d'Hourredanne gelijk had toen zij opmerkte: 'Sinds Monsieur de Peyrac binnen onze muren is, komen overal vandaan de Gascogners opzetten, we wisten niet dat er in Nieuw-Frankrij|k zoveel waren. '


    Dat verklaarde ook de aanwezigheid van die officieren en soldaten, waarvan het merendeel tot het regiment Carignan-Salières behoorde, in het zuiden van de Provence en in Aquitanië gerekruteerd. Ze sloeg er nauwelijks acht op dat iedereen nu uiteenging met vrolijk groeten over en weer en een hele omweg maakte om niet weer voorbij huize Montigny te komen.


    De sneeuw werd nu lichtgevend. Het beloofde een ijskoude nacht te worden, Angélique raakte haar lippen aan, die waren gevoelig, voelde ze, Bardagnes zoenen vergetend.


    Ze sloeg de ogen op naar de sterrenhemel en bedacht dat dit een nacht was voor aardbevingen of een algeheel in beroering raken van zielen. Langs de hof van de Banistères komend, hoorde zij de ketting van de magere hond over het ijs rinkelen en ze zag het uitgeteerde scharminkel naar haar toe komen. Arm onschuldig dier!


    Was dit een nachtmerrie? Ook hier was niemand thuis. Zij herinnerde zich dat het nog maar pas donker was geworden. Suzanne was waarschijnlijk net weggegaan, een zachtjes pruttelende pan in de hete as achterlatend en de tafel voor het avondmaal al gedekt. Een gedeelte van haar gezin moest nu bij Mademoiselle d'Hourredanne zitten om naar het voorlezen vanPrincesse de Clèves te luisteren. De anderen hadden hun bezigheden in de stad. Zelfs Sire kat was uit. Angélique stond midden in de grote woonkeuken waar zij zo graag was, maar ze herkende de plaats waar haar geluk woonde niet. Op het punt zich over te geven aan haar gevoel van verlorenheid, door verschillende oorzaken ontstaan, ontdekte ze dat de eerste oorzaak ervan lichamelijke uitputting was. Ze verging van de honger en dorst. Ze had de hele dag nog niets gegeten en eigenlijk niets sinds de vorige avond, want zij was vanmorgen nuchter de deur uitgegaan om op de Heilige Agathemis ter communie te kunnen gaan. Daarna had de gouverneur zijn hele hofhouding meegenomen naar zijn tuin. Na die wandeling had Monsieur Garreau d'Entremont haar twee uur lang vastgehouden in zijn kantoor, waarna hij zich ongetwijfeld op staande voet naar zijn eetzaal had begeven waar een voetknecht hem een stevig maal had opgediend. Terwijl Angélique over de wegen zwierf om te piekeren over die sinistere geschiedenis en zich tot troost door Jan en alleman liet zoenen, om aan het einde van de middag te ontdekken hoe Jeoffrey bij het vallen van de avond toespraken hield in de 'langue d'Oc' tussen zijn Gascogners en knappe vrouwen uit Aquitanië, wier overwicht zij als blond meisje uit Poitou in Toulouse al zo had geducht. En nu was de zon ondergegaan. Het was donker geworden. Ze had ijskoude voeten en een lege maag.


    Met energieke gebaren waarin zij een gedeelte van haar woede en verontwaardiging afreageerde begon Angélique de emmer uit de put op te halen. Ze zette die aan haar mond om zo het heerlijk koele water te drinken. Waarna zij een dikke snee bruin brood afsneed, hem flink met boter besmeerde en er een plak ham oplegde en met haar bord in de hand aan het eind van de tafel ging zitten.


    Haar dorst was nog niet gelest. Zij stond weer op om water in de geverniste aarden kruik te schenken en zette die binnen handbereik. Even overwoog zij of zij naar de kelder zou gaan om een kom melk te halen maar ze zag ervan af. Ze was te moe.


    Gretig in haar boterham happend begon zij de gebeurtenissen van die dag op een rij te zetten. Ze zou graag met Jeoffrey over haar onderhoud bij de politie hebben gepraat, wetend dat hij haar zou geruststellen. Hij was nergens bang voor. Garreau kon Varanges ontbonden lijk aan zijn voeten neersmijten, daar zou hij hoogstens om glimlachen. Nee, niemand zou Jeoffrey's onwrikbare zelfbeheersing aan het wankelen kunnen krijgen. Hij was zeker van het zwijgen van zijn mensen. Dit was weer een gelegenheid waarbij hij zich als onafhankelijke prins kon voordoen. Zij wist niet wat zij moest denken van die vergadering in het bos waar hij de Gascogners bijeen had geroepen om hen in de taal van hun provincie toe te spreken.


    Sprak hij hen over wraak? Over vrijheid? Wat een dwaasheid! Maar haar zou hij niets vertellen, want hij vertelde haarnooit iets. Ze hoefde niet te proberen dit onderwerp aan te snijden. Eerlijk gezegd zou zij dat ook niet durven.


    Altijd voelde zij hem als haar meerdere, tot in de overgave der liefde toe. Hij liet zich door niemand domineren en wist haar aan zich te binden met dezelfde fascinerende kracht die hij op zijn hele omgeving uitoefende.


    Zijn slavin ben ik, zijn slavin! En dat weet hij, bedacht ze zich. Zoals vaak het geval is bij volop in het leven staande, kerngezonde en van het bestaan genietende mensen telde voor Angélique alleen het heden, een heden dat haar een verontrustende, onverklaarbare, onbereikbare Jeoffrey toonde.


    Hij ontliep haar om zijn vrienden bijeen te roepen en hen toe te spreken in de 'langue d'Oc' terwijl zij bij de politie op het matje moest verschijnen.


    Het zij zo! Ze zou dit zaakje wel alleen opknappen. En om te beginnen die graaf de Saint-Edmé eens aan de tand voelen.
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    Vlak na de vroege mis was zij de stad ingegaan, op zoek naar Saint-Edmé.


    Angélique had slecht geslapen. Eerst had Jeoffrey haar laten weten dat hij die avond niet thuis zou komen en zij had zich onmiddellijk het ergste in het hoofd gehaald: Bérengère triomfantelijk in Jeoffrey's armen. Waarna zij zich tot kalmte maande en vaststelde dat zij zich nodeloos dingen in het hoofd haalde. Het was maar beter dat hij vanavond niet kwam. Was hij wel gekomen dan had hij haar vast een beetje onsamenhangend gevonden. Maar hij kwam niet...


    'Zoveel te beter!' zei zij en bekeek zich in de spiegel. Had zij aan Bardagne en diens harde snor niet enkele schrale plekken bij de lippen overgehouden?


    Er waren omstandigheden waarin het beter was elkaar niet te dicht onder ogen te komen. Vooral als die ogen neiging tot achterdocht hadden omdat ze verliefd waren. Pekelzonden zoals zij gister had begaan, wonnen er alleen maar bij niet als drama's te worden opgevat. Want die welbewuste zoenen die zij had teruggegeven waren werkelijk van geen enkel belang. Door Jeoffrey's afwezigheid kon ze die zoenen zo maar vergeten.


    En nu zij vandaag Vivonne en diens handlangers wilde spreken wist niemand waar ze zaten. Ten slotte belde zij bij Madame de Campvert aan, die, sedert Angélique haar aapje had gered, alles voor haar wilde doen.


    Deze zei haar De Draaiende Hond te proberen, een halverwege de heuvel naar het kasteel gelegen taveerne, half herberg en half speelhol, waar men voor grof geld kon spelen.


    Monsieur de La Ferté en zijn kornuiten waren er trouwe klanten. Toen Angélique het stille straatje afglibberde, zich aan van alles en nog wat vastklampend, kwam zij Ville d'Avray tegen die lustig naar boven klauterde. Misschien kwam hij ook wel uit De Draaiende Hond. Hij riep haar toe:


    'Is het goed afgelopen bij Garreau?'


    'Hij was monsterlijk. Nooit in mijn leven werd ik zo vernederd. Het ging alleen maar om lasterpraatjes. ' 'Wat voor laster?'


    'Dat weet u heel goed. Waarom hebt u mij niet gewaarschuwd dat het om graaf de Varange ging?'


    'Ik heb zijn verdwijning niet aangegeven; dat was Madame de Castel-Morgeat. '


    'Nog zo een, die er beter aan deed zich niet met de problemen van anderen in te laten. Heel vervelend dat deze zaak aan de orde is gesteld, want er wordt verteld dat hij naar het noorden moet zijn afgereisd. De hertogin tegemoet zeggen sommigen, onze vloot tegemoet volgens anderen. Ten slotte verdween hij en niemand bekommerde er zich om tot Sabine tussenbeide moest komen... Waarom bemoeit zij zich met zo'n vent, die tegennatuurlijke neigingen had en die de duivel opriep. ' 'Net als onze beminde hertogin dus. Met wie men omgaat... U hebt zich toch zeker wel weten te verdedigen?'


    'Waar moest ik mij tegen verdedigen? En waarom moest die Garreau juist mij hebben? Waarom wilde hij niet met een van de anderen spreken die ook aan boord waren? Dat vraag ik me af, ziet u. ' 'Ik ook, ' erkende Ville d'Avray, die ditmaal oprecht van de wijs gebracht leek.


    De taveerne De Draaiende Hond was een middelmatig nette gelegenheid, die noch de roep van De Rijzende Zon, noch de prettige sfeer en de vrolijkheid van Het Thuisschip bezat.


    Angélique was er eens met Loménie geweest, want de uit Marseille afkomstige kroegbaas serveerde Turkse koffie. Angélique had de berookte, donkere gelagkamer onprettig gevonden, want die bood geen enkel vergezicht maar keek uit op een nauwe straat, door de hoge huizen smal en donker als een steeg.


    De wijn was er van matige kwaliteit en het spit werd rondgedraaid door een de hele dag in een ton ronddravende hond.


    Polak zei dat er betere manieren bestonden om een hele rij kapoenen gaar te grilleren, maar deze kroegbaas kwam uit Marseille en was liever lui dan moe. En zij kwam uit Auvergne. Verklaringen die altijd een storm van protest deden opsteken onder de zuiderlingen van haar klantenkring. 'Waarom komen jullie dan bij mij?' riep zij hen toe, 'waarom gaan jullie dan niet naar die Laverdure?' De hond die het spit draaiend hield had de door geen enkel uithangbord aangekondigde kroeg zijn naam gegeven.


    Zodra zij binnenkwam zag Angélique de hertog de Vivonne aan een tafel zitten en stelde voldaan vast dat Saint-Edmé er ook was, maar dat baron Bessart, wiens berekenende voorzichtigheid zij vreesde, er niet was. De schurken waren maar met z'n drieën en ze zaten rustig te kaarten.


    Angélique trok een stoel bij en kwam tegenover hen zitten, terwijl ze het aanbod van de kroegbaas, die met een kruik wijn kwam, afwees. Hij volstond ermee haar volgens de heersende gewoonte een glas fris water in te schenken, wat zij niet weigerde, want het was er verstikkend warm. Het vuur in de schouw brandde veel te fel. Angélique nam het woord. 'Ik was niet naar u op zoek, meneer de hertog, maar naar u, Monsieur de Saint-Edmé. '


    In enkele woorden zette ze de reden van haar komst uiteen. Het hoofd van de politie beweerde dat Monsieur de Saint-Edmé hem was komen opzoeken om hem zonder omwegen te verklaren dat 'Madame de Peyrac graaf de Varange had gedood'. Zij kwam hem nu rekenschap vragen van deze wartaal. Ten eerste wist zij niet wie deze graaf de Varange was, terwijl een serieuze en ogenschijnlijk nuchtere politiechef er haar van beschuldigde deze te hebben vermoord. Ten tweede wilde zij graag weten waar Monsieur de Saint-Edmé, die zij trouwens slechts oppervlakkig kende, het lef vandaan haalde haar naam te misbruiken voor zijn smakeloze grappen, tenzij hij plotseling gek was geworden wat dan onderzocht moest worden. Of was hij haar openlijk vijandig gezind, daarvan zou zij dan graag de reden willen horen. Kortom: wat had hem bezield?


    Nu stonden de ogen van Saint-Edmé even kil als die van een slang. Maar het leek wel of een heimelijke jubeling even zijn gerimpelde huid deed trillen. Hij antwoordde met zijn krekelstem, die van een ander, achter zijn smalle lippen onzichtbaar schepsel leek te komen. 'U heeft hem toch gedood?'


    Angéliques groene ogen probeerden recht in zijn opgemaakte ogen te kijken, al walgde ze ervan.


    In de zich nu tussen hen ontspinnende dialoog was de spanning te voelen.


    'Wie heeft u dat gezegd?'


    'De waarzegger uit de benedenstad, de Rode Duivel. '


    'Hoe wist hij dat?'


    'Met behulp van zijn zwarte kunst. '


    'Heeft u hem gevraagd die toe te passen ?'


    'Ja. '


     'Waarom ?'


    'Onze vriend Varange is verdwenen en wij wilden graag weten wat er met hem was gebeurd. '


    Angélique nam even de tijd om hierover na te denken. Ze dronk een slokje water en schepte nieuwe moed.


    'Heb ik u niet vaak horen zeggen dat de waarzeggers hier in Nieuw-Frankrijk niets waard zijn. Monsieur? Dat waren trouwens uw eigen woorden. Laten we even terzijde laten in hoeverre deze mening gerechtvaardigd is, maar als u er zo over denkt waarom hecht u dan geloof aan wat een van hen u vertelt?'


    'Omdat hij met deze verklaring aantoonde dat hij erg goed is. ' 'Dat valt nog te bezien. Afgaand op de mededelingen van het hoofd van de politie - die er volgens mij geen flauw idee van heeft waar uw inlichtingen vandaan komen - was onze vloot nog niet in Québec toen uw Varange verdween!' 'Dat klopt. '


    De stem van Saint-Edmé siste en zijn ogen gloeiden.


    '... hij is uw vloot tegemoet gereisd, waanzinnig van verdriet... '


    'Van verdriet?' herhaalde Angélique verbijsterd.


    'Hij had in de toverspiegel het met bloed besmeurde, verwonde en verslagen gezicht gezien van de vrouw op wie hij hier in Québec wachtte. Zij had hem twee namen genoemd: Peyrac, Angélique. Dus begrijpt u, Madame, dat, toen de waarzegger uw naam noemde, ons alles duidelijk werd. '


    Angélique deinsde terug en leunde tegen de rugleuning van haar stoel. 'Ik zie dat Monseigneur de bisschop er goed aan heeft gedaan een uitdrijver van boze geesten in deze parochie van Canada te benoemen, ' zei ze, na ogenschijnlijk even over de laatste woorden te hebben nagedacht, 'dat is hier hard nodig. '


     Het gezicht van Saint-Edmé deed Angélique van ontzetting verlammen. Het was of zij een nachtmerrie beleefde, met die achtergrond van hoge vlammen in de schouw, die glanzende aan het spit geregen kippen en die schim van die slavenhond, die eindeloos ronddraafde. 'U zoekt het in de verkeerde richting, ' zei ze, 'en laat u zich alstublieft niet in met die misdadige hekserij en toverkunsten. Dat komt onherroepelijk uit, dan wordt u voor de rechter gesleept en veroordeeld. ' 'Maar beste kind, ' zei Saint-Edmé suikerzoet, 'waar kom je vandaan? Zo is het niet meer, niemand wordt heden ten dage nog veroordeeld voor waarzeggerij of zwarte kunst. De inquisitie is verleden tijd. De moderne politie taalt niet naar die hoogstaande verstrooiing voor fijnbesnaarde zielen. Die heeft het druk genoeg met het uitmesten van Parijs, en van het gevaarlijk tuig dat op de wegen huishoudt. '


    'Ook de moderne politie grijpt in als hoogstaande verstrooiingen op moord uitlopen!'


    Graaf de Saint-Edmé vertrok zijn geverfde lippen tot een grimas. Dat was zijn manier van glimlachen, een manier die je deed huiveren. 'Wie heeft het over een moord, behalve u, Madame? Heeft Varange iemand gedood? Nee, ik denk niet dat hij gevaar loopt van zoiets te worden beschuldigd. Terwijl we dat van u niet kunnen zeggen, als we de Rode Duivel moeten geloven, hahaha !'


    'En evenmin van u, Monsieur de Saint-Edmé. Hoeveel mensen hebt u al de dood ingezonden met uw bezweringen, zwarte missen en uw vergif? Ik weet het niet maar dat zou ik wel te weten kunnen komen, in elk geval hoeveel kinderen u aan de duivel heeft geofferd. Daar heb ik geen toverkunsten voor nodig. Ik heb duizend bronnen van inlichtingen, als ik Monsieur de La Reynie en François Desgrez een reden zou willen geven om zich handenwrijvend met u in te laten. Dat geldt ook voor u, Monsieur de hertog en voor u, Martin d'Argenteuil. Ik wist al vóór de politie aan wat voor proefnemingen die lieve markiezin de Brinvilliers zich te buiten ging. Dat wist ik van de bedelaars en clochards uit Parijs, die hadden haar in het ziekenhuis betrapt toen ze haar poedertjes in de bouillon of kruidenthee van die arme zieken strooide. Wij hadden het toch over misdaden, nietwaar? Over moorden. '


    'Dus u hebt haar aan de politie uitgeleverd?' vroeg d'Argenteuil en zijn ogen flitsten. 'Dat dacht ik al. Weet u dat ze haar, ook al had ze bekend, toch nog op de pijnbank hebben gelegd. '


    Angélique haalde haar schouders op. Deze man was werkelijk gek. Ze wendde zich weer tot Vivonne.


    'Welke perversie bezielt u toch om u zo aan de Boze uit te leveren? U, Monsieur de hertog, die de koning zo hoog had verheven en die hij zo'n voorname functie had toevertrouwd, omdat hij zo hartstochtelijk veel van uw zuster houdt. Hoe kon u zich zo verlagen, en zij ook... Moest u dal werkelijk doen, Monsieur de admiraal, om uw hoge rang, uw voordelige positie en de gunst van de koning te behouden? Kon u nergens anders baat bij vinden dan bij vergif, bij liefdesdrankjes, zwarte kunsten misdaden? Waarom doet u dat toch?'


    Vivonne zat met geveinsde onverschilligheid al kaarten schoffelend toe te luisteren en gaf een verbazingwekkend antwoord: 'Iedereen doet het toch!'


    Het was mode. En een persoon van aanzien volgt de mode. Toen hij zag dat zij met stomheid was geslagen vervolgde hij:


    'Wie aan het hof niet vergiftigt, wórdt vergiftigd. Wie zijn rivaal niet uit de weg ruimt wordt uit de weg geruimd. Zo zijn de spelregels. ' 'Nee! De koning niet! De koning heeft voor zover ik weet nog nooit iemand vergiftigd of laten vergiftigen. En dat is verdienstelijk van hem want dat kan van zijn voorgangers niet altijd worden gezegd. Hij is de kleinzoon van Hendrik lV en dat was ook een oprecht mens. Dit nieuwe koningsgeslacht maakte een eind aan de bandeloze zeden van de vorige dynastie. Maar u, de edelen van het koninkrijk volgen zijn voorbeeld niet eens. '


    De fraaie mond van Athénaïs' broer vertrok in een grimas. 'De koning kan het zich permitteren oprecht te zijn, ' zei hij bitter, 'hij bewaart zijn gunsten voor de burgers van zijn koninkrijk... Wij, de aan zijn macht uitgeleverde hovelingen worden gekortwiekt, uit wraak voor de Opstand der edelen. Wij worden uit onze burchten en provincies verbannen, uit onze leengronden en macht gezet. Hij liet ons geen andere oplossing dan deze fatale wapens!'


     


    Opgelucht zag ze buiten de zachtroze, goudbruine gloed over de wintersneeuw op de daken en in de straten terug. Ademde zij weer de zuivere, ijskoude lucht in en voelde zich als bij toverslag teruggevoerd naar Canada. 'Ik had niet zo ver weg hoeven te trekken als ik ook hier nog bang voor hen moest zijn en mijn mond moet houden. ' In haar ongeduld de grijze gestalte van Loménie-Chambord in de met het zachtpaars der bloembedden doorvlochten, blanke vlakte te ontdekken kwam zij bijna op een drafje bij de gouverneurstuin aan. Daar stond hij. Op haar te wachten. Zijn blik ontmoette de hare en net als gister wist zij alleen nog maar dat zij blij was bij hem te zijn. In haar vredige, vreugdevolle droom gehuld liep zij naast hem, af en toe even naar hem opkijkend, zich scherp bewust van de charme die dat gezicht uitstraalde en die haar enkele seconden lang ongevoelig maakte voor de woorden uit zijn mond, zo fel was haar begeerte er haar mond op te drukken.


    Gelukkig hem naast haar te weten, zijn blik te kruisen, het ogenblik af te wachten waarop hij afscheid van haar zou nemen en zij de druk van zijn hand om de hare zou voelen, een hand die zij gedurende de hele wandeling door de tuin wel had willen vasthouden.


    'Liefde wordt bij u iets heel anders, ' zei hij.


    Angélique verweerde zich: 'Ik ben verre van volmaakt. '


    Ze voelde zich, met haar nog door Bardagnes wilde, verboden kussen gekneusde lippen, bij hem een zondares.


    Wat wist deze knappe man met zijn zachte ogen van begeerte?


    Hadden deze handen die zo goed met een degen, een sabel of een musket om wisten te gaan ooit een vrouwenlichaam aangeraakt? Zij mocht veronderstellen van niet, want onder de regels van de orde van Malta viel ook kuisheid.


    'En u, bent u bang voor vrouwen, Monsieur de ridder?' 'Als zij op u lijken in geen geval, ' antwoordde hij lachend. Zijn soldatenmonniken bestaan had hem wel geleerd snedig te antwoorden.


    Een door de wind van een boomstam waaiende vlaag poedersneeuw besproeide hun gezichten als een koude droomkus. Ze lachten. Met zijn vinger streek Loménie de sneeuw van Angéliques wenkbrauwen. Die goudblonde, zijdezachte welving had onophoudelijk zijn blikken getrokken en dit gebaar leek hem zo natuurlijk dat hij het niet wilde inhouden.


    Zij spraken over Honorine en hij vertelde haar hoeveel hij van haar dochtertje hield. Hij hield van alle kinderen. Hij had in Ville-Marie onderwezen. Wanneer hij met een handvol soldatenlandarbeiders tegen de Irokezen op expeditie trok, moest hij altijd aan de kinderen denken, die onwetend van de vreselijke gevaren die hen boven het hoofd hingen, vol vertrouwen in het fort of in de huizen van boomstammen de afloop van de strijd afwachtten. Een gedachte die dan zijn krachten vermenigvuldigde.


    Hij had waardering voor deze jonge wezentjes, bewonderde hun wijsheid en onschuld. Hij benijdde hen de onbedorven, bijna hemelse vreugde die nog bij deze gezegende leeftijd hoorde. Hij herinnerde zich zijn eigen kinderjaren als een onafgebroken lofzang op de levensvreugde.


    Angélique hoorde hem graag over zijn moeder en zusters vertellen met wie hij in prettige verstandhouding leefde. Het werd een heerlijke wandeling.


    Boven op Mont-Carmel draaide het molentje. Het met licht omschenen kruis, het schavot en de paal hadden iets argeloos, net als op een bidprentje.


    In de verte lag het eiland Orléans, zachtpaars blauw. De arrensleeën en gewone sleeën onderhielden een levendig verkeer tussen eiland en rots. Dankbaar gestemd als herstellende zieken wandelden ze in de zachte zonneschijn. Zij bekende hem dat zij ingrijpende beslissingen had gevreesd van zijn kant. Bijvoorbeeld, dat hij zou vinden dat hun vriendschapgeen recht van bestaan had. En zij had die vriendschap zo nodig. Zij had het nodig hem zomaar op straat tegen te komen, te weten dat hij in de stad was. Hij bood haar een zo sereen en zuiver beeld van de man, dal zij een nooit onder woorden gebrachte vrees en rancune voelde afnemen,voorgoed verdwijnen. Door hem werd zij een beter mens.
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    Thuis, na haar wandeling met Loménie door de gouverneurstuin, vond Angélique luitenant Barssempuy voor haar deur op haar staan wachten om haar een brief van Peyrac te geven. Hij stond al op het punt weer weg te gaan omdat zij niet thuis was.


    Angélique verbrak onmiddellijk het zegel en zag met teleurstelling dat Jeoffrey schreef dat hij op tournee ging met Frontenac, de Saint Lawrence op. Het weer bleef zo standvastig mooi, dat het geen gevaar zou opleveren enkele tochten te ondernemen over de op de rivier uitgezette banen. Ze gingen enkele boerderijen bezoeken. De gouverneur wilde Peyrac voorstellen aan sommige eigenaars, voor het merendeel ondernemende landedelen, die zich zorgzaam om het welzijn van hun horigen bekommerden en hart genoeg voor hun bedrijf hadden om er ook de winter op door te brengen. Zij zouden ook enkele verlaten houten forten inspecteren. Peyrac had voorgesteld ze weer op te knappen want er waren nooit te veel wachtposten langs de rivier om bijtijds de op het oorlogspad trekkende Irokezen in het oog te krijgen. Een van die forten, aan de monding van de Kookketel, kon bovendien worden ingenomen door vijanden van Nieuw-Frankrijk.


    Jeoffrey legde haar dat alles met zijn gebruikelijke nauwgezetheid en vriendelijkheid uit. Hij verzekerde haar hoezeer het hem speet haar niet thuis te hebben getroffen toen hij afscheid van haar kwam nemen. Hij kon zijn vertrek niet uitstellen want de dagen waren kort en buiten de dichtbevolkte herenboerderijen in de naaste omgeving waren er geen paden op het ijs uitgezet.


    Al zijn vriendelijke afscheidswoorden ten spijt voelde Angélique zich te kort gedaan, zij wilde hem zien, al was het maar om hem over de verdenkingen van het hoofd van de politie te vertellen. Bovendien had zij een onbehaaglijke indruk overgehouden aan die vergadering van de Gascogners... Zij deed de onaangename ontdekking dat zij er de laatste tijd misschien te gemakkelijk genoegen mee had genomen hem minder te zien. Haar dagen gingen voorbij in een onwrikbaar en rijk geluk. Men beweert dat geluk pas zijn ware omvang krijgt als het uit ongeluk bevrijdt. Maar uit welk ongeluk bevrijdde dit geluk, waarnaar zij zo had verlangd, haar? Zij wist het niet, maar zij genoot ervan. Toch betreurde zij het de hele morgen afwezig te zijn geweest. Zij wilde Barssempuy niet laten zien dat haar iets dwars zat. Zij maakte van de gelegenheid gebruik hem te vragen hoe het met hem ging. Zij had medelijden met deze jongeman. Ze wist hoezeer hij onder de dood van het meisje dat hij liefhad, Marie-La-Douce, had geleden. Ze glimlachte hem toe, vroeg hoe hij zich nu voelde in Québec, en of zijn verdriet na enkele maanden al minderde. Men had haar verteld dat een zeker charmant juffertje niet ongevoelig was voor zijn mooie ogen. Barssempuy bedankte Angélique voor haar belangstelling. Het ging hem goed, verzekerde hij.


    'De schurken, die het meisje van wie ik hield hebben gedood, hebben hun gerechte straf nog niet ontvangen, Madame. Maar God heeft me gevraagd me voorlopig in mijn lot te schikken. ' Het leven in Québec was aangenaam en het moest gezegd dat Peyrac geen aanvoerder was die zijn manschappen in ledigheid liet rondhangen. Barssempuy kreeg nauwelijks de tijd over zijn hartzeer te piekeren.


    Angélique liep terug naar de binnenplaats aan de achterkant van het huis en ging naar binnen, met Jeoffrey's brief in de hand, ze was er niet helemaal zeker van of ze niet in tranen uit zou barsten. Monsieur Ville d'Avray en Madame de Castel-Morgeat zaten haar samen op te wachten, op de canapé in de kleine salon gezeten. Ze stonden op.


    'Sabine trekt het zich erg aan dat u het haar kwalijk neemt zich met de affaire Varange te hebben ingelaten, ' zei de markies. 'Zij wilde het met u uitpraten, dus heb ik haar maar meegebracht. '


    Angélique wierp hem een moordende blik toe. Waarop de markies zich met een schijnheilig glimlachje uit de voeten maakte. 'Ik laat u dus maar alleen!'


    De mantel van Madame de Castel-Morgeat had een donkerpaarse voering. In het afnemende daglicht was zij met haar goudblanke huid werkelijk een schoonheid.


    'Ik hoorde van Ville d'Avray hoe ik je heb ontriefd, toen ik me het lot aantrok van die jongetjes van Varange, ' begon Sabine, wier Andalusische ogen groot van ongerustheid stonden. 'Angélique, dat doet me veel verdriet. Je hebt mij beschuldigd van nare dingen. ' 'Wat voor nare dingen?'


    'Dat ik opzettelijk over die jongetjes ben begonnen om jou bij de politie in een moeilijk parket te brengen. ' 'Ach, doe toch niet zo dramatisch. ' 'Mijn leven is een drama!' riep Sabine.


    'Wat moet ik hierop zeggen? Ga zitten. ' Sabine liet zich weer op de canapé zakken terwijl Angélique naast haar plaats nam. De vrouw van de opperbevelhebber dwong zich tot kalmte om uit te leggen dat het nooit bij haar was opgekomen om Angélique hiermee ook maar de geringste last te bezorgen. Zij had toevallig als eerste opgemerkt dal Varange niet meer werd gezien in de buurt waar hij woonde. 'Monsieur de Varange was onze naaste buurman voordat ons huis beschoten werd. Wij gingen niet met hem om maar ik zag bedienden komen en gaan. Op een keer heb ik er hem op gewezen dat hij zijn lakeitjes naar cathechisatie moest sturen en hij zei dat hij dat zou doen. Ik weet niet of hij er later nog aan heeft gedacht. Die kinderen kwamen uit Savoie en spraken nauwelijks een woord Frans. ' Kort geleden had zij opgemerkt hoe ellendig die twee kleine jongens eraan toe waren. Ze zwierven maar wat rond en verbleven alleen in het


    leegstaande huis. Dat had zij vreemd gevonden en ze had er procureur Tardieu van op de hoogte gesteld. Deze had op zijn beurt Garreau d'Entremont gewaarschuwd. Toen bleek dat de graaf al weken, ja maandenlang verdwenen was! Eerst had ze de kinderen opgenomen op kasteel Saint Louis, waar ze in de keukens konden meeëten, waarop procureur Tardieu op het uitnemende denkbeeld kwam ze bij de griffie in te lijven om ze de schoorstenen te laten nakijken. Dat is het gebruikelijke beroep van de kinderen uit Savoie. De kinderen wonen nu dus in het griffiegebouw, tussen de geijkte gewichten en maten waarmee de winkeliers op hun eerlijkheid werden onderzocht. De conciërge van de griffie huisvestte ze en gaf ze de kost. Carbonnel, de koninklijke griffier, had ze in de begroting opgenomen. Hij zou wat geld voor hen vastzetten, want ze waren nu in staatsdienst. Angélique besefte dat zij Sabine de ware redenen van haar ontstemdheid niet kon uitleggen. 'Daar heb je goed aan gedaan, ' zei ze hardop, 'ik heb je naastenliefde ook geen ogenblik in twijfel getrokken, Sabine. Ik weet dat je een goed hart hebt. '


    'Misschien, maar ik pak de dingen altijd zo onhandig aan dat ik die goedhartigheid weer tenietdoe. '


    Angélique wist niet wat zij daarop moest zeggen.


    'Het lijkt wel, ' mompelde Sabine de Castel-Morgeat, 'dat het mij nog meer kwalijk wordt genomen als ik het goed doe, dan wanneer ik een woedeaanval krijg of in opstand kom. Alsof ik een tegennatuurlijke daad bega als ik het waag goed te zijn voor anderen. ' 'Welnee, wat haal je je toch in het hoofd?'


    'Kon ik die stakkerdjes dan aan hun lot overlaten?' wond Sabine zich weer op. 'Ze waren zo zielig en magertjes. De buren op de Grande Allée zijn voor het merendeel oud-"trekkers", of in de bonthandel rijk geworden tolken, die daar hun huis hebben laten bouwen. Dat zijn mensen die hard zijn voor zichzelf en voor anderen. Als zij die jochies daar zagen rondzwerven wierpen zij ze alleen maar een korst brood toe, of gaven ze een pak rammel als zij ze in het kippenhok aantroffen, als ze aan het stropen waren. Zelfs met kerst, het feest van het kind Gods, heeft niemand er zich om bekommerd hoe die stakkers in leven bleven... Toen ik dit alles wist kon ik die zaak niet op zijn beloop laten. Vind je ook niet?'


    'Natuurlijk! Je hebt groot gelijk!' herhaalde Angélique op zo'n getergde en geërgerde toon dat het kalmerende effect van haar instemming helemaal verloren ging. Sabine de Castel-Morgeat keek haar geschrokken, bijna in tranen aan.


    'Ze konden toch niet langer in dat kille, vochtige, griezelige huis blijven?' vervolgde Sabine. 'Ze staken alleen in de keuken een vuur aan en sliepen daar ook, op wat stro. Carbonnel is geen kwade kerel, 's Zondags neemt hij ze mee naar huis en laat ze aan zijn tafel mee-eten. Ik meende er goed aan te doen. ' 'Natuurlijk heb je er goed aan gedaan! Maar houd er nu in vredesnaam over op!' riep Angélique.


    Ze peuterde zenuwachtig aan de leuning van de canapé en meende, toen deze even kraakte, het mechanisme in werking te hebben gesteld. De gedachte zo dadelijk samen met Sabine achterover te klappen deed haar proesten. Wat bepaald niet tactvol was.


    Spierwit rees Sabine overeind.


    'Je steekt de draak met me. '


    'Ik verzeker je van niet, ' betuigde Angélique.


    Het gezicht van de bezoekster klaarde op. Ze glimlachte zelf ook toen ze naar Angélique keek.


    'Jij hebt ook altijd wat te lachen. '


    Dat verweet Ambroisine haar, onder andere, hoewel Angélique zich niet kon herinneren zoveel te hebben gelachen in haar gezelschap.


    'Ik zie het wel aan je. Jij bent vrolijk, omdat je weet dat als het straks nacht wordt je weer liefde ontvangt. En omdat je elke ochtend verrijkt met heerlijke ervaringen wakker wordt, zeker van je schoonheid, van je vrouw zijn, van het feit dat je bemind wordt. En omdat jij niet elke avond inslaapt en elke ochtend wakker wordt als een eeuwige bannelinge uit het paradijs waarop elk menselijk wezen op deze aarde recht kan doen gelden: dat der liefde. '


    'Wie belet jou daar ook binnen te gaan?'


    'Ik wek geen gevoelens van liefde op. '


    'Omdat je daar geen prijs op stelt, omdat je niet van jezelf houdt. Door welke vergissing van het leven haat jij jezelf toch zo? Weet je wel dat ik jaloers ben op je fraaie houding, op je weelderige boezem en je zwarte haar, als je dat niet steeds zo zou wegsnijden. En toch beweer jij dat ik alles meekreeg van de feeën rond mijn wieg. Je bent begerenswaardig genoeg, Sabine. Hebben je minnaars je dat nooit verteld?' 'Minnaars?' riep Sabine verontwaardigd. 'Hoe durf je! Dat ben jij weer ten voeten uit, wat een zedeloze luchthartigheid. ' 'Zoek het dan zelf maar uit. Hoe meer ik met je omga, hoe meer ik me afvraag of de grootste deugd er juist niet uit bestaat gelukkig te zijn, te genieten van de geneugten van het leven. Jij hebt je laten opsluiten in je teleurgestelde liefde of het een ziekte is. Jij hebt je willen wreken op de liefde door er het bestaan van te ontkennen en nu wreekt de liefde zich op jou. '


    Wat zou ik graag willen dat ik je kon haten, ' fluisterde Sabine. 'Me dunkt dat je dat aardig lukt, ' bitste Angélique, 'en dat allemaal omdat ik volgens jou de man van wie je hield van je heb afgenomen. Wat weet jij van onze liefde?'


    'Zodra ik je zag, op weg naar Toulouse, wist ik dat voor mij het spel verloren was. Met was duidelijk: hoe kon hij aan een charme als die van jou weerstand bieden? Ik wist dat je hem helemaal in zou palmen; hem, de man van smaak, de zinnelijke edelman die van vrouwen hield of het mooie voorwerpen waren maar die zich nooit aan iemand had geschonken. En wat was het onrechtvaardig dat juist jij dat moest zijn, jij die uit Poitou kwam. En die zo ver van onze beschaving stond!' 'Ja, laten wij het eens over beschaving hebben, ' riep Angélique, die nu ook in vuur begon te raken. 'Ik had liever dat hij zich niet langer inliet met zulk gebeuzel. Dat is hem al duur genoeg komen te staan. ' Ze wierp een blik om zich heen om te zien of er niemand binnen gehoorsafstand was. 'Ik vind dat mijn man zich veel te veel voor jullie beschaving interesseert sinds we hier in Québec zijn... '


    'Je kunt niet van hem verlangen dat hij de cultuur van de troubadours de rug toekeert, ' zei Sabine beledigd.


    'Er bestaan geen troubadours meer! Is het jullie niet genoeg dat hij gemarteld werd, veroordeeld, verbannen. Moeten jullie hem nu wéér in gevaar brengen, nu hij na al die jaren weer wordt erkend als edelman en in ere hersteld is?'


    'In gevaar?' herhaalde Sabine. 'Wat bedoel je?'


    'Ik ben niet naar Nieuw-Frankrijk gekomen om graaf de Peyrac in de gelegenheid te stellen tegen de koning te komplotteren, ' ratelde Angélique, die al spijt had van elk woord voor het haar goed en wel over de lippen kwam. 'Moet ik nu ontdekken dat de onrechtvaardigheid van onze vorst niet helemaal ongegrond is?'


    'Waar heb je het in vredesnaam over? Ben jij niet wijs geworden, Angélique? Wat haal jij je in je hoofd? We zijn hier allemaal trouwe onderdanen van de Franse koning!'


    'Ik heb jullie in het bos zien vergaderen. Hij sprak jullie toe in de "langue d'Oc". '


    Sabine de Castel-Morgeat glimlachte en dat ergerde Angélique, omdat zij zich op dat ogenblik de mindere voelde.


    'We komen zo vaak bij elkaar om in onze moedertaal te spreken, de taal van onze kinderjaren en van ons land. Het doet ons bannelingen zo veel goeds. Monsieur de Frontenac komt als Gascogner ook graag naar onze bijeenkomsten. Door ons zo uit te nodigen heeft Monsieur de Peyrac mij in herinnering gebracht wat zijn mooiste eigenschap is, hoewel niet zijn meest erkende, omdat zijn manier van doen zo bijtend kan zijn. Hij is zo goed. '


    'Dat is niet waar. Hij is niet goed. Hij is zelfs erg kwaadaardig. ' 'Je kent hem heus erg slecht. '


    'Ik ken hem beter dan jij, dunkt me. Het is mijn man. Daar helpen al die herinneringen van jou niets aan. Ik ben zijn vrouw. Ik heb samen met hem geleden onder zijn verbanning. Ik heb die schande ook gedragen want ik draag zijn naam. Jij, jij hield van hem omdat hij rijk en beroemd was, omdat je meende over Toulouse te kunnen regeren. Zou jij het hebben verdragen zijn reputatie, zijn fortuin te zien verdwijnen? Te zien hoe hij van zijn hoge positie werd neergehaald en hoe zijn vrienden hem de rug toekeerden, terwijl je zelf de strijd moest aanbinden tegen dodelijke armoe?'


    'En jij dan, heb jij dat dan verdragen ?' Sabine stond op en keek haar met fonkelende ogen aan. 'Jij hield ook van hem omdat hij beroemd was. Jij kon er evenmin tegen hem van zijn voetstuk te zien vallen. Je was niet in staat naast hem te blijven toen hij een uitgeworpene werd. ' Angélique stond nu ook op.


    'Stommeling ! Probeer nou maar niet iets van onze gevoelens te begrijpen. Of mijn liefde voor hem te bekladden. Hij werd op de Place de Grèves verbrand. Pas veel later kwam ik te weten dat zij er alleen zijn beeltenis verbrandden. Ik aanbad hem, ik was dol op hem en opeens was hij er niet meer. Uitgeworpene, zei je? Gemakkelijk praten voor jou! Terwijl jij je kleine Anne-François binnen de beschutting van het kasteel Castel-Morgeat wiegde, in het huis van de man die je uit teleurstelling trouwde, moest ik me er alleen doorslaan, met mijn twee kinderen, in lompen, in bittere armoe. '


    'Wie zegt jou dat het voor mij zo gemakkelijk was? Mijn man trok openlijk partij voor Peyrac en toen de gemoederen in Aquitanië weer wat tot bedaren kwamen werden wij voor straf naar Canada verbannen.


    Jij hebt, ook al beweer je van niet, het beste deel gehad. Jij hebt van hem gehouden, en hij van jou. Het ergste dat er bestaat is gebonden te zijn aan een man die jou niet bemint en die je verafschuwt. '


    'Wie verplicht jou om zo je hart en je zinnen geweld aan te doen? Wat ben je toch een stommeling. Castel-Morgeat heeft alles wat een vrouw maar kan verlangen, iedere vrouw, alle vrouwen !'


    'Zeker! Daarom zit hij ook zo achter de hoeren aan!'


    'Daar breng jij hem toe door hem altijd terug te stoten. Jij maakt hem belachelijk met je venijn en je misplaatste haatdragendheid. Ik vind hem een aardige, flinke, warmbloedige man, prettig in de omgang. Ik heb veel respect voor hem. '


    'En dat laat je hem merken ook, dan kun je weer een slachtoffer van je verleiderskunsten bijschrijven op je lijstje. Je laat mijn man met rust, hoor je?'


    'Dat geldt voor jou ook. '


    Is het je niet voldoende dat Anne-François, mijn enige zoon, wegkwijnt van liefde voor jou? Moet je z'n vader ook hebben?' ' Ik ben toch zeker niet verantwoordelijk voor de dwaze ideeën die in het hoofd van jouw zoon opkomen... Daar heb ik alleen maar last van. Daar staat tegenover dat de belangstelling die jij voor het werk van mijn zoon Florimond aan den dag legt, me veel minder zuiver lijkt. Je vleit hem door aandacht te besteden aan zijn landkaarten en reisverslagen, maar je voelt je alleen tot deze zelfvoldane page aangetrokken omdat hij zo veel op zijn vader lijkt. '


    'Wat is dat voor wartaal? Ik ben niet zo'n zedeloze vrouw als jij om belangstelling te koesteren voor een jonge man. '


    'En jij beschuldigt er mij wel van de jouwe te verleiden. De waarheid is dat jij het Anne-François kwalijk neemt en mij ook, want omdat hij verliefd is, raak jij hem kwijt. '


    'Ja!' schreeuwde Sabine opeens woedend, 'hij is alles wat ik op de wereld had, mijn zoon! Toen hij terugkwam van zijn tocht door de wouden, herkende ik hem niet eens. Hij had jou ontmoet in Tadoussac en was volslagen veranderd. Ik vreesde dat hij me zou gaan haten. Hij nam zijn intrek in Huize Montigny om vlak bij Florimond te zijn, een verholen manier om zich dicht bij jou te voelen. Waarom zou het slecht van me zijn als ik probeer mijn enige zoon weer wat nader te komen door me voor hun expeditie te interesseren, die van Florimond en hem samen. De jongens waren erg gelukkig met de belangstelling die ik toonde voor hun verhalen. Jongelui vinden het fijn over hun heldendaden en werkzaamheden te praten. Ik kon het niet verdragen Anne-François helemaal te verliezen, dat zou te veel van me gevraagd zijn. Zonder hem had ik niets meer, kun jij dat niet begrijpen?'


    'Wat ik vooral begrijp is dat jij een jaloerse vrouw bent die op iedereen beslag wil leggen. '


    'Datzelfde kan ik van jou zeggen. Jij bent de laatste om mij dergelijke verwijten te doen. Jij, die alle mannen inpalmt tot priesters en monniken toe, bijvoorbeeld Monsieur de Loménie-Chambord, de ridder van Malta. '


    'Ook daarin staan wij dan gelijk. Je hartstocht voor je biechtvader was alom bekend. '


    'Mijn biechtvader?' riep Sabine en bracht haar hand naar haar boezem of ze in zwijm ging vallen. 'Wat is dat nu weer voor laster? Over welke biechtvader heb je het ?'


    'Over die hoogheilige pater d'Orgeval natuurlijk... Je wil toch niet ontkennen dat je gek op hem was. '


    'Hij! Het is nooit bij me opgekomen hem als iets anders te beschouwen dan als de herder van mijn ziel. Hoe durf je zo iets te verzinnen !' 'Ik verzin niets. De manier waarop jij aantoonde hoezeer je aan hem gehecht was sprak voor zich. De hele stad gnuift er nóg om. ' 'Wat een adder ben jij toch !'


    'Ik kom eerlijk voor de dingen uit. Ik zal niet deugdzaam ontkennen dat mijn hart niet naar iemand zou kunnen verlangen, of zelfs mijn lichaam. Naar mijn mening zijn dergelijke gevoelens deugdzamer dan jouw benepen gehuichel. Daar vernietig je jezelf mee, Sabine. Als je blijft denken dat elk gevoel van liefde alleen uit satan kan voortkomen... Want ook jij bent een hartstochtelijk type, een vurig minnares. ' Dit keer gingen Madame de Castel-Morgeat en Madame de Peyrac met hooglopende ruzie uiteen. Zij hadden zich de moeite kunnen besparen zich op zo in het oog lopende wijze op het driekoningenbal te verzoenen. De mensen zijn niet snel van begrip en merkten niets van de nieuwe ruzie, leder geloofde nog in de driekoningen-verzoening waaraan zo'n leuk, nooit opgehelderd, geheimzinnig kantje zat.


    Niemand vermoedde iets van hun laatste ruzie, die op heftige wijze losgebarsten was, maar Angélique voelde haar geweten knagen en Sabine voelde er zich wanhopig van worden.


    Diezelfde avond, kort na Sabines vertrek, gaf een boodschap van ridder de Loménie haar afleiding. Hij nodigde haar uit morgen in zijn slee mee te gaan op de grote picknicktocht naar de watervallen van Montmorency.


    Een paar van de door de naar de Kookketel vertrokken heren in de steek gelaten dames, die in Québec moesten achterblijven, zoals Madame de Mercouville en Madame de La Vaudière, hadden de tocht georganiseerd. De halve stad zou van de partij zijn. Er zou geschaatst worden en gesleed.


    Monsieur d'Arreboust had Monsieur de Loménie de beschikking over zijn slee gelaten. Dus verzocht deze Angélique of zij hem als cavalier voor die dag wilde accepteren. Zij nam dit aanbod gretig aan en haastte zich hem dat te laten weten. Bardagne, Ville d'Avray en Chambly-Montauban, die haar ook een plaatsje aanboden, kwamen te laat.
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    Tussen de bakens van ceder- en sparretakken door gleed de slee over de Saint Lawrence, onder een zon van goud, en het gerinkel van de belletjes van de beide achter elkaar gespannen paarden gaf het ritme van hun draf aan. De Canadezen hadden de gewoonte aangenomen belletjes aan het tuig van hun trekpaarden te bevestigen, want een onder een zware sneeuwval voortglijdende slee maakte niet meer geluid dan een geestverschijning. Voorbijgangers en voertuigen hoorden elkaar niet aankomen en er waren al eens ongelukken gebeurd. Angélique zat naast ridder de Loménie, onder warme bontdekens. Ze liet zich meevoeren op de vrolijke sfeer van deze tocht, met het bevrijdend gevoel zich plotseling op een wijde vlakte te bevinden, toen de slee de oevers van Québec verliet om de bevroren vlakte op te glijden die zich zo ver het oog reikte uitstrekte, en het duizelend genot deze vervoerende, kristalheldere ogenblikken van ontspanning te delen met zo'n aardige man als Loménie.


    'Aardig' was eigenlijk het woord niet. Dat gebruikte zij maar bij gebrek aan beter, om het genoegen dat zij aan zijn aanwezigheid beleefde uit te drukken; een luchtig, wolkeloos genoegen, net als deze ongelooflijk zuivere hemel waarin het diepe blauw jolig strijdlustig het overrompelende zonnelicht bevocht. Wie zou het sterkst blijken, het safier of het goud? Zij hadden de stad tegen het einde van de morgen verlaten en voorlopig leek de zon de slag te winnen.


    Het hoofd achterover geleund ademde Angélique de ijskoude lucht in. Diep in haar dikke witte bontcapuchon verscholen was zij tegen de bijtende wind beschermd. Onder de dekens van bont had zij haar hand in die van de ridder geschoven en toen zij zijn behandschoende hand om de hare voelde, had zij een schokje van vreugde gekregen. Alles was even fijn, rustgevend.


    In korte zinnetjes, de ogen halfdicht tegen de schuine zonnestralen, vertelde zij de ridder hoe ontevreden zij was over zichzelf, hoe zij bij zichzelf, al deed zij nog zo haar best zich tegenover iedereen oprecht en eerlijk te gedragen, nare redenen tot afgunst had ontdekt. 'U?' zei hij.


    Zij wilde het hem uitleggen, achtte het niet nodig hem te zeggen dat dit zelfonderzoek was ontketend door Sabines opmerking: 'En jij, heb jij het wel verdragen?' Zij ging ver terug in het verleden en vertelde hem hoe diep zij was gevallen vanaf het hoogtepunt van een droom vol liefde en van onmetelijke rijkdom naar een dieptepunt van armoede en verlatenheid.


    'Wat verwijt u uzelf eigenlijk?' wilde hij weten. Hij luisterde zo aandachtig en met zoveel toegeeflijkheid naar haar dat zij bereid was zich nog urenlang te ontleden, om zich te kunnen koesteren in zijn vertederde blikken vol bewondering.


    'Ik was toen heel jong... véél te jong - nauwelijks twintig. Nu denk ik dat het mijn krachten te boven ging om aan dat alles het hoofd te bieden. En ik heb er iets slechts aan overgehouden, net kille harde wratten van binnen. '


    Zij had zich met hand en tand verdedigd, maar had zij onder die strijd niet vaak zichzelf de belofte gedaan, een met opeengeklemde tanden gedane belofte: dat zal ik de mannen betaald zetten. '... En nu ik erover nadenk, heb ik soms zelfs ten opzichte van de man die ik liefheb maar wiens val mij zo in het ongeluk heeft gestort, iets van opstand gevoeld, omdat ik het hem niet kon vergeven. ' Hij luisterde ernstig toe. Op zijn gevoelig gezicht stonden verdriet en medeleven te lezen bij het verslag van de beproevingen die zij had doorstaan en waarover zij niet veel losliet, maar ook iets van afkeuring. 'U wilt zich wreken op de mannen, ' zei hij, 'en daar kan ik inkomen, maar toch is dat niet goed, dat is zelfs erg lelijk. ' Zij liet haar hoofd tegen zijn schouder vallen.


    'Ja... geeft u me maar een standje, Monsieur de Loménie, dat heb ik nodig, dat iemand me een standje geeft. '


    Ze sloot de ogen, dwars door het ijzige masker dat de wind op haar gezicht legde was de warmte van de zon als een liefkozing op haar oogleden.


    'Ik zie nu hoe egoïstisch hard, hoe meedogenloos ik ben geweest. ' 'Goed zo!'


    Zij deed de ogen weer open en ving een vluchtige, droefgeestige uitdrukking op zijn gezicht op, maar in zijn ogen blonk een humoristisch glimpje of hij haar aan het plagen was.


    'Egoïstisch, hard en meedogenloos, ' herhaalde hij, 'als de jeugd. Zoals de jeugd helaas maar al te vaak moet zijn om niet al aan het begin van het leven het onderspit te delven. Welke krachten bezit een twintigjarige? Een heel jonge vrouw die de prooi van mannen wordt of een jong strijder die de oorlog ingaat om te doden? En het is niet gering wat ons gevraagd wordt; en het is eigenlijk zelfs tegenstrijdig om onder al die beproevingen als kind van God een teder hart te behouden. Wees dus maar niet te streng voor uzelf, veroordeel niet wat u vroeger was... U moet een lieflijk wezentje zijn geweest. '


    En hij glimlachte. Even dacht ze dat hij haar ging omhelzen. Zij had haar hoofd tegen zijn schouder laten liggen. Soms, als een oneffenheid hen dooreen schudde richtte zij zich een ogenblik op om de onbeweeglijke rug van de koetsier te bespieden. Hij zat zeker te roken, reeksen blauwe wolkjes mengden zich met de glinsterende damp van zijn adem. Het kon hem niets schelen wat er achter zijn rug gebeurde. Zo gleden zij verder door het witte landschap waarin de schaduw van het eiland


    Orléans groeide, terwijl links de eerste klippen van de kust van Beaupré voorbijgleden. De kerktoren van de parochie Beaufort was al zichtbaar en stak zijn zilveren naald de blauwe hemel in. Nu kon men de fraaie, regelmatige opeenvolging van leengronden bewonderen die van de rivieroever tot aan de beboste toppen klommen, met in het midden van elke reep één huis, vierkant met een koepelvormig dak en een rechte reep rook die wit en rustig uit de schoorsteen opsteeg.


    Na ze zo vaak van bovenaf te hebben gezien zag zij ze nu beneden, die opzettelijk uiteen gebouwde huizen die meer dan ooit op geduldige schildwachten leken.


    'Als ik eerlijk ben, ' vervolgde Loménie, 'moet ik u zeggen dat het mij vaak heeft ontroerd als ik zag hoe u er altijd op uit was niemand verdriet te doen, de mensen uit uw omgeving aan te moedigen, ze van hun zorgen te ontlasten. Misschien is deze neiging tot een zo zeldzaam voorkomende barmhartigheid een gevolg van de door uzelf ondervonden onrechtvaardigheden en vernederingen. Kunt u mij zeggen welke van uw daden u doen denken dat u op wraak uit bent, en dan vooral ten opzichte van degene die u toegeeft meer dan wie ook ter wereld te beminnen en aan wie u zich door lange jaren van liefde verbonden voelt? Zelfs al heeft het leven u beiden vaak gescheiden, zoals u mij vertelde?' Angélique ging bij haar geweten te rade. Was deze behoefte zich af te zonderen, haar leven van dat van haar man te scheiden, die zij bij haar aankomst in Québec had gevoeld, geen teken? Loménie glimlachte.


    'Lieve kind, dat verdient een gelukwens. Lange jaren was het in Montreal mijn taak de gezinnen bijeen te houden, in die kleine plaats waar het leven zo moeizaam en zo bedreigd was, maar de mensen zo vol goede wil. En het heeft me toen vaak gespeten dat ik die echtgenoten, de een of de ander, niet kon aanraden wat wij monniken evenals sommige lekenorden als een gezonde discipline beschouwen: in retraite gaan. Er bestaat geen priester die zich niet minstens eenmaal per jaar hieraan overgeeft. Het in stilte tot zichzelf komen, in eenzaamheid over zichzelf mediteren, over onze verhoudingen, niet alleen die tot God maar ook die tot onze medemensen en tot degenen die ons lief zijn. En het kan toch niet anders dat twee dag en nacht aan elkaar verbonden mensen, vooral als zij hoogstaand van karakter zijn, de behoefte voelen de drukke sleur van het gezelschapsleven te onderbreken en wat afstand van elkaar te riemen, al was het maar om elkaar daarna nog beter te kunnen helpen. Ik heb de indruk dat u aan een dergelijke behoefte hebt toegegeven en dat Monsieur de Peyrac dit heeft begrepen en het zich niet aangetrokken. Een zeldzame wijsheid! Want ik heb kunnen vaststellen dat echtgenoten niet zozeer door de strengheid der wet aaneen geklonken worden als wel door een redeloze jaloersheid en een onbarmhartig laten gelden van eigendomsrechten, in die mate dat zij elkaar niet de minste vrijheid gunnen en soms lol verscheurende dieren worden. '


    De ridder brak af, want hij vreesde dat hij nu ging overdrijven.


    'Het is waar dat het niet meevalt afstand te nemen van de mens die u lichamelijk toebehoort, ' zuchtte hij.


    Zij was in de verleiding gekomen bij zichzelf stil te staan, tot bezinning te komen, opnieuw volledig vrij in het leven en tegenover de anderen te staan, voorbijgaande genoegens aan te grijpen, of dat nu de verering van een minnaar was of het zoete genot een even onontbeerlijke als voorbijgaande passie te hebben opgeroepen. Zij voelde zich niet in het minst schuldig, want zo bevredigde zij aan de ene kant haar behoefte zich op de mannen te wreken en liet zij aan de andere kant Jeoffrey boeten voor de macht die hij op haar uitoefende, een macht die haar verstikte omdat die haar hart in een vaste greep hield en die ook hem wel eens zwaar kon wegen. Een gelukkige vrouw, een vrije vrouw zonder angst, was dat niet het mooiste dat zij hem kon schenken?


    Daarom voelde zij zich ook niet schuldig zo blij naast Loménie in de slee te zitten op deze zuivere winterdag en zo over de Saint Lawrence te glijden. Een lijn van licht tekende het fijne profiel van de ridder tegen de hemel af. Zij beschouwde de tekening van zijn lippen en vroeg zich af of deze mond behalve de zoen die hij haar laatst in de kapel had gegeven ook andere lippen had gekend.


    'Vertel me eens, Claude. Als vriend en alleen als je deze vraag wilt beantwoorden: je had het daarnet over lichamelijk toebehoren. Ik moet wel aannemen dat jij om met zoveel fijnbesnaard begrip over liefde te spreken, voordat je in het klooster ging, een zekere ervaring opdeed... ' Claude de Loménie glimlachte.


    'Je vraagt me of ik nog maagd ben? Wat moet ik daarop zeggen? Ja en nee. '


    'Wat bedoel je?'


    'Kuisheid is een staat. Voor wie zich aan Gods dienst wijdt, is deze staat een vereiste. Toch kreeg ik, kort voordat ik tot de orde van Malta toetrad, gevoelens van twijfel. Ik bereidde aan de Sorbonne een theologisch examen voor, en haalde me in het hoofd dat ik misschien uit angst had besloten deze gelofte af te leggen. Angst voor het schepsel dat men ons als het meest angstaanjagende had afgeschilderd: de vrouw. Mijn biechtvader, een jezuïet, besefte onmiddellijk dat deze twijfel omtrent de beweegredenen van mijn roeping me later kon blijven plagen, dus toog ik met zijn toestemming naar de Rue de Glatigny, op zoek naar een bordeel. '


    'Achter de Notre Dame?'


    'Inderdaad. De gewijde schaduw van deze kathedraal over zo'n trieste straat. '


    'En... welke gevoelens hield je over aan dat uitstapje in de lage diepten der zedeloosheid ? Afkeer?'


    'Zeker niet! Mijn belangstelling werd door zoveel nieuwigheden in beslag genomen dat ik niet te stuiten was door een smerige omgeving of vreemd aandoende uiterlijkheden bij een onderneming die een van mijn kornuiten, een student in de medicijnen, me tot in detail had beschreven. Dit uitstapje, zoals je het noemt, in de Rue de Glatigny, leerde me iets anders, waar ik veel aan had, oneindig veel. Ik ontdekte de vrouw in haar laagste conditie, mijn blik omvatte zowel haar nooddruft, haar zwakte, als haar charme en zo begreep ik alles wat er achter het woord "vrouw" school: verleiding, zwakte, veroordeling. Ik hield er een gevoel van mededogen aan over en begrip voor alle vrouwen. In dat smerige krot leerde ik ook de waarde beseffen van een eigenlijk toch zo banale deugd: vriendelijkheid. Je ziet dat ik heel wat waardevols overhield aan die enkele ervaring. '


    Angélique luisterde toe en vond hem lief. Hij zat daar glimlachend en luchtig te praten maar als zijn grijze blik zich op haar vestigde bracht de uitdrukking ervan haar in beroering. Hij is vast goed in de liefde, dacht Angélique.


    Een nieuwe schok van de slee deed haar vrezen dat de koetsier om zou kijken en ze schoof een beetje opzij.


    'Dus deze kennismaking met de liefde heeft je niet van je roeping afgebracht?'


    'Dat was geen kennismaking met de liefde, ' antwoordde hij levendig, 'alleen maar met de lichamelijke kant ervan. ' Fluisterend zei hij:


    'Met de liefde heb ik nu pas kennis gemaakt. ' Hij zei het zó zacht, dat zij kon voorwenden het niet te horen. Want nu werden de watervallen van Montmorency zichtbaar. Ze reden om een hoogte heen en het donderend geraas van het neerstortend water zwol plotseling aan; en er k lonken vrolijke kinderkreten.


    Aan de voet van deze beroemde watervallen en hun al even beroemde winterse aanhangsel, het Suikerbrood, krioelde de halve stad. Paarden hinnikten, vrienden riepen elkaar vrolijke groeten toe, kinderen en jonge meisjes lachten schaterend.


    Graaf de Loménie sprong op de grond, liep om de slee heen om de deur aan de andere kant voor haar te openen en haar met uitstappen te helpen. Angélique bedacht dat zij nu over de oppervlakte van de brede rivier de Saint Lawrence liep, en dat onder haar voeten mateloos diep water was. En bij de eerste stap die zij deed brak het ijs en zakte haar heen tot aan haar knieën weg. Zij gilde het uit.


    Loménie hield haar vast en hielp haar uit het gat, vroeg haar hem te verontschuldigen omdat hij haar niet beter had vastgehouden. Hij lachte. De rivier, verklaarde hij, bestond uit rollende golven en stromingen die onregelmatig bevroren, omdat zij opeens door de vorst werden overvallen. Hier en daar vielen er dan gaten. Daar kraakte het dan soms, maar dat was loos alarm. Ze had niets te vrezen. In deze tijd van het jaar lagen er minstens drie lagen ijs over elkaar heen. Drie lagen? De hemel zij dank !'


    Voordat de vrienden en kennissen die hen nu in het oog kregen hen bereikten, keken zij omhoog naar het bewonderenswaardige schouwspel dat de natuur hier tot stand had gebracht.


    Onder aan de waterval werden de ontelbare druppeltjes tot een kolkende damp die in de koude lucht kristalliseerden en omgetoverd werden tot een glinsterend poeder dat onophoudelijk neer bleef regenen en zich op de oever ophoopte, zodat er tegenover de waterval een hoge ronde heuvel was ontstaan die vanwege zijn vorm de naam Suikerbrood gekregen had.


    De hardbevroren, poreuze massa deed ook werkelijk aan een suikerbrood denken. De glanzende, zachte poedersneeuw bleef de kunstmatige heuvel onophoudelijk bedekken als een kleed van fluweel. De beklimming was niet gemakkelijk, maar de afdaling kon duizelingwekkend snel verlopen. De geestdriftige kreten van de durvers die met z'n vieren of vijven achter elkaar op sleetjes naar beneden kwamen suizen waren niet van de lucht.


    Ware kooplui, zoals de heer Gonfarel, maakten van elke gelegenheid gebruik om iets te verdienen. Zij waren dus op de gedachte gekomen hutjes te bouwen op het ijs waar de wandelaars geroosterde worstjes konden kopen en bier of limonade drinken. Degenen die hun gebruikelijke voorraad niet bij zich hadden, konden nu ook hier hun kruikje of halve litertje brandewijn krijgen.


    Op een zorgvuldig gelijk gestreken en schoon geschraapte vlakte konden degenen die deze kunst machtig waren zich overgeven aan de geneugten van het schaatsen. Weer anderen gaven elkaar de hand en vormden lange rijen jolige glijders op klompen. Ook hier ontbrak het niet aan lach- en valpartijen.


    Monsieur Ville d'Avray reed rond met Honorine en Cherubijn, bijgestaan door Chambly-Montauban die al even bedreven was in de kunst van het schaatsenrijden. De kinderen gilden het uit van plezier. Dit uitstapje naar de watervallen van Montmorency bood iedereen het genoegen elkaar elders dan op het kerkplein in de bovenstad of op het marktplein in de benedenstad tegen te komen. Overal liepen in de zon keuvelende mensen met voorzichtige pasjes in groepen rond. Aan een kant van het Suikerbrood waren treden in het ijs uitgehakt. Angélique besloot voor haar eigen genoegen de kegel van sneeuw te beklimmen. Wie zo eenzaam naar de smetteloos witte top in een stralende hemel steeg, kreeg het gevoel in een bijbelse sfeer te vertoeven, of de Sinaï te beklimmen.


    Angélique merkte dat zij al tot halverwege de waterval was geklauterd. Hier bovenop was deze bijna volmaakt kegelvormige heuvel niet, zoals het van beneden af leek, puntig en afgerond als een echt suikerbrood, maar afgeplat en het vormde een tamelijk groot plat. Zeker tien personen konden hier veilig staan, maar op dit moment was Angélique er alleen, ben afgrond scheidde haar van de waterval, wolken van in de zon schitterende stoom stegen in altijd nieuwe kringels vanuit de diepten op.


    Angélique trok haar mantel vaster om zich heen. Haar gezicht was nat van de vochtige damp en zij verdiepte zich in de beschouwing van die muur van water voor haar. Het daverend geweld waarmee die enorme massa water van deze steile hoogte af op de rotsen te pletter viel overstemde elk geluid.


    Toch voelde of hoorde zij misschien van vlak bij een zacht schokje, ze keek om en zag een Indianenpijl bijna aan haar voeten in de sneeuw geplant.


    Halverwege de klippen tegenover haar, bijna op dezelfde hoogte, bewoog een figuur, een Indiaan met een boog. Maar op hetzelfde ogenblik gebeurde er iets afschuwelijks. Twee machtige handen in rode handschoenen kwamen uit de nevel van zilverpoeder die haar omringde te voorschijn en een afgrijselijk gezicht waarin de ogen krankzinnig gloeiden lichtte op in een soort stralenkrans. De wijdopen mond, vierkant als een masker uit een antieke tragedie, brulde:


    'Op de pijnbank... op de pijnbank. U hebt haar uitgeleverd aan de politie. U moet sterven. '


    Martin d'Argenteuil wankelde op haar af. Hij was van plan haar te wurgen. Dat was niet eens nodig, want hij kon haar zo de diepte in duwen. Dat zou van beneden niemand zien. Schreeuwen? Dat hoefde zij niet te proberen in dit helse kabaal. Als een flits gingen deze gedachten door haar heen. De verdere gebeurtenissen verliepen zo snel dat zij niet de tijd kreeg een vin te verroeren. In de door het machtige geluid van de waterval geschapen stilte zag zij de man naar adem happen, opspringen als een aan de haak geslagen vis, voor haar voeten neerstorten, wegglijden en opeens als in de lichtende nevel opgelost, verdwijnen in een wolk van talloze roodgouden druppeltjes. Maar zij had nog net de pijl gezien die tussen zijn schouderbladen stak. De duizenden, bewegende, dichte, met zonnegoud overgoten mistkolommen sloten zich weer aaneen. Tussen de schriele, zwarte pijnbomen bewoog de zwarte berehuid van Piksarett. Over de afgrond heen gaf de Indiaan haar een teken. Hij beduidde haar dat zij weer naar beneden moest gaan. Waarom had hij daar gestaan?


    Ze begon de treden van ijs af te dalen, het geweld van de waterval nam af en zij probeerde te beseffen wat er was gebeurd.


    Die eerste pijl had Piksarett afgeschoten om haar te waarschuwen. De tweede om Martin d'Argenteuil in zijn misdadig voornemen te stuiten. De Indiaan moest hem vanaf de klippen aan de overkant in het oog hebben gehouden.


    Zij zag ridder de Loménie naar haar toe komen en ze maakte maar al te graag gebruik van de steun van zijn hand voor de rest van de afdaling, 'Er steekt een storm op, ' zei hij, 'men maakt zich al klaar voor de terugtocht. '


    Angélique keek op naar de hemel. Ze zag enkele in boeketten uiteen gewaaierde witte wolken. Er stak inderdaad een storm op, de voortekenen bedrogen niet. De kraampjes werden afgebroken, de mensen stapten gehaast in de sleeën, en degenen die te voet waren gekomen werden erbij gehesen. De een na de ander vertrokken de voertuigen weer naar Québec.


    'Ik heb uw kinderen en uw bedienden al geholpen te vertrekken, ' vertelde Loménie haar. Zij bedankte hem, vroeg hem even te wachten want zij wilde Monsieur de La Ferté even iets zeggen. Zij haalde deze in toen hij alweer in zijn slee stapte en ze nam hem even terzijde. 'Had ik u niet gewaarschuwd?' zei ze zacht, bevend van woede en van de angst achteraf. 'Hebt u hem op mij afgestuurd om mij te doden?' 'Wat? Waar hebt u het over?'


    'Over die Martin d'Argenteuil van u, die waanzinnige! Hij heeft geprobeerd me te wurgen. Was dat op uw bevel?'


    De hertog beheerste zich. 'Hoe komt u daarbij, beste Angélique. Ik heb juist goede hoop u weer voor mij te winnen en heb dus in geen geval een dergelijke opdracht gegeven. '


    'Spot er niet mee. Ik zal Frontenac op de hoogte stellen van uw activiteiten. Vergeet niet dat de gouverneur van Nieuw-Frankrijk koninklijke macht heeft en aangezien het onmogelijk is Zijne Majesteit te raadplegen zolang de rivier dicht is, worden al zijn beslissingen door Versailles goedgekeurd en bevestigd. '


    'Bedaart u wat, ' verzocht de hertog, 'u weet dat Martin gek is en het wordt er in dit klimaat niet beter op. '


    'Goed. Ik wil dan wel aannemen dat hij op eigen initiatief en in een aanval van krankzinnigheid heeft gehandeld. Maar probeert u niet weer mij naar het leven te staan, Monsieur de Vivonne, ik waarschuw u én uw vrienden, én uw zuster... ' Haar emeraldgroene ogen daagden hem uit.


    'Begrijpt u dan niet dat u niet tegen mij bent opgewassen. Ik ben de sterkste en als u me aanvalt zult u allemaal verdwijnen. '


    'Schreeuw niet zo, ' zei de hertog en keek ongerust om zich heen, want in haar drift had zij hem verscheidene malen Vivonne genoemd.


    Hij vervolgde:


    'Waar is hij?'


    'Wie?'


    'Martin d'Argenteuil. '


    Toen pas realiseerde Angélique zich de betekenis van het voor haar ogen afgespeelde drama daar boven op het Suikerbrood. Martin d'Argenteuil werd door een pijl getroffen en was in de afgrond gestort. 'Hij is dood, ' antwoordde zij, 'maar ik heb hem niet gedood. Hij gleed uit en viel in de waterval. '


    Ze liet hem daar sprakeloos, dodelijk geschrokken staan.


    Ridder de Loménie hielp haar de slee weer in. Hij zag hoe bleek en overstuur zij was. Hij begreep er de reden niet van, maar hij zei geen woord. Zorgzaam trok hij het bont om haar schouders. De terugtocht verliep zwijgend.


    Dat was niet het geval met de andere vrolijke tochtgenoten. Boven de hobbelige vlakte van de Saint Lawrence, waar de schaduwen nu langer werden in het opeens vertroebelde licht, galmde het van gelach en geschreeuw.


    Ze gingen weer terug naar hun standplaats, het stadje Québec; half Normandisch, half Bretons, dat iets weg had van de Mont Saint-Michel op een grijsbleke, wijde oceaan. Ze gingen terug, de monden nog vol worstjes, het bloed verhit door de calvados, de gin, de rum en de brandewijn, zodat botsingen onvermijdelijk waren en de slee van Chambly Montauban bijna over het lichaam van Jean Prunelle de lakenkoopman gleed die dwars over het pad lag terwijl de slee waaruit hij was gevallen onder luid gezang in de verte verdween.


    Toen de slee links om de punt van het eiland Orleans gleed dacht Angélique wraakgierig aan de heks Guillemette. 'Zou zij me niet waarschuwen als ik in gevaar kwam te verkeren?' Wat haar nog de meeste schrik aanjoeg als zij aan de gebeurtenissen van die middag terugdacht, was dat zij er zo onverschillig onder gebleven was, toen zij de man in de kolkende ketel had zien verdwijnen. Was het hier al net zo als aan het hof, waar men elkaar terloops even vergiftigde of men een schep suiker in een kop deed en dan glimlachend, de kant van de mouwen even schuddend, weer te voorschijn kwam. 'Iedereen deed het!' werd er dan gezegd.


    Zij was nog niet met zichzelf in het reine. Zou zij deze gebeurtenissen aan Jeoffrey vertellen? Zodra zij dit ernstig overwoog zag zij de obstakels voor zich oprijzen, nog verergerd door haar gevoel dat hij zich van haar verwijderde en dat zij van tevoren niet kon weten hoe hij het op zou nemen. Hij was een gesloten man. Betekende dit dat zij niet op de goede manier van hem had gehouden? Deze ongerijmde gedachte deed haar huiveren en het leek alsof er met duizend naalden in haar huid werd gestoken. Haar huid, waaronder de geheimzinnige band die hen verbond begon, zoals bij elke hartstochtelijke liefde. Zij ontdekte nu pas deze banaal duidelijke dingen die daarom niet minder hartbrekend en moeilijk te verwerken waren.


    Québec kwam al in zicht. Angélique glimlachte Loménie verontschuldigend toe en hij glimlachte zo zachtaardig terug dat zij zich weer getroost voelde. Hij verontschuldigde haar, in alles, eiste niets van haar. De storm stak op. Die zag men zwart aan komen galopperen achter een wal van leiblauwe wolken die vanuit het noordoosten op kwamen zetten, en waaraan de ondergaande zon robijnrode vonken ontlokte. Aan de oever, waar de sleeën nu tegen de in de haven vastgevroren schepen en barken botsten, was het een hele drukte. Er vormde zich een langefile om langs het best begaanbare pad de oever op te komen.


    Men vernam dat de naar de monding van de Kookketel vertrokken expeditie gelijktijdig terugkwam, wat de verwarring nog deed toenemen. Zij waren niet verder gekomen dan de riviermond en Madame Le Bachoys had niet de boerderij van haar dochter kunnen bereiken. Het ijs was er onbegaanbaar.


    Bij het horen van dit nieuws kwam Angélique weer bij en haar ogen schitterden van vreugde.


    'En Monsieur de Peyrac?' riep zij van verre.


    Hij was in de buurt, men had hem daarnet voorbij zien komen met zijn Spanjaarden...


    Opeens zag ze hem. Vlagen sneeuw geselden de stad toen zij zich in zijn armen wierp.


     


    Thuis, in hun beschermende alkoof, smaakten hun zoenen zoeter dan goedbewaarde geheimen. Er smeulde heel wat binnen in hen, dat zij elkaar met hun lippen probeerden te zeggen. Geheimen, te zwaar of te vaag om in woorden te kunnen of te mogen worden uitgedrukt. Het vuur van hun ingehouden hartstocht, al hun angstige vragen, vredeschenkende beloften, onherroepelijke betuigingen, al te diepe en te genotvolle, niet tot uiting te brengen tederheid drong hen naar de lippen in die oneindige, tot in het diepst van de nacht herhaalde zoenen. Angélique droomde die nacht van water, van een rivier waarin zij verdronk. Zij stond op de oever van de Seine en ging samen met Polak wat zwemmen. Om de hier en daar in het water geslagen palen waren grote lappen zeildoek gespannen waaronder de Parijzenaars beschermd tegen onbescheiden blikken een verfrissend bad konden nemen, de mannen aan de ene, de vrouwen aan de andere kant. In haar droom liep Desgrez heen en weer op de oever.


    Zij schrok ervan, raakte de grond onder haar voeten kwijt, spartelde en kreeg water binnen en stikte erin. Maar ik kan toch zwemmen, dacht ze. Jeoffrey stond verderop maar stak geen hand naar haar uit. Met uiterste inspanning van krachten slaagde zij erin uit het water te klauteren. Hijgend werd ze wakker.


    Het duurde even voor zij besefte waar zij was en zij pakte Jeoffrey vast.


    Zij streelde zijn nek en liet haar vingers door zijn dikke haar glijden.


    'Wat houd ik toch van je!'


    'Liefste, wat is er toch? Ben je niet gelukkig?'


    'O ja, erg gelukkig!'


    Zij sliep weer in en droomde opnieuw van water en van de rivier. Ditmaal was het de Saint Lawrence. Ze zat op een rots die op drift raakte. Het was een ijsschots. Ze riep Jeoffrey, maar hij hoorde haar niet. Ik zal me alleen moeten redden, dacht ze.


    Zij wilde eigenlijk duiken, maar dat was verboden. Zij wist dat zij nooit meer het eerste water, het water der vrijheid terug zou vinden. Ze droomde dat ze weer kind was geworden, korte rokjes droeg en op blote voeten liep. Ze voelde zich kalm en vrij, zonder enige vrees, net als toen zij nog een kind was.


    Een lichtschijnsel wekte haar. Ze dacht dat het de zon was maar het was nog diep donker, het hele huis was stil.


    Jeoffrey had het porseleinen pitje aangestoken en een sterke geur van rum met kaneel steeg op uit het pannetje dat er op stond. 'Daar word je weer warm van. '


    Ze dronken samen, lachend, uit de kom gloeiendhete drank die geliefden opmontert.


    Van haar twee dromen, waar ze Jeoffrey niets over verteld had, hield Angélique één gedachte over: Ik zal me er alleen uit moeten redden. En zij hervond haar rust uit de kinderjaren. Ze moest zich er alleen uit weten te redden, daarom was zij naar Québec gekomen om hier haar verleden, dat haar uitdaagde, terug te vinden. Het ogenblik van haar strijd tegen de Engel was aangebroken. De strijd die ieder eens moet uitvechten, alleen, net als Jacob.


    Zonder het goed te begrijpen raadde zij toch dat alles wat er in deze gezegende winter gebeurde de dekmantel vormde voor de lange geheime tocht die zij hadden ondernomen naar elkaar toe om elkaar beter te leren kennen en met nog grotere liefde te beminnen. Net als bij Varange zou het een hele tijd duren voor men zich rekenschap gaf van het verdwijnen van Martin d'Argenteuil en nog langer voordat men er zich zorgen over maakte. Vivonne verschanste zich met zijn handlangers achter een speeltafel bij Madame de Campvert en vervloekte het idee dat hem zo goed had geleken, om hier in Canada wat uit het zicht te blijven.


    Angélique durfde niet meer met Jeoffrey over hem te praten, maar zij besloot hem wel over haar onderhoud met het hoofd van de politie te vertellen. Zo vernam ze dat Garreau d'Entremont, na met haar te hebben gesproken, ook Jeoffrey de Peyrac om een onderhoud had verzocht.


    Zoals Angélique al verwachtte toonde hij zich geen ogenblik bezorgd over de verdenkingen die het hoofd van de politie tegen hen had opgevat, betreffende het verdwijnen van Varange. Sterk in de zekerheid dat er niets van hun geheimen kon uitlekken, had hij de vragen van de magistraat in serene kalmte beantwoord. Maar hij hield in gedachten dat deze graaf de Varange had samengespannen met hertogin de Maudribourg. Garreau d'Entremont had ook nog eens nadrukkelijk om ophelderingen gevraagd betreffende de schipbreuk van deEenhoorn, maar hij had niet lang aangedrongen. Toespelingen op de door Varange beoefende zwarte magie hadden Peyrac onbewogen gelaten. Angélique wilde niet dat hij wist hoe zij daarvan onder de indruk was geraakt. Dan kon hij er haar niet van beschuldigen bijgelovig te zijn. Inderdaad, wat verschillen ze veel van ons, die mensen uit Aquitanië, dacht zij, naar Jeoffrey kijkend.


    'Die Varange lijkt me een akelige vent, ' zei Jeoffrey, 'en toch ben ik hem dankbaar. Door hem werden die geheimzinnige banden tussen jouw hart en het mijne mij duidelijk. Want alleen een heel sterk instinct kon je toen waarschuwen dat ik in gevaar verkeerde, dat hij me in zijn macht had. '


    'Hoe zou het ook anders kunnen zijn? Jij bent mijn hele leven. Ik voel me dicht bij je, ook al ben ik maar een meisje uit Poitou, een vreemdelinge in jouw provincie, voor jouw ras en jullie beschaving, ' besloot zij met een zucht.


    Verrast en nieuwsgierig tilde hij haar kin op. 'Wat krijgen we nu?'


    Maar Angélique voelde zich niet in staat hem uitleg te geven of hem vragen te stellen... alles was zo verward. Ze vreesde dat woorden verdriet konden brengen of gestalte geven aan wat tot nu toe misschien alleen maar inbeelding van haar was geweest. Waarom zou zij over Bérengère Aimée praten? Over bijeenkomsten van Gascogners in de bossen? En vooral, waarom zou zij door haar twijfels onder woorden te brengen meningsverschillen tussen hen riskeren? Zwijgen, en alleen maar van elkaar houden was beter.


     


    Zodra het weer opklaarde begaf zij zich naar het huis van Loménie. Ze liet de klinker vallen op de deur van het huis bij de schoutswoning, dat d'Arreboust ter beschikking had gesteld aan de uit Montreal verbannenen.


    'Meneer de ridder is vertrokken, ' zei de knecht die haar opendeed. 'Vertrokken?' herhaalde Angélique wier hart stilstond. 'Waar naar toe?' De knecht wees vaag naar de wijde, goudroze horizon. 'De stad uit. '


    'De stad uit?' herhaalde zij, dodelijk ongerust. Buiten de stad was slechts sneeuw en ijs, waar kon hij dan heen zijn gegaan? Die woestenij in? Waar naar toe? Wat zocht hij daar, behalve een martelaarschap of dood vriezen in de blinde storm. Zij haastte zich naar de jezuïeten toe. 'Hebt u hem soms ook naar de Irokezen gestuurd?' vroeg zij opgewonden aan pater de Maubeuge.


    De overste der jezuïeten vroeg haar plaats te nemen en stelde haar enkele rustige vragen om te begrijpen waar het over ging. 'Ridders van Malta vallen niet onder ons bewind, ' antwoordde hij na eerst naar haar te hebben geluisterd. 'De grootmeester van deze orde, die op Malta woont, beslist over hun reizen en benoemingen. Van hem betrekken de meesters der acht aardse divisies hun macht, die worden ook wel "talen" genoemd, de Provence, Auvergne, Frankrijk, Italië, Duitsland, Castilië en Engeland. In Québec was Monsieur de Loménie-Chambord alleen verantwoordelijk voor zijn daden en beslissingen, buiten bereik van schriftelijke opdrachten van zijn commandeur, die van Frankrijk veronderstel ik, die hem andere taken had kunnen opleggen of uitzenden naar andere oorden. Het gebeurt wel, dat hij mij om raad komt vragen, maar ik heb hem geen enkele gedragslijn voor te schrijven. Ik heb hem in geen weken gezien en weet niet waar hij nu is. Probeert u het eens bij Monsieur de Frontenac, ' zei hij toen zij, zich op de lippen bijtend van teleurstelling en verdriet, opstond. 'Misschien weet hij meer..


    'Monsieur de Loménie is naar de franciscaner monniken toe, ' vertelde de gouverneur haar, 'hij wilde in retraite gaan om zich op de vastentijd voor te bereiden, na deze periode van feestelijkheden die hem hadden afgeleid van zijn godsdienstige plichten. Hij kwam me opzoeken om me te vragen of ik de komende veertien dagen de leden van de Hoge Raad bijeen wilde roepen. Een gelukkig man die ridder, ' zuchtte Frontenac toen hij Angéliques gezicht op zag klaren, 'wat zou ik ook graag zo uw belangstelling genieten... '


    'Maar die hebt u, ' verzekerde zij hem, 'en als ik mij niet ongerust maak over u, is dat omdat ik weet waar ik u kan vinden!'


    De zon deed de bomen in de boomgaarden langs het pad naar de monding van de Saint Charles, schitteren.


    Op de binnenplaats van het franciscanerklooster stond al een slee te wachten. Ze herkende die van Ville d'Avray. De markies was ongetwijfeld komen kijken of het werk van zijn geliefde broeder Luc al opschoot. Vanuit de conversatiezaal waar men haar binnenliet kon zij zijn overslaande, vurig redenerende stem horen. Maar bijna dadelijk kwam een broeder in grijze pij haar halen en bracht haar naar een kleinere zaal, wat afgelegen, waar Loménie-Chambord haar wachtte. Een tafel, een stoel, een biechtstoel waarboven een kruisbeeld dat aan de muur hing. Op de voor het venster geplaatste tafel lagen schrijfbenodigdheden en wat papier. Een nederig bidkapelletje waar een oneindig serene sfeer hing.


    Door het venster zag men wat verder op een kudde koeien die vanuit Beaupré over het afgebakende pad de rivier was overgestoken de oever opklimmen en naar het klooster toe komen, bewaakt door een in grijze pij gestoken koeherder op Algonkijnse laarzen.


    Achter Angélique was de deur dichtgevallen. Zij stond vlak voor ridder Loménie die naast de tafel was blijven staan. Zij kon zijn gelaatsuitdrukking niet zien want zij keek tegen het licht in, maar ze voelde zijn vertederde vurige blikken. Ze wist dat hij blij was met haar komst, een vreugde die hij op dat ogenblik onvermengd beleefde. Na een lange stilte zei ze eindelijk: 'Waarom bent u weggegaan?' ' Dat weet u best, ' antwoordde hij.


    Zijn stem klonk rustig, vast. Ze begon te vrezen dat de zielekracht van deze zachtaardige man met zijn heldere blik hem al had meegevoerd naar stroken waar zij buitengesloten was.


    'Had u me niet op zijn minst een briefje kunnen schrijven?' 'Mijn besluit in retraite te gaan in het franciscanerklooster betrof alleen mijzelf. Ik vond het niet nodig u daar bericht van te geven. Ik verwijt het mezelf toch al uw geweten te hebben belast met mijn vertrouwelijke mededelingen. '


    Angélique schudde ongeduldig het hoofd.


    'Dat is niet waar!' zei ze en haar stem klonk opeens verstikt of zij met haar tranen moest kampen. 'U laat me in de steek, zo is het. '


    'U bent sterk genoeg om in de steek gelaten te worden. En ik... ik ben zwak. Net als Adam in de eerste dagen, toen hij de vrouw, hem door God voor zijn vreugde en als troost geschonken, ontdekte. '


    'Dat zijn maar uitvluchten om uw vriendschap terug te nemen. Een zo spontaan bij onze eerste ontmoeting ontstane vriendschap. Herinnert u zich Katarunk nog?'


    'Ja, al in Katarunk zag ik u voor het eerst. En pas nu heb ik de verklaring voor wat er toen is voorgevallen. Dagenlang ervoer ik uw afwezigheid als een hinderlijke splinter en begreep ik niet waarom. Lieve Angélique, ik moest me schuldig voelen zo sterk uw aantrekkelijkheid te ondergaan, zoveel onuitsprekelijke tederheid en toewijding te voelen voor de vrouw in u, voor wat u betekent. Maar dat kan niet. Alles wat ons samenbracht was even kleurrijk en ik dank God dat Hij me toestond in zekere mate mee te doen aan het festijn der wereld. U heeft mij de waarde doen beseffen van wat ik op het altaar der kuisheid offerde en dat is veel... Voorheen wist ik het niet. '


    'Ik begrijp het, ' zei Angélique, ' ook u spijt het dat ik besta. ' Hij glimlachte haar toe.


    'Zeker! Zonder u zou het leven veel eenvoudiger zijn, Madame! Maar ook veel minder heerlijk. Het leven! Nu zou ik er opeens alle vruchten van willen plukken, nu ontdek ik er de pracht van. Soms vraag ik mij af of het dit niet is wat God wilde, toen Hij ons met zoveel schoonheid omringde, door ons te scheppen met een zo natuurlijke neiging tot de geneugten van de liefde. Ik vraag me af of wij Hem niet beter dienen door ons over te geven aan de zaligheden des vlezes, in plaats daarvan af te zien. Ik verloochen niets. En ik moet nederig bekennen een onverstandige vreugde in mij te voelen opwellen bij de gedachte dat ik u heb kunnen ontroeren en dat het u verdriet doet mij niet meer te zien. Maar laat ik bescheiden blijven. Bescheiden!' herhaalde hij. 'Wie ben ik en wie zou ik zijn als man, als minnaar en zelfs als uw levensgezel na degene van wie u houdt, die uw hart in bezit heeft genomen en die uw lichaam beheerst, ook al bent u niet samen en ook al meent u in onmin te verkeren. Hij beslaat uw hele wezen als een onwrikbare, brandende berg, zoals u zijn hele wezen beslaat. '


    Hij nam haar hand en bracht haar gekrampte vingers naar zijn lippen. 'Wat zou het leven flets zijn geweest... flets, ' mompelde hij. Angélique zou hem wel willen smeken niet zo standvastig te zijn. In elk geval haar vriend te blijven. Waarom iets heerlijks dat het leven mooier maakte weigeren, ook al moet men zich beperken? Maar zij begreep dat dit voorlopig onmogelijk was. Later misschien... Hij had haar hand losgelaten, stond roerloos, met neergeslagen ogen. 'Degenen die wij op onze weg ontmoeten stellen ons telkens weer in staat beter in het eigen hart te kijken, te zien waar ons pad ons voert, welk lot ons wacht, ' zei hij. 'Dat weet ik nu en ik kan er niet omheen. Mijn leven, mijn hele wezen behoort Hem toe die Zijn bloed vergoot voor de mensheid: "God dienen en mijn koning" staat op het wapenschild dat ik altijd heb gevoerd. Maar u heb ik bemind... ' 'Kom eens kijken!' riep Ville d'Avray, het vertrek binnenstormend. 'Kom eens kijken hoe schitterend het schilderwerk is dat broeder Luc voor mij maakt. '


     


    De monnik was in zijn werkplaats bezig het blazoen van Ville d'Avray te vervaardigen. Tegen een muur stond een groot houten paneel waarop de lijnen waren geëtst van een voorstelling waarin men de zee kon herkennen, met zeegoden en allerlei personen van wie de kleding in de wind opbolde. Zodra het werkstuk klaar zou zijn werd het naar Ville d'Avray's schip gebracht en onder het achterkasteel bevestigd, op de achtersteven, daar waar het op zee van verre te zien en te bewonderen zou zijn. 'Kijkt u eens goed naar Madame de Peyrac, broeder, ' verzocht Ville d'Avray, Angélique aan de artiest voorstellend. 'Ik zou het op prijs stellen als u de vrouwelijke hoofdfiguur op uw schilderij haar trekken gaf. '


    'Nee!' Ze kwam daartegen in opstand. 'Ik sta ook al op de boeg van het Mariahart en dat is wel voldoende. Ik weet dat u Colin zijn fraaie schilderstuk benijdt, als u het had kunnen afrukken en onder uw arm meenemen had u dat vast gedaan. ' 'Vast en zeker, ' bekende Ville d'Avray.


    Hij maakte kleine snuivende geluidjes om zijn glimlach te verdoezelen, zei toen gehuicheld onschuldig: 'Dus dat was u, daar op het beeld van het Mariahart? Mijn gevoel had me dus niet bedrogen. Maar hoe kan dat? Heeft die breedgeschouderde piraat Colin Paturel u vroeger soms gekend, voordat hij in Gouldsboro gevangen werd genomen? Dat gaat u me nou eens vertellen, nietwaar? Ik neem Madame de Peyrac mee, ' vervolgde hij tegen Loménie, 'dat neemt u me vast niet kwalijk. U hebt laatst zoveel beslag op haar gelegd, daar bij de Montmorency-watervallen. Mooi tochtje was dat, nietwaar?'


    Hij scheen in de wolken te zijn toen hij Angélique zijn slee in hielp. 'Hoe langer ik u ken hoe meer mysteries ik in uw leven op het spoor schijn te komen, wat mijn hartstocht voor u alleen maar kan aanwakkeren. Wat zou ik u graag de mijne willen noemen... Ja, zo voel ik het.Ik zou u willen bezitten. '


    'Net als uw schilderijen en uw Venetiaans glas?'


    'Ja, en dan was u de kostbaarste, mijn meest fantastische aanwinst van mijn verzameling kunstvoorwerpen. Een uit Duitsland meegebrachte pop, zo zou ik u willen noemen. De mooiste vrouw van de wereld. Het lijkt net of zij echt is als zij glimlacht en als we haar lang genoeg hebben bewonderd draaien we een sleutel om en vertelt ze ons haar geheimen. ' Wat was hij vervelend, maar toch wel grappig.


    


    23


    De volgende dag liet Loménie een in huiden genaaid geschenk bezorgen bij het huis van Ville d'Avray. Er bleek een kleine boog in te zitten en een met parels en stekelvarkenhaar geborduurde pijlenkoker vol pijlen met kakelbonte veren aan de staart. Het was bestemd voor Mademoiselle Honorine de Peyrac.


    Zo'n onverwacht, schitterend geschenk maakte het meisje sprakeloos van verrukking.


    Ze legde boog en pijlenkoker op een krukje en bleef er lang naar zitten kijken, terwijl Eloi Macollet en Piksarett haar hun diensten aanboden om haar te leren schieten en Cherubijn brandde van verlangen dit fraaie speelgoed te mogen aanraken.


    Ze gingen naar de viersprong bij de olm voor een eerste poging, onder de belangstellende blikken van de Indianen uit het kamp. Nu Honorine dank zij Loménie een wapen bezat, voelde zij zich nu ook sterk genoeg om de wijde wereld buiten de beschermende muren van haar thuis en haar familiekring in te gaan.


    In elk geval vond er wel, de volgende dag al, een belangrijke gebeurtenis plaats, waar de hele bovenstad van sprak.


    Vergezeld van haar moeder, broers, bedienden, van haar kleine en grote vrienden, van vooraanstaande persoonlijkheden als Bardagne en Piksarett, van nederige persoonlijkheden als de ruige Nicaise Heurtebise en de Indianen uit het kamp, begaf Honorine de Peyrac zich naar het ursulinenklooster om er te leren lezen.


    Haar hand in die van haar moeder, haar pijl en boog onder de arm, dik in wol en bont gepakt, waaruit alleen haar scheefstaande ogen en het rode neusje te voorschijn kwamen, met haar indrukwekkende begeleiding op de voet, verliet zij het huis via de voordeur, schreed voorbij de woning van Mademoiselle d'Hourredanne, die van de familie Gaubert de la Melloise, van de Kantkloster en de man Loubette, en ze werd begroet door de klanten van de smidse en die van de herberg De Rijzende Zon. Zij stak het kerkplein over en stapte over het onder zijn ijskorst snikkende beekje. De schoolkinderen kwamen van alle kanten aan in hun windjacks en capes en hun inlandse laarzen, want het was een felkoude, nevelige dag.


    Het gerucht verspreidde zich: Honorine de Peyrac gaat naar de kloosterschool! Het was nog maar nel dal de klok niet werd geluid. Zo bereikte de hele optocht het klooster waar de ursulinen hen al opwachtten. Honorine liep kaarsrecht. Ze liet Angéliques hand los, verwaardigde zich niet nog een blik achterom te werpen, en met haar pijl en boog stapte ze over de drempel van de kloosterpoort en liep de stenen treden naar de voorvestibule af.


    Redeloos ongerust, met samengeknepen hart of zij haar kind nooit weer terug zou zien, bracht Angélique haar morgen op zolder door, met Suzanne en Yolanda, om vanuit het laatste zolderraam de speelplaats in het oog te houden. Daar zag ze, toen het speelkwartier aanbrak, de gestalte van haar dochtertje dat in een hoek stond met een kring meisjes om haar heen. Op een afstand. Werd zij geplaagd? Mocht zij niet meespelen? Suzanne werd erop afgestuurd. Angélique zag haar even later het speelplein opkomen, samen met een non. Alles verliep naar wens, verzekerde Suzanne toen ze weer thuis was. Honorine speelde in haar nieuwe wereldje al ontegenzeglijk de baas. In de hoop ook eens met haar pijl en boog te mogen schieten probeerden de meisjes een wit voetje bij haar te halen. Honorine verleende haar gunsten zuinigjes! Angélique, haar eerste pijn over de scheiding te boven gekomen, was zichtbaar opgelucht dat Honorine zich nu onder goddelijke bescherming stelde, net nu Angélique zelf door zoveel dingen tegelijk in beslag werd genomen en gekweld.


    Ze verweet zichzelf Loménie niet duidelijker te hebben verteld welke gevaren er om haar heen waarden. Zij had hem moeten zeggen hoe ze bijna het slachtoffer was geworden van Martin d'Argenteuil. Als hij dat geweten had, zou hij haar niet in de steek hebben gelaten. Dan was hij zeker teruggekomen naar Québec om over haar te waken, al was het van verre. Maar gelukkig had ze Piksarett nog. Hij vergezelde haar altijd. Soms hield hij zich zo bescheiden en onzichtbaar op de achtergrond dat zij ervan schrok als zij hem ontdekte.


    En de ridder had gelijk. De valkuilen scholen voornamelijk in haar eigen ziel.


    Dat Loménie-Chambord zich had teruggetrokken en weigerde haar voortaan te ontmoeten, deed haar pijn. Al moest zij toegeven 'dat het zo beter was', het bleef haar plagen tot in haar dromen. Zij verhulde zich niet dat zij, de onoverkomelijke hindernissen die hen scheidden ten spijt, er een zeker behagen in zou hebben geschept als deze zachtaardige, kuise man in haar armen was beland, om door haar de vervoeringen der liefde te leren kennen. Hij zou vast niet onhandig hebben gedaan, wel schuchter, als bezwijkend onder de last van een te groot geluk. Was het niet heerlijk iemand zo'n geluk te kunnen schenken? Wat stak er eigenlijk voor kwaad in?


    Enkele dagen na de tocht naar Montmorency kwam Garreau d'Entremont haar opzoeken. Zij dacht argeloos dat hij haar over Martin d'Argenteuil wilde spreken. Maar dat was niet het geval. Zijn speurneus had hem hier nog niets over gezegd Hij hield zich nog altijd bezig met het dossier Varange. Hij wilde haar slechts op de hoogte houden. Hij vertelde haar dat hij op zoek was naar de soldaat die de godslastering had uitgesproken over het kruis. Die was hij op het spoor. De man moest gezien zijn in een fort bij de rivier Saint François. Dat een soldaat met deze heiligschennis werd belast verbaasde hem niets. De naar de koloniën uitgezonden militairen waren geen brave jongens, maar vaak mooipraters die de boeren bij wie zij ingekwartierd waren van alles op de mouw spelden. En het waren dikwijls kwaadaardige kerels. De meeste misdaden uit de rapporten op Garreau's schrijftafel werden door hen bedreven. Garreau's mening omtrent de soldatenklasse van het vaderland stond onomstotelijk vast. Nieuw-Frankrijk bezat nog geen 'boevenklasse'.


     


    In deze perioden van felle kou werd er hard gestookt. Noël Tardieu bleef bezeten van de angst voor het geringste vonkje, dat het spookbeeld van brand opriep. 'Dan gaan we er allemaal aan!' Hij liet steeds opnieuw de leren emmers tellen, de bijlen slijpen, de sneeuw van de daken ruimen om te zien of de ladder er nog lag en of die niet verrot was. Elke dag kropen de schoorsteenvegertjes naar boven en de mensen beklaagden zich erover dat zij vergingen van de kou want terwijl hun schoorstenen werden geveegd moesten alle vuren in huis worden gedoofd en stonden zij klappertandend op straat te wachten tot de stenen waren afgekoeld. 'We vriezen nog dood hier, ' mopperden de mensen. De schoorsteenvegers deden hun werk naar behoren. Ze waren helemaal niet achterlijk, zoals Garreau had gezegd. Ze hadden alleen geen opleiding gehad, want het waren vondelingetjes, die verkocht, uitgebuit en tot aan het eind van de wereld meegenomen werden. Ze moesten ook de windwijzers schoonmaken en weer laten draaien, evenals de kruisigingssymbolen op de torenspitsen waar zij naar hartelust opklauterden.


     


    De vastentijd brak aan, drie dagen na het carnaval. De ware Latijnse betekenis carnevelare, het vlees weglaten, was verloren gegaan, want die drie dagen waren aanleiding geworden tot allerlei 'zedeloze uitspattingen', zoals de bisschop zei, dagen waarin men zich volpropte met vlees en worst, om de veertig komende dagen van onthouding aan te kunnen. De volgende dag was het Aswoensdag en heel Québec kwam uit de kerk terug met op het voorhoofd het zwarte teken dat ieder eraan moest herinneren dat hij stof was en tot stof zou wederkeren. Tijdens de vastentijd was één maaltijd per dag toegestaan, bij voorkeur het middagmaal... Nu alle melkspijzen en al het vlees verboden was, wat bleef er nog over? Brood, vis en groenten en gelukkig ook drank. Er zou tweemaal zoveel brandewijn worden genuttigd, en Spaanse wijn, wijn uit Tenerife, malagawijn, allemaal 'verwarmende' dranken. Onder de boerendaken zou het bier, de appelwijn en uit gegist deeg of uit vlierbessen bereide biersoorten rijkelijk stromen.


    Drie dagen later barstte de eerste ruzie van de vastentijd los en het werd een flinke ruzie. Ze zou de geschiedenis van Québec ingaan onder de naam: de Aquitanië-ruzie. Het begon allemaal ten huize van Haubourg de Longchamp, het raadslid.


    Madame de Longchamp was een muisachtig vrouwtje dat weinig bezoek kreeg. Monsieur Haubourg daarentegen behoorde tot het Heilige-Sacramentgenootschap en maakte graag gebruik van deze periode van inkeer om hooggestemde geesten bijeen te roepen en over theologie, zeden en de lotsbestemming van de mens te discussiëren. Het waren bijeenkomsten, die wegens de grote ontwikkeling van het merendeel der gasten een hoog, belangwekkend niveau bereikten. Natuurlijk waren de dames er ook welkom. De tijden waren voorbij waarin een mannelijke maatschappij - nog steeds bijzonder ruw, want nog helemaal ingesteld op keiharde houwen van degen en hakbijl op antieke harnassen - de vrouw buiten hun tuchteloze bijeenkomsten hield. De vrouw werd allang niet meer beschouwd als een dom wezen, alleen goed voor huishoudelijk werk en voor de voortplanting.


    Sedert minstens twee eeuwen waren dergelijke opvattingen uit de tijd. De man had vooral in Frankrijk geleerd het gezelschap van de vrouw te zoeken, ook voor andere genoegens dan de lichamelijke. Tijdens de renaissance hadden geraffineerde vorsten als François l voor het eerst openlijk de vrouw eer bewezen en om de charmes van haar geest gehuldigd.


    En hier lag de oorsprong van de ruzie. Iemand beweerde dat deze verandering van opvatting bij de barbaren uit het noorden te danken was aan de weldoende invloed van de zuidelijke beschaving, die der liefdestroubadours uit de Languedoc, waarmee de overwinnaars zich langzamerhand vertrouwd hadden gemaakt. Onmiddellijk gaf iedereen zijn mening.


    Het nadeel van de uiteenlopende, diepgaande kennis van de meeste gasten was, dat iedereen wist waar hij het over had. De historische, theologische en politieke bijzonderheden die de te berde gebrachte theorie moesten steunen of vernietigen, waren niet van de lucht en het gezelschap keerde al pratend terug naar de tijden van Karei de Grote en naar de Romeinse tijd, toen de keizers een voorkeur toonden voor de pasveroverde gebieden in Zuid-Gallië, waar de 'prima lingua occitana' heerste.


    Hieruit was het koninkrijk Provence ontstaan. De onderverdeling in Languedoc en Provence veranderde niets aan het feit dat taal en beschaving zeer Latijns bleven en gelijk waren. In de tiende eeuw kwamen de Arabieren tot aan Narbonne. Ze bleven er langer dan een halve eeuw en wijdden de bewoners van de Provence in in de geraffineerde en zoete geneugten der wetenschappen en de dichtkunst... Uit deze samensmelting was een rijke, charmante beschaving ontstaan, gepersonifieerd en gereglementeerd door de liefdeshoven van de troubadours, de wijsgeren, de grote geesten en de grote dichters. In dit koninkrijk werden geschillen op hoffelijke wijze bijgelegd. 'Op hun manier dan, ' viel Haubourg majoor Sabanac in de rede. 'U wilt toch niet beweren dat aan die liefdeshoven, waar naar het schijnt de kunst van het vrijen werd onderwezen, de mystiek... ' 'Men leerde daar ook zich galant tegenover dames te gedragen, haar "het hof te maken". In dit koninkrijk werden geschillen hoffelijk en voor de rechter bijgelegd. Zelfs de laagste klassen waren niet ruw te noemen. Het was algemeen bekend dat een landarbeider uit Aquitanië meer stijl en meer ontwikkeling bezat dan een baron uit Normandië of Bourgondië, ' antwoordde Dorillac, een officier van Carignans regiment.


    De gezichten betrokken en men ging op zoek naar de waarheid in deze aangelegenheid. Het gesprek bleef binnen de grenzen der welvoeglijkheid. Men liet de zuiderlingen enig voordeel, want veel ambtenaren onder de noordelingen herinnerden zich bijtijds dat hun gouverneur ook een Gascogner was. Het was verstandig op je tellen te passen en je niet de gevolgen van de zuidelijke lichtgeraaktheid van de machthebbers op de hals te halen.


    'Toegegeven, het uitverkoren oord der dichters, ' zei Carlon, 'maar waar de al te grote inschikkelijkheid tot excessen leidde en een te zwakke houding teweegbracht... uit onverschilligheid of uit respect voor de medemens? Allerlei sekten en ketterijen werden toegelaten. Ze namen hand over hand toe en betekenden een belediging voor de leer van de kerk. Tot aan die duistere katharen in de streken van Albi toe. Het tegenovergestelde van de liberale en zinnelijke beschaving die hen had voortgebracht. Want zij leerden dat al het materiële een voortbrengsel van de duivel was, dat het zonde was te leven en zich voort te planten. Was het niet de taak van de kerk deze mensonterende ketterij de kop in te drukken?'


    'Katharen waren vurig gelovige mensen die niemand kwaad deden, ' antwoordden de Gascogners, 'zij dienden de machtswellustelingen uit het noorden tot voorwendsel. '


    Men begon vers in het geheugen liggende feiten op te noemen, zoals de afgrijselijke veldslagen van Simon de Montfort uit de tegen Albi gevoerde oorlog.


    Het was dan ook geen oorlog geweest, maar meer een massamoord. Geen kruistocht, maar het uitroeien van mannen, vrouwen, kinderen, grijsaards en pasgeborenen, elke kathaar werd aan het zwaard geregen of neergeslagen en in het vuur geworpen. Die bloedige kruistocht was veel verder gegaan dan het uitroeien van ketterij. De ondergang van de zuidelijke beschaving was er het gevolg van geweest. De katharen waren het voorwendsel. Het doel van die geharnaste barbaren uit het noorden waren de rijkdommen van de markies van Provence en de graaf van Toulouse te bemachtigen.


    In de Canadese salon van Monsieur Haubourg maakten deze nog naar bloed ruikende, verontrustend talrijke, overal nog rokende brandstapels opeens een verzoening onmogelijk, tussen mensen die toch dezelfde pruiken en dezelfde kant droegen, dezelfde opvoeding hadden genoten en dezelfde landsaard hadden, en door dezelfde Canadese winter werden opgesloten.


    'Het was absoluut ontoelaatbaar... ' brieste Garreau d'Entremont na eerst uitvoerig van de rossoliwijn te hebben geproefd. Een heldere, prettige vrouwenstem bracht in het midden:


    'Alles wat geen gewelddadige verovering teweegbrengt is ontoelaatbaar. '


    Het was Madame de la Vaudière, Bérengère-Aimée, die de strijdbijl opgroef. En aangezien haar opmerking juist was en ze die zo fel te berde bracht, schonk Jeoffrey de Peyrac haar een instemmend glimlachje, wat haar deed blozen van genoegen.


    'Geef nou maar toe dat jullie uit Aquitanië toch rare mensen zijn, ' zei Le Bachoys goedig en verzoenend. 'De overwinnaar liet jullie je eigen regeringsvorm, je gewoonten en jullie taal, en daar maakten jullie misbruik van door je schandelijk zedeloos leventje voort te zetten. Zelfs nu nog gedragen jullie je of er geen zonde bestaat, of je je er niets van aantrekt. '


    'Zeker... zonde bestaat, maar niet zoals jullie noorderlingen dat noemen. '


    'Ketterij!' mompelde Magry de Saint Chamond, 'het is nog te merken dat jullie van verdorven oorsprong zijn, van heidens-Romeinse, van de zedeloze islam. Jullie wortels aarden in andere grond. ' 'Nu zeggen jullie het zelf!' riepen de Gascogners. Opmerkingen vlogen over en weer.


    'En jullie Baussenquese-oorlogen dan en jullie tegenpaus?' 'Mijn voorouders behoorden tot de partij van de koning en die van Alexander lV, ' zei Peyrac. ' De mijne ook!' riep Castel-Morgeat.


    Haubourg de Longchamp wilde een ogenblik van kalmte, waarin de kemphanen even adem konden happen.


    'Dit leidt allemaal nergens toe. Dit meningsverschil kan niet worden beslist. Zelfs in de komende eeuwen kan er geen oplossing worden gevonden want onze geschillen liggen in een andere opvatting van het begrip zonde. '


    Inderdaad, ' stemde d'Avrenssen in, van wie Angélique nu ontdekte dat hij een Gascogner was. 'Het oogpunt van onze beschaving was God te bereiken door Zijn liefde als lichamelijke liefde te beleven, die als communicatie met het goddelijke te gebruiken, dus niet door haar te verwerpen of te verbieden. '


    'Wat zou er dan zijn gebeurd als de beschaving van het noorden niet had gezegevierd?' wilde Bérengère de la Vaudière weten en wendde zich weer vol roerende onschuld tot graaf de Peyrac.


    Angélique raakte verontrust over dit twistgesprek. Ze merkte dat de vrouwen zich min of meer om Jeoffrey heen hadden gegroepeerd, zijn woorden indronken en hem verliefde blikken toewierpen, iets waar zij alleen recht op had, vond ze.


    Daar zat Madame de Saint-Damien ook, de knappe Eléonore van het eiland Orléans, die deze winter veel in Québec werd gezien. 'Ja, al die dames uit Aquitanië zijn dol op hem en weten niet waarom! O ja, dat weten zij wel. '


    Sabine de Castel-Morgeat zat vlak naast hem, lang, kaarsrecht, in de houding, als een vrouw die haar heer en meester tot de laatste ademtocht zal verdedigen. En deze plaats kwam Angélique toe. Eruit ontzet te zijn zonder dat dit iemand scheen op te vallen leek haar het toppunt der onbeschaamdheid toe.


    'Weet u het antwoord, geliefde leenheer, ' vroeg Eléonore de Saint-Damien met vlammende blikken.


    'Ja!' smeekten ongeduldige stemmen, 'als de koningen van Provence die van Frankrijk hadden verslagen en dus de beschaving van het noorden vernietigd was, wat was er dan gebeurd?'


    Angélique had al in de loop van de avond opgemerkt dat Jeoffrey luchtigjes antwoordde, of hij zijn woorden niet al te ernstig wilde laten klinken. Maar hij zei wel wat hij dacht en dat was nooit onbetekenend. Ditmaal bleef hij even zwijgen voordat hij antwoordde: 'Misschien zou er een verzoening hebben plaatsgevonden tussen de Liefde en de Kerk. '


    'Dat is nog eens prettig nieuws, ' vond Ville d'Avray. 'U beweert dus dat onze waarheden en dogma's dan niet dezelfde geweest zouden zijn? Dat is godslastering! Dan zou ons koninkrijk ketters zijn geworden, net als Engeland. '


    Angélique liet de storm van verontwaardiging over zich heen gaan. Zij kon er niet meer tegen en maakte zich liever uit de voeten, naar een boudoir. Tot haar opluchting was zij er alleen.


    Wat een geluk, dacht zij, dat Bardagne en Vivonne er niet bij zijn.


    In de salon woedde de strijd voort.


    'God in de liefde vinden is mogelijk... '


    '... vóór of tegen de liefde. '


    'Erken tenminste dat de geschiedenis zijn vonnis velde, ' zei de La Melloise,.. de overwinning van Simon de Montfort betekende de veroordeling der liefde. '


    Angélique voelde zich ongelukkig. Ze bezat niet de moed nog langer naar het geruzie te luisteren en hield zich in het boudoir achter het gordijn schuil. Wat haar, meer nog dan Jeoffrey's onvoorzichtigheid zo in de bres te springen voor een gewest waar de nog altijd tegen de koning broedende opstand verre van gekalmeerd was, buiten zichzelf van woede bracht, was de houding van de dames uit Aquitanië. Moest zij hieruit opmaken dat zij al lang werd bedrogen, door die Gascogner met zijn frivole hart, en die gewetenloze vrouwen? Het denkbeeld van Bérengères lieflijke lichaam in Jeoffrey's armen joeg haar een ijskoude rilling over de rug. Nu boog hij weer glimlachend naar haar toe. En Angélique kon niet verdragen dat Jeoffrey voor andere vrouwen dezelfde glimlach had als voor haar.


     


    Met een snik in zijn stem riep markies Ville d'Avray luidkeels:


    'Ach, waarom hebben zij het niet gewonnen, die vrolijke zuiderlingen met hun mooie devies: Delectus Coïtus. '


    'Markies, gedraagt u zich wat, het is vastentijd, ' berispte de heer des huizes.


    Het afscheid verliep rumoerig. De woning van het raadslid lag halverwege het steile bergpad. De ruimte tussen zijn drempel en de afgrond bleek smal. Als er een heel drukke groep tegelijk naar buiten dromde bestond het gevaar dat een enkele aangeschotene over de rand zou duikelen.


    De maan verlichtte een wanordelijk gewoel van sleeën en draagstoelen. Er werden wandelstokken geheven naar koetsiers en knechten. De lucht galmde van het geschreeuw en gehinnik, een weinig passende uitgelatenheid in de vastentijd, waarover Monsieur de Bernières, de overste van het seminarium die vlakbij woonde, de volgende dag rapport uitbracht bij de bisschop.


    Angélique werd door het gedrang plotseling tot vlak bij Jeoffrey geduwd en aangezien haar boosheid nog niet was gezakt wierp zij hem voor de voeten:


    ' Ben je gek geworden! Wil je je zo graag de woede van de kerk ook op je hals halen met dit soort verklaringen? Is het je niet voldoende dat je de koning al tegen je hebt?'


    Hij glimlachte onaangenaam en trok zijn wenkbrauwen op alsof haar felheid hem verraste en vermaakte.


    ' Bent u soms een agente van de koning, Madame de Plessis-Bellières, die hier zijn politiek tegenover de rebellen uit het zuiden moet steunen?' Ze was sprakeloos.


     


    Angélique vroeg Ville d'Avray haar thuis te brengen in zijn slee. Daar wachtte zij op Jeoffrey, vastbesloten het met hem uit te praten. Dit keer kwam hij er niet af met liefkozingen en zoete woordjes, terwijl hij haar met die Bérengère voor schut zette. Hij kwam niet. Ze bracht een slapeloze nacht door; ze woelde in haar bed, want ze kon maar niet geloven dat Jeoffrey ooit zó tegen haar zou spreken. Dat 'Madame de Plessis Bellières' had echt venijnig geklonken.


    Nu zij hem dit zo half plagend, half-uitdagend had horen zeggen twijfelde zij er ook niet aan of hij wist alles van de aanwezigheid van Vivonne in Québec. Terwijl zij haar leven op het spel had gezet om hem in het onwetende te laten omtrent die hier teruggevonden figuren uit de tijd waarin zij aan het Franse hof had geregeerd, een tijd waarover hij zich zo verbitterd en jaloers scheen te voelen...


    's Morgens haastte zij zich in een verzoenende stemming naar huize Montigny, om daar te vernemen dat Peyrac Québec had verlaten. Hij was op inspectietocht naar de forten bij de Rode Kaap en Lorette. Terecht of onterecht zette zij zich in het hoofd dat de toestand nu rampzalig te noemen was. Ze haastte zich naar het jezuïetenklooster. Angélique werd naar de fraaie bibliotheek vol wijsheid gebracht. Ze ging in een stoel met een hoge geborduurde leuning zitten en de overste nam plaats op een bescheiden krukje. Ze maakten een kruisteken. De pater sprak een kort gebed uit in het Latijn. Waarop zij over van alles en nog wat spraken. Nu eens hadden zij het over het overbrengen van gedachten, dan weer over gin-seng, een wortel met geneeskrachtige eigenschappen waar de Chinezen zoveel gebruik van maken en die in Amerika ook werd gevonden. Een van de paters had wat meegebracht na een van zijn tochten en nu bestudeerde hij ze, om vast te stellen of het om dezelfde plant ging als de Aziatische of om een variëteit. Waarop pater de Maubeuge opstond, haar verzocht te knielen, de boetedoening op te zeggen en hij haar de absolutie gaf. Die dag wist zij niet waar zij moest beginnen om haar tranen te verklaren. 'Ik voel me in gevaar, ' legde zij hem uit... 'Iemand heeft zomaar geprobeerd me te doden. ' Er waarde een vloek om haar heen en zij vreesde hierin een teken van de nooit aflatende moordlust van haar vroegere vijanden te herkennen. Zij gaven het niet op en bleven haar zelfs van verre achtervolgen. En bovenal, haar man en zij kwamen niet uit dezelfde streek en daar lag de wortel van alle kwaad. Toen zij zweeg bleef hij even zitten nadenken en zij respecteerde zijn zwijgen. Zij moest toegeven dat het knap was als hij er iets van begreep. 'Vrouwen die als erfdeel de gave der schoonheid hebben ontvangen, ' zei hij ten slotte, 'leggen de rest van de mensheid een vraag voor. Want zij beleven iets bijzonders waarvan zij het onuitwisbare niet beseffen. Hun leven is zowel gemakkelijker als zwaarder. Zij ondergaan niet ieders lot maar hebben evenmin toegang tot ieders geluk. Zij zijn de draagsters van de vreugde en van het verlangen naar de volmaaktheid waarnaar elk menselijk wezen snakt. Zij zijn de priesteressen van deze droom der volmaaktheid en zo kan het gebeuren dat hun lot hun ware wezen miskend wordt en soms opgeofferd wordt. Ze bevinden zich vaak in de naaste omgeving van prinsen en vorsten, door de dwaze verblindheid der mensen belast met een mateloze verantwoording die in geen enkele verhouding staat tot hun tere geest en vaak vrouwelijk zachte hart. Het hoofd op hol gebracht door de eerbewijzen en aanbidding die niet zozeer tot henzelf zijn gericht als tot wal zij voorstellen, overkomt het hun niet zelden dat hun hart verkommert en dat ze gek worden. ' 'Als u het over mij heeft, ' zei Angélique, die verbaasd had geluisterd, 'als u mij bedoelt, mij tot die vrouwen rekent, die, zoals u zegt "het erfdeel der schoonheid hebben ontvangen" en waar u zo'n sinister beeld van afschildert, laat mij u dan zeggen, mon père, dat ik er altijd voor heb gevochten een menselijk wezen te blijven en voor mijn recht naar mijn hart te werk te gaan en te denken zoals ik wil. Dat neemt niet weg dat ik er blij om ben mooi te zijn, ' voegde ze eraan toe en ze keek hem daarbij uitdagend aan.


    'En daar hebt u gelijk in, ' was pater de Maubeuge het met haar eens, 'want u hebt me niet laten uitpraten. Ik wilde u zeggen dat de héél mooie vrouwen er integendeel van overtuigd kunnen zijn onder alle omstandigheden te behagen, bij ieder die zij onder de ogen komen in de smaak te vallen. En dat zij om deze reden een uitzonderlijk leven leiden. Telkens als men een medemens benadert en op zijn gezicht een vreugdevolle verrassing ziet opbloeien, een zoete betovering, een weldadige vreugde, en te weten dat u daar de oorzaak van bent is ongetwijfeld een prettiger belevenis dan telkens, zonder dat u schuld treft, afkeer, kille afweer of wantrouwen te ontmoeten.


    Schone vrouwen die zonder er veel moeite voor te doen behagen, hebben een gelukkig lot. De wereld lacht hen toe. Terwijl een andere vrouw die niet minder is, afkeer inboezemt omdat ze lelijk is. Denkt u maar eens na, Madame, over deze gunst van de hemel, die u ontving, en dat het niet meer dan rechtvaardig is dat u daarvoor moet betalen... een beetje... Wat die vrees van u betreft, dat uw vijanden u met listen en lagen naar het leven staan, met geweld of met zwarte kunsten, de stralende gezondheid die als een lichtkrans om u heen staat bewijst mij dat u de sterkste zult zijn en... ' even flitste een spottend vonkje van onder zijn scheefstaande oogleden, 'ik moet erbij zeggen, dat ik genegen ben uw vijanden te beklagen, want het lijkt me dat wie zich aan u waagt er het leven bij in kan schieten, zo niet zijn ziel. Aan de andere kant kan ik u niet genoeg op de ziel binden die "Aquitanië-ruzie" met Monsieur de Peyrac de wereld uit te helpen. Zoals gebruikelijk bij echtelijke schermutselingen schrijft men de ander meer toe dan dat deze werkelijk denkt. Ik ben ervan overtuigd dat Monsieur de Peyrac minder belang hecht aan deze debatten dan u denkt en dat u achter deze bijeenkomsten met zijn vrienden meer zoekt dan er bestaat. Zoals hij het zich evenmin kan voorstellen dat u het zich aantrekt. Dit zijn twee punten waarover u samen zo snel mogelijk tot klaarheid moet komen. ' 'Hij is weg, ' zei Angélique zielig, 'hij is weggegaan. ' 'Hij komt terug... vanavond... of morgen. In dit jaargetijde gaat niemand ver weg. '


    Pater de Maubeuge dreef de spot met haar ongerustheid. Toen ze naar huis terugging voelde ze zich heel wat opgewekter dan eerder op de dag.
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    Angélique realiseerde zich terdege dat ze uit een streek kwam waar men nog in feeën geloofde, aan de boze weerwolf en kwaadwillende bosgeesten in de wouden die overal met hun duistere, drukkende sfeer over het mensdom regeerden. In die beboste streken werd in de kastelen niet over hoffelijke liefde gesproken maar over Gilles de Rais, die honderden jongetjes had doodgemarteld en aan de duivel geofferd. Als ze daarom weinig kennis bezat over de schone letteren, kunsten en wetenschappen, dan kon zij dat alleen zichzelf verwijten, want dat had zij aan haar luiheid in haar kostschooljaren in het klooster te danken. Zij was inderdaad een vreemdelinge uit Poitou... Maar zij hield van hem, meer dan van wie ook ter wereld en dat moest hij onthouden. Dat moest hij geloven. Ook al kwam ze uit Poitou!


    Jeoffrey de Peyrac moest zo hard lachen dat hij bijna stikte. Zij zaten samen, tegen het eind van de morgen, in de 'commandopost' van huize Montigny. Toen hij zijn ernst had hervonden wilde hij weten waar zij die dwaze onzin vandaan had en begon haar vragen te stellen. Zij vertelde van de bijeenkomsten waarop hij zijn streekgenoten samenriep en waarvan zij zich buitengesloten voelde en dat de vergaderingen haar bang maakten. Als zij hen zo bezig hoorde elkaar grieven en beschuldigingen voor de voeten te werpen moest zij weer denken aan die twistgesprekken in Toulouse, waarvan ze later had ontdekt hoe gevaarlijk die voor hun geluk en hun leven waren. En tevens had de ervaring haar geleerd hoe doelloos zulke twistgesprekken waren. Waren zij niet hier om de koning van Frankrijk juist te vleien, en niet om hem er in zijn achterdochtige ongerustheid aan te herinneren wat zijn gezag in het koninkrijk kon schaden? Nam Jeoffrey zo niet het risico een poging om in de eerste plaats goede buurbetrekkingen met Nieuw-Frankrijk en vrede in Amerika te bereiken, zélf te vernietigen? 'Inderdaad is de reden van onze aanwezigheid hier om de koning te vleien, ' bevestigde hij. 'Om je ongerustheid weg te nemen ga ik proberen je te doen inzien hoe weinig ik eraan hecht dat mijn voorouders in Aquitanië oppermachtig waren. Een macht, die mij erfelijk ook toekwam, maar deze rechten wil ik na de hierom geleverde veldslagen in geen geval meer opeisen. Ik wil zelfs niet bespreken of dit juist of onjuist is, want het is een menselijk spel de kaarten steeds opnieuw te schudden en uit te delen... Dat heet geschiedenis. Die moet je berijden als een galopperend paard dat niet al te ver uit de richting die het wil volgen mag worden gestuurd. Er zit niets anders op dan genoegen te nemen met deze nieuwe horizon.


    Wat niemand hoeft te beletten te behouden wat hem lief is en wat deel van hemzelf uitmaakt. Bijvoorbeeld het genoegen dat hij beleeft aan dit prettige leventje in Quèbec, dat hem in staat stelt oude letterkundige emoties te delen met zijn volksgenoten.


    Als ik ook maar even had kunnen vermoeden dat ik je daar gelukkig mee maak, wat zou ik je dan graag bij ons hebben genodigd, liefste. Maar ik had de indruk dat de bezigheden die je zelf had gekozen in Québec je leven vulden en je voldoening schonken. Het verheugde mij, omdat je je vrij voelde en ik zag je leven als een kind dat mag doen wat het wil. Liefste, door jou meer te beminnen dan mezelf heb ik geleerd wat het betekent je gelukkig te zien, steeds meer bevrijd uit de druk die je levensvreugde vernietigde, en de onrechtvaardigheden die je had ondergaan leek je te zijn vergeten. Daar putte ik mijn grootste vreugde uit en hierin was ik het dichtst bij je, jaloers strevend je steeds beter te leren kennen, je geheimen te doorgronden. Een gelukkige vrouw geeft haar aard meer bloot dan een vrouw die zich om de een of andere reden een gevangene voelt. Het gebeurt me vaak dat ik jou binnen deze muren wens, omdat ik de uren van mijn bestaan waarin jij ontbreekt zo zinloos vind. Maar ik bedwing deze tirannieke, egoïstische, mannelijke neigingen. En ik geniet des te meer van ons samenzijn. Ik ontdek je, leer je kennen als een boek met nieuwe platen waarvan ik elke dag een blad omsla. En als ik hier kom weet ik dat je er alleen voor mij bent. Dan sluiten wij de wereld met al zijn lawaai en de lasten van onze verplichtingen buiten. Ik geloof in de weldoende invloed van een beetje egoïsme. Daar ligt misschien de sleutel van het geluk tussen twee geliefden die elkaar een eigen leven gunnen!'


    'Daarom ben ik zo bang, ' zei zij, 'om onze zo kortstondige en zo volslagen veiligheid aan stukken te zien breken. '


    Hij stond op, berispte haar liefkozend en nam haar in zijn armen. Had zij laatst bij Haubourg de Longchamp dan niet gezien hoe hij het erop toelegde ernstige zaken luchtig te bespreken, want in feite waren die zaken toch ook niet ernstig?


    'Het zijn maar aangename steekspelen, om de geest soepel te houden en niet versuft te raken tijdens een lange luie winter. ' Was het haar nooit opgevallen hoe bij die discussies meningen verdedigd werden op een manier die hartverkwikkend was. Zo had men op die heuglijke avond gallicanen de paus zien verdedigen, jansenisten de jezuïeten, losbollen een deugdelijk leven en... Madame de Plessis-Bellières, de Opstandelinge uit Poitou, partij zien kiezen voor de koning van Frankrijk.


    'Dat is waar, ' zei ze, 'zo zie je ook hoe de tijd vliegt. Hoe revoluties voorbijgaan en wonden genezen. Het leven dwingt ons een blik op de wereld te werpen om te ontdekken dat alles buiten ons om verandert en andere vormen aanneemt. We menen het leven met hetzelfde hart en dezelfde ziel te leven. Dan kijken we om en ontdekken we dat bepaalde ideeën, die deel van onszelf waren, overboord gezet zijn. Er zijn mensen gestorven die niet meer opstaan. '


    Denk je dat ik dit niet weel, liefste? Dat ik een verkeerd denkbeeld heb van de dingen die ophanden zijn?'


    Met twee handen om haar middel trok hij haar zachtjes tegen zich aan. 'Ik weet het wel, er zijn geen troubadours meer. En ook geen feeën. ' Zijn donkere vurige ogen keken diep in haar groene bronklare blik. 'Toch wel, ' zei ze. 'Wij zijn er toch. '


    Wat was het heerlijk de liefde te bedrijven in het schijnsel van de winterzon. Het daglicht, dat door de ruitvormige venstertjes binnenviel, was rose parelmoerachtig.


    Het licht weerspiegelde in de gedrapeerde stof van het hemelbed. Zijn lichaam had de kleur van donker hout tegen het wit van de lakens. Angélique voelde zich glad en blank en poezelig in zijn armen. Wat hield zij van dit vredige vertrek, doortrokken van zijn aanwezigheid. Even kwam de gedachte haar intrek te nemen in Huize Montigny bij haar op... Zij liet die gelijk weer varen. Jeoffrey had gelijk. De manier waarop zij hun leven hadden ingericht bracht met zich mee dat zij elkaar wederzijds geen verplichtingen konden opleggen. Zij beseften allebei hoe prettig zij het vonden zo onafhankelijk te leven, aangezien zij elkaar dagelijks konden ontmoeten, met elkaar konden praten en elkaar liefhebben.


    Jeoffrey hield van dit huis, waar hij bij haar was en haar jaloers voor zichzelf hield, uit het zicht van anderen. En ze bedacht hoe heerlijk ze het vond hier te zijn, alsof zij haar minnaar kwam bezoeken... Ben ik ooit zo gelukkig geweest in iemands armen? vroeg ze zich af. Toch was het alsof het sinds die ruzie over Aquitanië niet meer helemaal hetzelfde was gebleven, en op deze verrukkelijke namiddag begon een herinnering haar te plagen, een herinnering uit een heel geheim hoekje van haar hart.


    Voor het eerst in hun liefdesleven had zij, terwijl zij elkaar streelden, van zijn kant een ontwijken menen te bespeuren. Was het wel een ontwijken? Nee, maar zij had iets ontastbaars, iets van dien aard ervaren, heel vluchtig maar.


    Zij bleef zich pijnigen met de vraag of het nu wel of niet zo geweest was. Zij bleef zoeken en wroeten.


    Nu zij het zich weer te binnen poogde te brengen erkende zij een ogenblik van heilige vrees te hebben beleefd.


    Zij had zichzelf met een andere, een verbaasde, in vervoering geraakte stem horen zeggen: 'Jij! Jij!'


    Op dat ogenblik had hij die ontwijkende beweging gemaakt, die misschien niet echt ontwijkend was geweest. Hij had alleen maar even bewogen en ze hadden hun betoverende omhelzing voortgezet. Maar hoe meer zij nu terugdacht aan deze beweging, hoe meer ze er zich van overtuigde dat er iets was geweest. En net als toen klopte haar hart van spijt en van een gevoel van ontbering dat ze niet kon verklaren. Haar onrustige gevoel was ook anders dan anders, had niets uit te staan met de vrees hem niet te behagen of niet langer zijn begeerte op te wekken. Ze wist dat zij nooit mooier was geweest. Dat zei haar spiegel haar. Ze straalde als het ware licht uit, dat zag ze in de blije ogen van degenen die ze ontmoette, evenals in de spiegel waar zij zich overheen boog. Ze streek met haar vinger langs de lijn van haar lippen, over haar wenkbrauwen. Nee, ze had er zeker geen spijt van de gave der schoonheid te hebben ontvangen. Goed dat pater de Maubeuge haar eraan herinnerd had. Het was ook de heerlijkste gave die er bestond. Daar dankte ze het aan nooit aan zichzelf te hebben getwijfeld, iets waardoor zoveel vrouwen werden geplaagd, zich nooit verraden te hebben gevoeld, verloochend door haar uiterlijk, onverschillige of smalende blikken te moeten vrezen.


    Ze was er gelukkig mee mooi te zijn. Haar leven had allerlei beroeringen gekend, maar toch zou zij niet graag in Sabines schoenen hebben gestaan. Sabine droogde uit, die had nooit dat genot gekend. Ze bleef even piekeren over Sabine en kreeg wroeging, terugdenkend aan alles wat ze deze laatst voor de voeten had gesmeten en wat haar zo pijnlijk scheen te treffen.
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    De laatste woordenstrijd tussen Angélique en Sabine, thuis bij Haubourg de Longchamp, had Madame de Castel-Morgeat veel schade berokkend. Na een poosje te hebben gedacht dat ze er wel weer bovenop zou komen, bleek ze er erger aan toe te zijn dan ooit tevoren. In haar gewone toestand ging ze al teleurgesteld en piekerend door het leven. Waarom moesten zij ook nog haar bestaan verwoesten? Ze hadden haar einde bespoedigd, haar masker afgerukt en haar doen beseffen dat zij melaats was.


    Daarom ontweek men haar; daarom vond niemand haar sympathiek en ontmoette de vriendschap die zij anderen toedroeg slechts kilte. Ze wist wel dat Angélique gelijk had, dat de in haar prille jeugd in de knop gebroken liefde haar levenslang ziek had gemaakt. Dat ze zich had afgezonderd. Dat ze voor de liefde gevlucht was. Dat ze zich op de liefde had gewroken door de liefde van zich af te schuiven, en door liefde met alles wat lelijk was te belasten.


    Met hem... met hem zou de liefde zo iets heerlijks zijn geweest. Ze stond in vuur en vlam. Maar alles wat hij bezat was voor Angélique. Al deed hij nog zo hoffelijk, het was duidelijk dat geen enkele vrouw voor hem telde zodra zij er was. Hoe vaak had ze hem niet met de ogen gevolgd als ze hen na een receptie zag weggaan en had ze verscheurd van verdriet gedacht: Nu gaan ze elkaar beminnen.


    Lang bleef zij voor de spiegel staan. Ze raakte met haar vingertoppen haar slapen aan om te zien of haar huid er nog fijn was, en ze volgde met de punt van een nagel de rimpels bij haar ooghoeken. Al zei Angélique haar nog zo vaak dat zij mooi was, charme had en een fiere houding, ze wist maar al te goed dat het nu te laat was. Dal zij nooit meer zou genezen van deze liefde en van haar gekwetst doodzwijgen. Zij had zich de weerzin van mannen op de hals gehaald, was er onophoudelijk op uit geweest zich te scharen onder de vrouwen die mannen vrezen.


    Angélique! Die bezat de gave van het geluk. Die tooide zich met haar grijsblonde haar of het feeënhaar was. Terwijl Sabine vol afschuw de eerste zilveren draden uit haar tot nu toe zo zwarte haar had getrokken. Even had zij hoop gehad op hun vriendschap. Tijdens die bijeenkomsten in huize Montigny had zij zich opgenomen gevoeld in de warme saamhorigheid die Peyrac daar voor hen had weten te herscheppen. Soms had hij even met haar gepraat. Dan had zij hem moeiteloos en verstandig van antwoord kunnen dienen. Had zij zich gekoesterd in zijn instemmende blik waaronder haar leven weer kleur en inhoud kreeg. Des te harder was de val geweest toen zij ontdekte er nog erger aan toe te zijn dan tevoren.


    Jeoffrey en Angélique hadden het al zo wankele evenwicht in haar leven vernietigd.


    Net zoals bij die grillige en ondankbare Indianen, waar Angélique spelenderwijs een succes had geboekt dat alleen maar toe te schrijven was aan haar gave de mensen moeiteloos voor zich in te nemen. Wat had zij gedaan, Angélique, om die inboorlingen zo aan zich te binden? vroeg Sabine zich tevergeefs af. De invloed van haar charme was niet te ontleden. Daar kon men zich alleen maar aan overgeven. Sabine had Piksarett vroeger catechisatie gegeven en hem voorbereid op de doop. Nu herkende hij haar niet eens op straat terwijl hij zich had opgeworpen als lijfwacht voor die achterbakse Angélique die aller harten voor zich innam door alleen maar te verschijnen! En zij, Sabine, hoefde alleen maar te verschijnen om ieders stemming te bederven Of zij werd over het hoofd gezien. En toch had zij zoveel van dit land Canada gehouden, in goede en in slechte dagen. Langzaam aan had zij zich er vreemdelinge voelen worden. Zelfs uitverkoren, vroegere vrienden die eertijds graag met haar praatten, zoals Madame de Mercouville of Monsieur Gaubert de La Melloise, hadden die toestand van dat kanonschot aangegrepen om haar de rug toe te keren. Procureur Tardieu was de enige die haar met respect behandelde. Maar zij had snel ingezien dat hij er alleen op uit was haar medewerking te krijgen voor zijn plan om de tegen de rotswand onder het fort gebouwde krotjes af te breken. Om hem dat genoegen te doen of om van hem af te zijn, had ze er zich bij Frontenac ten slotte over beklaagd dat er zo'n rokende stank uit de achterbuurt opsteeg. De gouverneur had zich boos gemaakt en haar vinnig gezegd dat ze, als ze het kasteel Saint Louis zo ongerieflijk vond, maar terug moest gaan naar haar kapotgeschoten woning.


    Men wist haar alleen te vinden om een beroep op haar te doen, of als men haar ergens voor nodig had, als men iets op haar wilde afschuiven. Er bleef haar niets over, zelfs haar zoon niet. Hij nam het haar kwalijk dat zij op de vloot had geschoten. Hij schaamde zich voor haar, en verwijderde zich van haar. En ook dat was weer hun schuld, haar, Angéliques schuld.


    Zij zat diep in de put. Zelfmoordgedachten speelden haar door het hoofd. Als zij zich eens van kant zou maken... De moeilijkheid was een goede plek te vinden waar zij haar lichaam kon laten vallen. Vanaf de Bovenstad kwam men onherroepelijk op de daken van de Benedenstad terecht.


    Als ze nu eens vanuit het hooggelegen adelaarsnest van het griffiegebouw sprong, reeg zij zich aan de toegespitste palen van de omheining van het Huronkamp. Als ze van het terras van het kasteel Saint Louis sprong, zou haar lichaam van de rotsrichels vallen en enkele krotjes uit de beruchte achterbuurt schade toebrengen.


    Verpletterd door al deze naargeestige visioenen volgde Sabine de Castel-Morgeat in gedachten haar begrafenis naar het kerkhof op de berghelling. Er zou weer eens commentaar worden gegeven op haar onhandigheid, ook op de laatste, waarmee zij zich de dood zou hebben ingedreven. Misschien zou de bisschop haar een christengraf weigeren. Dan zou er worden gezucht dat zij dood nóg meer last veroorzaakte dan levend. De donkere kringen onder haar ogen werden dagelijks groter in haar witte gezichtje.


    Zij had nooit geleerd wat liefde is. Dat zou zij nooit leren ook... Eens was zij alleen in haar appartement en kleedde zich bijna bevend uit om zich naakt in de spiegel te bekijken. Haar ronde heupen verrasten haar, evenals haar smal toelopende taille en haar weelderige boezem, die zij onbetamelijk vond. Zij bloosde en het witlinnen scapulierzakje dat zij nooit afdeed schokte haar. Maar wekten zulke borsten met naar haar smaak té donkere en té grote tepels niet juist de begeerte van mannen op? Zij begreep dat zij op één punt bedrogen uitkwam. Ik ben mooi, dacht zij, en toch heeft geen man het ooit gezegd. Wat niet waar was.


    Mannen hadden geprobeerd het haar te zeggen, voordat zij iedereen ontmoedigde door haar innerlijke weigering zichzelf mooi te vinden en het hof gemaakt te worden. Want dat wilde zij maar van één enkele man ondervinden, uit één enkele mond horen...


    Koppig aan haar droombeeld vasthoudend had zij de laaiende hartstocht van Castel-Morgeat meer als een belediging ervaren dan als een eerbetoon. Hij was Cascogner, een vurig vrouwenminnaar en zijn toewijding vond ze ondraaglijk wellustig. Zij had hem bevolen het echtelijk bed te verlaten, maar nu zij zich zo bekeek besefte zij dat deze warmbloedige man daar niet zonder spijtgevoelens toe had besloten. Ze brak voorde spiegel in tranen uit.


    Eén keer weten wat liefde is... één enkele keer... voor ik sterf, voor ik oud word!


    Ze rukte de scapulier van haar hals.
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    De eerste dagen van maart was het bitter koud.


    Je zou bloed van brandewijn moeten hebben en een lichaam van brons, ogen van glas om de kou die nu heerst te kunnen weerstaan, schreef Mademoiselle d'Hourredanne, en de beperkingen van de vastentijd verkillen ons helemaal.


    In het volslagen witte landschap lag de Saint Lawrence, verstild onder duinen en heuvels van opgewaaide sneeuw; met de bellende rijen sleeën op haar banen was zij vergeten dat zij ooit een rivier was geweest. Nee, voorlopig was de winter nog niet afgelopen. Verre van dat. Ter afwisseling op deze hardvriezende dagen staken er stormen op, voor een dag of een nacht, en joeg een felle, droge, harde, sissende en snijdende poedersneeuw op.


    Er werd koortsachtig gewerkt aan het toneelstuk dat op halfvasten moest worden opgevoerd.


    Madame de Castel-Morgeat bemoeide zich venijnig met de keuze van het stuk. Tartuffe, een voorstel van verlichte geesten, werd afgewezen. Het was niet nodig in Québec dezelfde opschudding te verwekken als in Versailles. Het was algemeen bekend dat de koning Molière steunde, maar Molière had toch moeten wijken voor de luide verontwaardiging der vrome broeders. Die leek madame de Castel-Morgeat hier te vervangen ! Geen enkel stuk kon genade vinden in haar ogen. Ze beweerde van allemaal dat pater d'Orgeval ze nooit zou hebben goedgekeurd. Waarom haalde ze pater d'Orgeval er nu weer bij? De vastentijd en de winter samen waren al erg genoeg.


    Zij stelde Castor en Pollux voor, ofDéjanire en Achélous van een weinig bekend schrijver. Bérinot, de secretaris van Frontenac met wie zij goed overweg kon en die zelf ook enkele stukjes had gewrocht, had ze aanbevolen.


    De besprekingen vonden plaats bij de hoofdinspecteur. Zijn voorliefde voor het toneel was algemeen bekend en maakte van hem de aangewezen persoon om zo'n schouwspel te organiseren. Zuchtend besprak men de eisen van Madame de Castel-Morgeat, die gelukkig zelf afwezig was. Castor en Pollux of Déjanire en Achélous ?


    'Als we Bérinot eens vroegen een stukje te schrijven, in drie delen met enkele balletscènes erbij?' stelde Madame Le Bachoys voor. 'Dat zou hij dan Sabine en Sébastien kunnen noemen, ' zei de hoofdinspecteur. Zijn weinig menslievend grapje bracht een geweldige hilariteit teweeg, die buiten proporties was. En dat was te begrijpen bij mensen wier zenuwen op zo'n zware proef werden gesteld. De dag waarop de uitvoering plaats moest vinden, kwam steeds nader terwijl ze nog niet eens met de repetities konden beginnen omdat er geen keus was gemaakt. Bovendien was het bitter koud en zaten ze hier met een lege maag. Monsieur en Madame Gollin kwamen te laat en troffen het hele gezelschap gillend van de lach aan, alsof iedereen aan toevallen leed. De tranen stroomden de een over de wangen terwijl de ander de grootste moeite had niet te stikken.


    'O, moet u horen!' riep Angélique, 'we lachen ons dood om de hoofdinspecteur... '


    De verblufte gezichten van de Gollins brachten dus een nieuwe lachaanval teweeg. Tussen twee hikken door vertelde men hun de grap en de rest van de vergadering werd er alleen nog maar geschaterd.


     


    Angélique voelde haar geweten knagen. Als zij aan Sabine de Castel-Morgeat dacht, was zij niet tevreden over zichzelf. 'Ik maak me zorgen over Sabine, ' vertrouwde Madame de Mercouville haar op straat toe. 'Ze leek zo op te knappen en zelfs aardig te worden en nu valt zij opeens, pats, terug in haar vroegere buien. Ze ziet eruit om bang van te worden. Ik weet zeker dat ze niet genoeg slaap krijgt. Kunt u haar geen medicijn aanraden?'


    'Nee, helaas kan ik niets voor haar doen. Ik nog minder dan een ander. ' 'Dan zal ik Guillemette de Montserrat-Béhars van het eiland Orléans laten halen, ze zeggen dat zij erg veel van kruiden af weet. ' 'Brengt u die twee vrouwen vooral niet samen. Zij maken elkaar volslagen gek. Zal ik zelf soms eens naar Guillemette gaan?' 'Wel, als u toch naar Guillemette gaat, ' zei Madame de Mercouville, als altijd even praktisch ingesteld, 'hier heb ik Sabines scapulier, dat heeft ze me laatst naar het hoofd gegooid en ik weet niet waarom. Geeft u dat maar aan Guillemette. Ik meen dat die handopleggers een voorwerp van de zieke nodig hebben voor hun toverkunsten. '


    Toevallig werd Angélique de volgende dag, toen zij op weg was naar Het Thuisschip, aangeroepen door Eléonore de Saint-Damien. Haar slee stond stil voor het oude koninklijke magazijn en de knappe vrouw die erop zat, zag er binnen de omlijsting van haar donkerrode capuchon stralend uit.


    'U moet de groeten hebben van Guillemette, ' riep ze 'ze hoopt dat u eens komt. '


    'Gaat u vandaag terug naar het eiland?' vroeg Angélique in een opwelling.


    'Ik wilde hier eigenlijk vandaag blijven en de nacht doorbrengen bij mijn zoon, majoor Fabrice, ' antwoordde Eléonore, 'maar als u mee terug wilt ga ik over een uur weg. Even een paar boodschappen doen en ik ben klaar. Dan kunnen we vanavond samen terug naar Québec. ' Op de hoek van een tafeltje in de gelagzaal krabbelde Angélique een briefje. Ditmaal was zij degene die Jeoffrey berichtte dat zij vandaag niet in Québec zou zijn. Het eiland was niet eens ver weg, maar het gaf een heerlijk gevoel van bevrijding vliegensvlug over de vlakte te glijden en de steeds kleiner wordende stad achter zich te laten. En Angélique had in een moeite door beslag gelegd op die knappe Eléonore die anders ongetwijfeld naar huize Montigny zou zijn gegaan om, zoals zij het uitdrukte, haar 'leenheer' te begroeten.


    Guillemettes herenboerderij lag halverwege de helling boven de Kanokreek, daar waar het spitse torentje van de Sainte-Pétronilleparochie de lucht in priemde. Het was een fraaie woning waar een hele drukte heerste. Zieken, Indianen, buren en kinderen liepen onophoudelijk in en uit.


    De vrouw die hen ontving had meer van de landedelvrouwe dan van een handoplegster. Guillemette zat in een hoge gebeeldhouwde zetel aan het hoofd van een lange tafel en lachte en praatte met iedereen. Soms nam zij de mensen mee naar het kruidenkamertje om hen van raadgevingen en geneesmiddelen te voorzien.


    Zij trok Angélique dadelijk mee naar een ander, rustiger vertrek, een mooi gemeubileerde salon.


    'Blijf tot morgen óf beloof me snel terug te komen. We hebben elkaar zoveel te vertellen... '


    Angélique vertelde Guillemette dat ze de afgelopen dagen in gevaar had verkeerd, en dat men had geprobeerd haar te doden op het Suikerbrood en dat Guillemette, haar belofte ten spijt, haar niet had gewaarschuwd. 'Ben je soms dood?' wilde de heks weten. 'Nou dan! Dan heb je toch niets te klagen. Jij zult immers altijd de sterkste zijn, jij wordt beschermd... '


    De uren vlogen inderdaad voorbij en toen het ogenblik aanbrak waarop ze weer terug zou moeten naar Québec deden de voortekenen van een opstekende storm, die de stad in de verte al aan het oog onttrok Angélique besluiten toch een nacht over te blijven. In de dertig jaren die Guillemette in Canada had doorgebracht was haar leven geheel versmolten met dat van het eiland. Zij was hier aangekomen met de man die zij had gehuwd om uit Europa weg te komen en van wiens dood, kort na hun aankomst, men haar had beschuldigd. Toen zij hier haar eerste hut bouwde was het nog een onbewoond eiland dat men eerst de naam Bacchuseiland had gegeven, vanwege de wingerd. Nu was het hele eiland bewoond.


    Vijftien jaar geleden was Guillemette aan de Irokezen ontkomen. Ze waren toen met een kleine vloot vanuit Tadoussac aan komen zeilen om de hele bevolking uit te moorden. Zij was toen met een paar kinderen gevlucht, hoog in de bergen. Die kinderen had ze later geadopteerd. Hun ouders werden die dag uitgemoord, net als haar tweede echtgenoot, Gilles de Montserrat-Béhars, evenals het overgrote deel van de Hurons, die hier sinds de uittocht van hun volk een kamp hadden opgeslagen. Het bestaan van de heks van het eiland Orléans leek Angélique orderlijker en wijzer toe dan wat men er in Québec van vertelde. Zij hield lange tijd dezelfde minnaars, die haar slechts tegen hun zin verlieten. Zij beweerde hun veel mooiere dingen van de liefde te leren dan die zij konden opsteken bij de inboorlingenmeisjes in de bossen. Op het ogenblik had zij een jonge dromerige Hercules, die zich met kennis van zaken van het werk op de boerderij kweet.


    Bij deze eenvoudige taken die hem lief waren, de houtstapel, de dieren, het kaasmaken, het hooi, en dan het bed van de vrouw die hij beminde en die hem gelukkig maakte was hij het beeld zelve van de man die zijn eigen paradijs heeft ontdekt en die geen vragen stelt over dat van anderen. Het was een rustgevend gezicht hem te zien binnenkomen, en aan tafel te zien schuiven achter een bord met ongetwijfeld uitgelezen voedsel.


    Een jong meisje met blond bijna wit haar, mooi maar met lege ogen bracht als een ijverig kind het eten rond. Na de maaltijd kwam zij aan de voeten van de vrouw des huizes zitten, haar hoofd tegen Guillemettes knieën geleund.


    'Ze is wat achter, ' zei deze en streelde het bleke haar, 'ze lijdt aan vallende ziekte. '


    Het meisje was afkomstig uit een parochie van enkele verspreide pachtgronden, die behoorden tot de eerste boerderij op de zuidelijke oever, waarvoor de leenheer geen enkele belangstelling toonde. De bevolking bestond uit een mengelmoes van boeren uit het westen en noorden van Frankrijk. Harde, achterdochtige boerenkoppen. Omdat zij aan aanvallen leed, wat bij de boeren als een vervloeking van de hemel werd beschouwd, werd deze kleine fee ervan beschuldigd de nieuwe vlasoogst, die de kleur van haar haar had, te hebben doen verdorren. Men had uit Québec een priester laten komen die bij haar de boze geesten moest uitdrijven.


    'De grond was er brak, daarom verdorde het vlas. Aan deze kant van de rivier dringt de zee nog heel ver landinwaarts. Het is geen wonder, dat men nauwelijks enkele mijlen van Québec nog diep met zout doortrokken "tongen" aantreft. Maar zover hebben zij niet doorgedacht, die domkoppen, voor ze hun arme "bezetene" naar de kerk sleepten. ' Guillemette had het kind uit hun klauwen weten te redden. Nu leefde het hier in alle rust op het eiland. Guillemette verpleegde haar met aftreksels van wijnruit en valeriaan en met appelthee. De aanvallen traden al minder vaak op.


    'Dat heeft haar meer goed gedaan dan die naalden die in haar hele lichaam werden gestoken om de "duivelspunten" te vinden. ' Dit verhaal herinnerde er Angélique aan dat zij hier was gekomen voor Sabine de Castel-Morgeat. Zij gaf een beschrijving van deze hooggeplaatste dame, die ogenschijnlijk in goede gezondheid verkeerde, maar die door innerlijke wanhoop werd verteerd, zodat zij iedereen uit haar omgeving, ook degenen die met de beste bedoelingen waren bezield, beschouwde als vijanden die op haar ondergang uit waren. Ze aarzelde of ze de ware redenen van dit vrouwenverdriet zou openhalen Dat zou zo'n ingewikkeld verhaal worden. Ze vertrouwde liever op «Ie bovennatuurlijke gaven van Guillemette om datgene waar het om ging te raden.


    Deze luisterde en wierp enkele korte blikken op Angélique, toen zette zij in een vertrouwenwekkend gewoontegebaar haar bril op. Zij betastte het eigendom van Madame de Castel-Morgeat met haar ranke vingers, draaide het om en om, bracht het aan haar neusgaten. 'Een mooie vrouw, warmbloedig en edel van aard, ' mompelde zij. 'Ja, dat is waar, ' erkende Angélique, die haar best deed om onbevooroordeeld te blijven, 'en daarom maken haar vrienden zich zorgen. Men vreest dat zij haar toevlucht neemt tot de een of andere wanhoopsdaad, nog voor het einde van de winter. Als de dooi intreedt komt het vaak voor dat bepaalde mensen een eind aan hun leven willen maken, uit vermoeidheid of als ze onder een te zware druk hebben gestaan. Zo kan het niet langer, ze moet gered worden... '


    Angélique brak af, ontdekte dat de heks haar sinds enkele ogenblikken strak zat aan te kijken met een blik die zij niet kon verklaren en die haar slecht op haar gemak stelde. Zou Sabines lot al bezegeld zijn? Maar de heks wendde haar ogen af en zei op raadselachtige toon: 'Maak je geen zorgen, die wordt wel gered. '


    


    27


    Het was onvermijdelijk dat Jean Carlons grapje overSabine en Sébastien Madame de Castel-Morgeat ter ore kwam. Maar, het werd haar verteld alsof Angélique het gezegd had, hetgeen de vrouw van de opperbevelhebber oneindig bezeerde en als een angel in het hart stak. Als een verblind, gewond dier greep zij haar wijde mantel en haastte zich weg.


    Met twee vuisten hamerde ze op de deur.


    'Komt u maar achterom!' riep Suzanne vanuit het venster op de eerste verdieping, waar zij stromatrassen te luchten had gelegd. Sabine de Castel-Morgeat struikelde de trap op en kwam bijna tussen de ketels en het vuil op Banistères binnenplaats terecht. Suzanne bracht haar naar de woonkeuken en zei haar dat de straatdeur nooit werd gebruikt. Alleen door Madame de Peyrac, als ze 's morgens naar de horizon ging kijken.


    'Waar is ze?' riep de bezoekster verwilderd.


    'Ze is weg. '


    'Waarheen?'


    'Naar het eiland Orléans, op bezoek bij de heks. '


    'Ze is anders zélf heks genoeg!' schreeuwde Sabine de Castel-Morgeat en rende weer naar buiten.


    Wild gebarend, zodat haar wijde mantel alle kanten opfladderde, wat haar op een zwarte vogel in de storm deed lijken, voerde zij tussen het Indianenkamp, de Rue de la Cathédrale en de trap een soort weifeldans uit die Mademoiselle d'Hourredanne vanachter haar ruiten met nieuwsgierige pen beschreef. Ten slotte nam ze het pad dat vanaf het kruispunt onder de olm door de velden naar huize Montigny voerde. Ze kende deze buurt goed, omdat ze vaak naar de bijeenkomsten der Gascogners was gekomen, die Angélique hen zo kwalijk nam en waar Sabine zich zo graag liet wiegen op de zangerige klanken van hun taal, waar zij genoot van de oude gedichten die Peyrac dan voor hen declameerde... Ze ging naar binnen, holde de trap op, de gang van de eerste verdieping door en smeet een deur open.


    Jeoffrey de Peyrac zag haar verschijnen op de drempel als de weduwe uit een drama, angstaanjagend bleek, donker gekleed. Hij was bezig een sterrenkijker op een voet te schroeven, voor het open raam. Het laatste restje van Sabines zelfbeheersing verdween. 'Die Angélique van u is toch zo geniepig, ' riep zij, 'moet u horen hoe ze me behandelt. '


    Hakkelend, met bevende stem deed zij hem verslag van het voorval dat men haar had overgebriefd, protesterend tegen die kwetsende opmerkingen van een vrouw die meende alles te mogen zeggen, omdat zij mooi was en omdat alle mannen voor haar verleidelijke charmes bezweken, zonder dat zij de moeite hoefde te nemen hen te behagen, omdat zij zeker kon zijn van Jeoffrey's toegeeflijkheid.


    Zij vertelde hem welk grapje van haar, de vrouw van de opperbevelhebber, de aanfluiting van de stad maakte en schandelijke verdenkingen deden rijzen omtrent haar gedrag, haar naam koppelend aan die van Sébastien d'Orgeval.


    De graaf luisterde fronsend, want haar bijzonder verwarde verteltrant vereiste de uiterste aandacht van haar toehoorder. Sabine was zichtbaar niet in haar gewone doen. Haar stem schoot onbeheerst fel uit. Hij sloot de deur, die zij open had gelaten. Waarop hij glimlachte, hetgeen de woede van zijn bezoekster ten top deed stijgen.


    'O, vindt u het leuk?' riep zij. 'U geeft er niets om dat zij zo gemeen doet?'


    'Ach, dat past beter bij haar schoonheid dan het slachtoffer spelen. Ik vindhet leuk te zien hoe zij haar witte tandjes vastbijt in degenen die jaloers zijn op haar en haar schade proberen te berokkenen. ' Eenvlijmscherpe dolk werd in Sabines hart gestoken en het was haar of die haar levensdraad afsneed.


    'U houdt alleen van haar!' hijgde zij met verstikte stem, 'van haar! En ik... voor mij is alles afgelopen!'


    In uiterste wanhoop rende zij naar het openstaande venster en zou zich daaruit hebben geworpen en op de keien van de binnenplaats te pletter zijn gevallen als ze niet door twee stevige armen werd opgevangen en vastgehouden.


    Zij worstelde en gilde het uit. Ze wilde zich losmaken, het hoofd tegen de muren slaan. Haar haar raakte los en stroomde over haar schouders. Tussen de voor haar gezicht gevallen slierten haar door meende ze andere mensen te zien die waren toegestroomd en haar vol afkeuring bekeken. Zij verstijfde van afschuw bij de gedachte dat zij, Sabine de Castel-Morgeat, zich te buiten ging aan zo'n smakeloze voorstelling, in bijzijn van getuigen. Maar zij ontdekte dat het alleen maar haar eigen gestalte was in innige omhelzing met graaf de Peyrac, weerkaatst in een manshoge spiegel tegen de muur.


    Toen pas gaf zij er zich rekenschap van hoe hij haar tegen zich aan moest klemmen om haar in bedwang te houden. Die sterke mannelijke armen om haar heen en de ongewone warmte die hij uitstraalde sneden haar de adem af.


    'Wat bezielt jou, opgewonden standje, ' wilde hij weten toen hij zag dat zij wat tot bedaren kwam. 'Laat mij toch sterven!'


    'Ik denk er niet over. Je wilt toch zeker niet dat er overal wordt verteld hoe Monsieur de Peyrac Madame de Castel-Morgeat uit het raam smeet, omdat hij zo boos was omdat zij op zijn vloot had geschoten?' Sabine had er niet bij nagedacht dat haar onbezonnen daad een dergelijke nasleep kon hebben. Haar opwinding verdween en zij voelde zich bitter teleurgesteld. Hij was niet bezorgd geweest om haar, maar om zichzelf! En hij kon haar met recht verwijten altijd last te veroorzaken. 'Vergeef me, ' mompelde zij.


    'Alles is vergeven en vergeten als je me de "ware" reden van je dolle gedrag vertelt. '


    Haar hoofd was leeg, ze bleef zwijgen. 'U mag mij niet, ' fluisterde zij ten slotte.


    Het gezicht van de graaf verzachtte. Hij glimlachte guitig naar haar in de spiegel. Haar verslagen gezichtje en verwarde haar toonden hem dat zij, haar stijve en overdreven gedoe ten spijt, een mooie, hulpeloze vrouw was.


    'Waarom zou ik jou niet mogen, mooi meisje uit Toulouse?' Sabine had geen kracht meer de strijd nog voort te zetten. 'Omdat ik lelijk ben... ' 'Welnee, je bent juist mooi. '


    'Toch hebt u me vroeger, in Frankrijk, nooit gezien. ' 'Misschien was je toen minder mooi?' 'Herinnert u zich mij niet?'


    Hij schudde het hoofd met een warme glimlach, om de teleurstelling die hij teweegbracht wat te verzachten.


    Zij beet zich heftig op de lippen, maar kon niet beletten dat haar ogen glommen van de plotseling opwellende tranen.


    'Wat een dwaas was ik toch. Jarenlang heb ik me ingebeeld dat u aan mij had gedacht. Dat u mij tenminste had opgemerkt. Die herinnering hield mij in leven. '


    'Vrouwen zijn droomsters, ' zei hij, 'en dat zou het ergste nog niet zijn. Bijt je mooie lippen niet zo kapot. '


    Er trilde een nieuwe klank in zijn stem. De blik waarmee hij haar in de spiegel aankeek, verwarde haar.


    'Wat doet het verleden ertoe, nu merk ik je wel op!'


    'Nee!' riep ze in wanhoop, 'nu is het te laat. Nu heb ik geen lichaam meer. '


    Hij schoot in de lach.


    'Met uw welnemen, Madame, ik kan hiertegen als man van smaak alleen maar in opstand komen. Ik heb je in mijn armen en kan je dus moeilijk geloven. Ik zie grote donkere ogen, een haardos als die van een merrie, een soepel middeltje, fraaie borsten. '


    En toen hij zijn woorden met een stoutmoedig gebaar kracht bijzette, wankelde zij.


    'Wat moet ik nog meer opnoemen, waarvan je beweert verstoken te zijn? Geen lichaam zei je? Dat zou ik wel eens van dichtbij willen zien. ' Met uiterste krachtsinspanning bestreed zij haar duizeling. 'Ben jij misschien bang voor de liefde?'


    'Daar ben ik inderdaad bang voor en ik haat haar, ' antwoordde ze met verstikte stem.


    Het heden was haar een verleden aan het ontstelen, waarin zij zich als in een glanzende beschermende mantel had gehuld. Zij wilde niet dat die haar werd afgerukt. Dan zou haar niets overblijven. Zij zag zichzelf in die lichte dagen in Toulouse. Jong, door haar schoonheid voorbestemd tot een heerlijk leven van geluk.


    Zij begon krampachtig te beven, en vreesde in snikken te zullen uitbarsten.


    Hij sloeg zijn arm vaster om haar schouders en bukte zich om zijn wang tegen de hare te vlijen.


    'Meisje uit mijn land, ' zei hij zacht, teder, 'wat kan ik doen om je te helpen?'


    Met gebogen hoofd probeerde zij haar verwrongen gezicht aan zijn blikken te onttrekken, maar zij voelde zijn mouw langs haar neergebogen nek strelen.


    Daarna wendde hij haar naar zich toe, nam haar wangen tussen zijn beide handen, dwong haar hoofd achterover en drukte zijn lippen op de hare. Haar adem stokte of ze een klap kreeg. Ze raakte in staat van vervoering waarin ze alleen nog maar het dwingen van deze vreemde mond op de hare voelde. Om adem te kunnen krijgen moest zij deze lippen, deze tong tegemoet komen. Steeds inniger, als een in de val gelopen dier kwam zij er met haar hele wezen tegen in opstand en toch wist ze dat een man zó een vrouw moest omhelzen. En dat zij er haar hele leven van had gedroomd zo'n kus te krijgen; de kus der begeerte. De spontane, blinde, wilde kus van de man die blijk gaf van zijn drift, die van haar een vrouw, een begerenswaardige vrouw maakte. Opgejaagde gedachten fladderden als opgeschrokken vogels door haar heen: 'Het is niet waar! Dit is afschuwelijk! Ik moet me losmaken uit zo'n vernederende onderwerping. ' Maar dat kon zij niet. Dus was haar lot beslist... Zij zou niet sterven, niet oud worden zonder het geheim van de andere vrouwen te hebben doorgrond, dat wat Angélique had gekend, wat haar zo dolgelukkig maakte, zo stralend van uiterlijk, dat het was of al haar gebaren, en zijzelf onder haar kleren, doortrokken was van liefde.


    Het geheim! Het levensgeheim van andere vrouwen. Of er een brandende likeur in haar dichtgeknepen keel werd gegoten, haar bloed binnendrong.


    Dus ik ben begerenswaardig? Begerenswaardig? Begerenswaardig? herhaalde ze in gedachten.


    En het antwoord dat zich aan haar opdrong deed haar duizelen. Het was een soort zoete pijn die zich door haar binnenste wrong en haar misselijk maakte, deed kermen. Zij voelde een warme dwingende hand op haar huid branden, op haar rug, haar schouders, haar middel, door de stof van haar lijfje heen. Die zalige hand voelde overal, maakte haar overstuur, leverde haar nog meer uit en ze wist dat ze altijd op zulke liefkozingen had gewacht en dat ze die nu op haar naakte huid wilde voelen.


    Zij had behoefte haar kleren uit te trekken. Alleen een hand op haar huid kon haar verlichting schenken, terugbrengen in het leven, haar aan de dood ontrukken.


    Eén enkele keer, kermde ze inwendig, één enkele keer in mijn hele leven... om te weten dat ik ook besta. 'Leef ik? Leef ik?' 'Maar natuurlijk, gansje, ' zei de mannenstem, van ver, als door een mist. Ze wist niet, dat ze hardop gesproken had. Zij wilde antwoorden. Het bloed gonsde in haar oren. Haar lippen deden pijn. Haar tong voelde dik en hard aan. Angst en begeerte joegen tegenstrijdige, uitputtende stromingen door haar heen. Toen zij zich bewust werd eindelijk geheel naakt op het bed te liggen, sloeg het besef van dit wonder als een vloedgolf door haar heen. De behendig strelende handen lieten haar geen kans iets anders te ervaren dan een geweldig genot waarin dat van een verblindende triomf steeds duidelijker werd. Het was dus toch gebeurd! Zij beging deze ontzettende, deze zalige zonde dus toch. Zij schreed over de drempel van vuur, doorbrak de onwrikbare muur waartegen zij zo lang, gekwetst, verscheurd, gewond was opgebotst. En het gebeurde zo gemakkelijk, alsof ze gedragen werd door het harmonieus wiegen van de zee. De vloed tilde haar boven de bitter pijnlijke zwaarte uit.


    Wat was het allemaal eenvoudig! De zon ging op in haar hart, in haar ziel, in haar verraste maar instemmende lichaam. Ze was vrij.


    Een vrouw, een echte vrouw wier schoonheid tot liefdesgenot noodde! Zij moest wel geloven dat ze mooi en begerenswaardig was, aangezien hij er genoegen in schepte haar te beminnen. Hij, die vertrouwd was met zoveel vrouwenlichamen, en met dat van de mooiste van allen. Zij snikte en lachte tegelijkertijd, zich met beide handen vastklemmend aan zijn lichaam. Zijn stevige schouders, zijn nek, zijn gespierde armen. Ze was verdwaasd van geluk om zijn gezicht met de glanzende, vlijmscherp spottende ogen zo dicht bij haar te ontdekken, en aan te voelen dat hij erop uit was haar vervoering samen met zijn eigen genot te doen vallen. Onder zijn strelende mond ontdekte zij haar gezwollen, volle borsten met verlangende tepels als twee levende wezens, los van haar, en zij dacht het uit te schreeuwen van verrukking. Het was verschrikkelijk, maar tegelijkertijd zo heerlijk. Nu kon zij sterven. Dank u, o God, dank u voor zo'n man op deze aarde. Smachtend beleefde zij het op drift slaan van haar zinnen en ze schreeuwde het bijna uit. Maar het licht kwam in zo'n verblindende, verscheurende flits dat zij ogenblikken lang met geheven heupen, trillend en bijna bewusteloos bleef liggen. Een misselijk makende rilling joeg haar opeens overeind en in dezelfde onverhoedse beweging liet ze zich weer achterover vallen. Haar hoofd klapte tegen een uitgesneden versiersel van het grote hemelbed. Nu viel ze werkelijk flauw. Toen ze weer bijkwam voelde ze de zware deken van haar schouders glijden. Ze lag halfnaakt op bed en zag graaf de Peyrac, van top tot teen gekleed aan het hoofdeinde zitten. Even vroeg zij zich af of zij dit alles niet had gedroomd. Ze verstijfde van schrik bij de gedachte dat er misschien niets was gebeurd. Maar het behaaglijke gevoel in haar lichaam overtuigde er haar van dat, wat ze in de armen van deze man had beleefd, geen droom was. Zij tilde haar hand op en voelde aan de gekneusde plek aan haar hoofd die haar pijn deed. Zij had haar voorhoofd opengehaald aan de beddestijl.


    'Hoe voel je je, lieve?' vroeg hij. 'Ik heb voor hospitaalbroeder moeten spelen. '


    Hij legde haar uit dat hij een koudwaterkompres op de wond had gelegd om het bloeden te stelpen en dat hij haar daarna aan een flesje reukzout had laten ruiken om haar bij te brengen uit haar bewusteloosheid.


    'Zie je wel, ' zei ze verdrietig, 'zelfs in bed ben ik onhandig. '


    Maar hij lachte en koesterde haar in zijn warme blik.


    'Je bent vurig van aard. Je zult de teugels van de steigerende paarden der begeerte wat beter in de hand moeten houden. '


    ' Hen ik dus een echte vrouw?' vroeg ze hem nederig.


    Hij bleef lachen.


    ' Ik zou zo zeggen dat je dit op alle mogelijke manieren hebt bewezen. ' Zij keek hem weer aan. De schemer begon het vertrek binnen te sluipen en de ondergaande zon legde een felrode gloed over de meubelen en schilderijen en de fraaie wetenschappelijke instrumenten. Hij hielp haar zich weer aan te kleden en nu stond zij voor hem, verwonderd bij de gedachte zijn lichaam, al was het maar even, tegen het hare te hebben gehad.


    Lijf tegen lijf, adem tegen adem, de prooi van zijn handen waarvan de precieze gebaren onder het spreken haar altijd in verrukking hadden gebracht, dacht ze.


    Maar ze ging weg met de onschatbare rijkdom die hij haar geschonken had, een compleet andere vrouw dan de vrouw die aan het begin van de middag dit vertrek was binnengestormd. Zij aanbad deze man. Hij had haar gered van zichzelf, van alle anderen, van krankzinnigheid, van zelfmoord, van het belachelijk en verachtelijk zijn. Maar hij was niet voor haar. En wat zij nu had beleefd zou één enkele ervaring blijven. 'Wij moeten dit vergeten, ' zei ze en wrong de handen. 'Jij ook, nietwaar?'


    'In geen geval. Dat zou blijk geven van grove ondankbaarheid jegens de goedheid der goden en de volmaaktheid van je charmes. ' Sabine begon te lachen. Dit antwoord deed haar plezier en maakte haar weer deelgenote van de luchtige vrolijkheid van de Franse volksaard. Hij glimlachte. Wat kon hij heerlijk glimlachen... Zij gleed op haar knieën voor hem, nam zijn handen en kuste die in vervoering, drukte ze tegen haar wangen, haar lippen en stamelde: 'Dank! Dank! Dank je omdat je anders bent dan de anderen. Een man met een warm hart, een levend lichaam die de zonde niet vreest. O, wees hiervoor gezegend!' zei ze en haar stem brak. 'Zonder jou was ik verloren, ik weet het. Jij hebt me gered. Dank je omdat je jezelf bent en niemand, ook de hel niet, vreest. '


    'Het lijkt me dat je nogal roekeloos omspringt met mijn zieleheil, ' plaagde hij.


    Maar zij voelde zijn toegeeflijkheid voor haar en hun saamhorigheid om een gedeeld geheim. Dat zou zij nooit vergeten. Zij stond weer op, schonk hem een van erkentelijkheid vochtige blik uit haar donkere grote ogen.


    Nooit zou zij vergeten met hoeveel rustige overtuiging hij daarstraks had gezegd: 'Je bent een heel mooie vrouw!'


    Het was haar onmogelijk nog een woord uit te brengen. Zij liep naar de deur. De grendel was ervoor geschoven. Op welk ogenblik had Peyrac dit gedaan? Dit detail bewees haar hoe hij het vaste voornemen had gehad haar in zijn armen te nemen en tot zijn maîtresse te maken. Dit verjoeg haar laatste twijfel over haarzelf. 'Sabine?'


    Ze keerde zich om en keek hem aan. 'Vergeet niet te biechten!'


    'Ach, jij bent de duivel zelf!' riep zij, trok de deur dicht en nam de vlucht. Maar inwendig moest zij lachen. Het leven lag voor haar en voortaan zou elke dag rijk van geluk zijn. Zonder op de sneeuwvlagen te letten haastte Sabine de Castel-Morgeat zich naar huis. In het kasteel Saint-Louis rukte ze opnieuw al haar kleren af en schoof haar gloeiende lichaam tussen de lakens, wegzakkend in wulpse dromerijen.


    Wat heb ik gedaan? Angélique zal het me nooit vergeven. Zij was ontzet, maar tegelijkertijd dronken van een overwinningsroes die alle geleden nederlagen vergoedde. Hoe zoet was de wrake op deze stralende, blonde vrouw, die alle charme, alle gratie bezat en als een slagzwaard in Sabines leven was geslagen en haar uit het aardse paradijs had verjaagd. Wat ben ik onrechtvaardig geweest, en dom! Haar doldriftige rancune jegens Angélique was verpletterd, als los zand uiteengevallen... De ijskorst om haar hart smolt weg, nu zij zich op een manier die zij nooit zo precies en volkomen had kunnen dromen, had gewroken. Een wraak zonder toekomst. Dat wist zij. Maar deze belevenis was voldoende om de boze toverkring waarin zij zichzelf had opgesloten te doorbreken.


    Ze doezelde weg, maar schrok opeens wakker van de gedachte dat zij deze ongelooflijke, al te mooie, te kostbare uren had gedroomd, dat er niets was voorgevallen, dat zij nog altijd in haar ijzige grafkelder zat opgesloten, gevangene van haar eigen demonen. Maar haar lichaam zei iets anders. Beloofde haar geen verraad meer te plegen. Het beven, dat zoete zachte pijngevoel dat zij als een flauw gekreun in haar binnenste op voelde wellen fluisterde haar toe dat liefdesgenot duizend toverkunsten bezit en dat het nu van haarzelf afhing, van haar eigen toegeven aan de begeerte van een man om dit wonder opnieuw te laten gebeuren. Het doet er niet toe welke man, zei ze in zichzelf, opgewonden, en verscheurd, maar aan hem mocht zij niet meer denken.


    


    28


    Madame de Castel-Morgeat was gezien toen zij het appartement van graaf de Peyrac uitgegaan was, roepend: 'Jij bent de duivel!' En aangezien ze aan haar hoofd gewond was, ontstond het gerucht dat de graaf ditmaal die brutale feeks van repliek had gediend en haar geslagen had. Geen nieuwtje om door een opstekende storm in de kiem te worden gesmoord.


    Het werd snel overal bekend. Het vloog van de ene kroeg naar de andere en kwam moeiteloos terecht onder de vrolijke drinkers inHet Thuisschip: het bereikte de oren van Castel-Morgeat op het ogenblik waarop hij, in vuur en vlam gezet door ontelbare kroezen drank en door de charmes van een jolige dame die zich al eerder toeschietelijk had betoond en met wie hij juist achter in de herberg zijn galante avontuurtje voort wilde zetten.


    Ze lieten hem niet de tijd tot bezinning te komen. Zijn vrienden dromden om hem heen en drongen er bij hem op aan het niet langer te verdragen dat zijn vrouw met haar streken schade berokkende aan zijn carrière. Anderen zeiden dat hij Monsieur de Peyrac, die de hand aan haar had durven slaan, voor een duel moest uitdagen. Verdeeld tussen de behoefte zijn echtgenote een pak slaag te gaan geven en zijn eer te wreken, daverde Castel-Morgeat als een dolleman de herberg uit, dronken van wijn en woede. Het duister en de zwiepende sneeuwvlagen namen hem op in hun werveling. Hij koos voor de kortste weg naar het kasteel Saint Louis, dus klauterde hij over de tegen de rotswand gebouwde huisjes. Hij brak omheiningen, zakte door het dak van de oude buurvrouw van de Rode Duivel, klom over diens krot heen regelrecht tegen de klip op, zich aan struikgewas en dwergboompjes vastklampend. Onder een regen van steentjes en afbrokkelende ijspegels; een lawine van sneeuw en modder.


    Voortgedragen, voortgedreven door hij wist niet welke helse vervoering, en met gescheurde broek bereikte hij het plein voor de gouverneurswoning.


    De beide soldaten die in het vooruitgeschoven houten fort op wacht stonden zagen hem tussen twee sneeuwvlagen door aankomen en vreesden een spookverschijning te zien. 'Zie jij wat ik zie, La Fleur?' vroeg een van de twee. 'Ik zie het ook, ' zei de ander met opengesperde ogen. 'Wat zie jij dan, La Fleur?'


    'Ik zie onze opperbevelhebber door de lucht vliegen... ' Monsieur de Castel-Morgeat tastte met zijn gewonde handen langs de ruwe stenen van de kasteelmuren, onder het terras. Hij vond de steile stenen treden die naar de bediendenvertrekken leidden. Hij kwam bij een deurtje, ging het kasteel binnen en kwam terecht in een bergkamer, vanwaar een trap regelrecht naar de appartementen voerde, zodat hij niet door de grote hal hoefde te gaan. Het was er aardedonker. Hij struikelde over een stapel planken en touwen, waaruit hij zich met de grootste moeite weer bevrijdde. Onder de blauwe plekken vloekte hij alle vloeken uit de Gascogne, gericht tegen die dolle wijven die er plezier in schepten allerlei kwaadaardige obstakels op zijn pad te leggen, zoals die de hemel mocht weten waarom daar neergezette weefgetouwen. Razend van ingehouden woede kwam hij de kamer van Madame de Castel-Morgeat binnen. Een spaarbrandertje verlichtte de alkoof. Verbijsterd stond hij stil. In het brede bed lag een halfnaakte vrouw te slapen. Zij was verwarrend mooi in haar argeloos liggen. Haar fraaie stevige borsten gingen zacht op en neer op het ritme van haar diepe ademhaling. Hij kon zijn ogen niet geloven.


    Na zich even vol schrik te hebben afgevraagd of hij zijn verstand niet had verloren begreep hij dat dit zijn eigen vrouw was en werden tegelijkertijd alle verdrietigheden en begeerten die zij ooit in hem had opgeroepen weer wakker. Verduiveld! Was het zijn schuld dat hij haar altijd had bemind en begeerd? Zij had hem in het ongeluk gestort, want hij zou meer dan gelukkig zijn geweest met dit prachtige lichaam en nooit naar een hoer hebben getaald als zij hem er niet toe had gedreven. Zij voelde zijn blik en sloeg de ogen op. Eerst herkende zij hem niet. Nu stroomde de blinde vreugde van de liefde door haar aderen, bereid op het geringste teken van haar weer fel tot leven te komen. En hierdoor was alles anders geworden. De man die daar stond was niet langer


    degene die zij zo meende te haten. Het was een man, en zijn verdwaasd begerige blikken waren niet langer een belediging.


    Zij begreep dat zij zich op hem kon verlaten om die halfervaren vreugden opnieuw te beleven, want de man die daar stond begeerde haar.


    Toen zij haar armen naar hem uitstak nam Castel-Morgeat niet eens de tijd zijn laarzen uit te trekken. Hij sprong naar het bed. Terwijl hij zijn armen om haar heen sloeg, verwonderd in deze lange haremvrouw met de onvermoede rondingen een voor hem nieuwe vrouw te ontdekken, bedacht hij welk wonderlijk geluk hem nu ten deel viel. Nu hoefde hij 's avonds niet meer naar de Benedenstad.


     


    Het viel op dat een sereen en discreet geluk Madame de Castel-Morgeat scheen te bezielen. Een toegeeflijke, geduldige stemming was in plaats van haar gebruikelijke zenuwachtigheid gekomen. Zozeer dat men haar uitvallen begon te missen. Madame de Mercouville vermoedde een verzoening tussen de echtgenoten, want ook Castel-Morgeat was veel prettiger in de omgang geworden. Frontenac die met hen samenwoonde, zei: 'Nou, nou dat kon wel eens waar zijn, ' en bestudeerde hen wat aandachtiger.


    Sabine trok zich niets van al die commentaren aan. Zij leefde op als een plant in het voorjaar. Zij legde zich erop toe nergens aan te denken en deed tegen iedereen even vriendelijk, want diep in de nacht kreeg haar leven pas betekenis. Castel-Morgeat was een krachtig minnaar en ze hadden jaren van liefde in te halen.


    Soms parelde er een traan aan de lange zijden wimpers van haar gesloten ogen, midden onder haar genot. Te veel weemoed om de gemiste vreugde, spijt om de aan illusies en leeg verlangen verspilde jaren; spijt om een té mooie droom die voor een ander was geweest. Maar het leven had haar niet stiefmoederlijk behandeld. Op het laatste ogenblik werd ze uit haar ellende van een liefdeloos bestaan gered. En daar had ze bijna geen zonde voor hoeven te bedrijven, aangezien ze voortaan haar vreugde beleefde in de armen van haar eigen man. En als zij deze wonderbaarlijke aaneenschakeling van gebeurtenissen beschouwde, was dat voldoende om haar huwelijk gelukkig te maken, dan was zij doordrongen van dankbaarheid aan de hemel.
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    De ochtend was kouder en tintelender dan een harnas. De paarden stonden te briesen van ongeduld om de ongerepte versgevallen sneeuw op te draven. Angélique maakte zich op om de slee weer in te stappen en terug te rijden naar Québec, dat verderop als een parel op zijn rots lag te glanzen.


    Zij en Guillemette hadden een gedeelte van de nacht doorgebracht met praten, Guillemette rookte een pijp, waarin zij zo'n zware tabak stopte dat zij er beiden lichtelijk bedwelmd van raakten. Guillemette, de bijzondere vrouw met haar blauwe ogen, die zoveel wist en die 's nachts zo zwak werd als het onverdraaglijke visioen haar weer begon te plagen: 'Kijk, kijk dan kleine heks, hoe je moeder brandt... ' 'En mijn moeder was zo'n goede vrouw, ' vertelde Guillemette. 'Zij deed alleen maar goed, alleen maar goed! Toen zij naar de brandstapel werd gebracht hield ze me bij de hand, maar ik moest haar steunen, want ze was krankzinnig geworden. Van alles wat ze had moeten doorstaan, de ondervragingen, de pijnbank om haar tot bekennen te dwingen... wat moest zij bekennen? Dat zij gemeenschap had met de duivel, dat zij haar kinderen vergiftigde, de oogst deed mislukken en ik weet niet allemaal wat nog meer. Ik was nog klein, pas zeven jaar maar ik heb tot het laatst toe voor haar gezorgd. Haar kracht is op mij overgegaan... ' Guillemette hulde zich in rookwolken. Hervatte dan zachtjes haar alleenspraak:


    'Ze haten ons... meer nog om het goede dat wij doen dan om het kwade. Omdat wij ons om het lichaam bekommeren en niet om de ziel, ons mooie levende, arme, zieke lichaam. Voor hen is al het lichamelijke zonde. '


    'In elke man zit iets van een priester. '


    ' Priesters die ons zullen doden. Ons verbranden. Maar hier op dit eiland ben ik veilig. '


    Vanaf de voet van de brandstapel waarop zij haar moeder had zien branden tot op de dag waarop zij voet aan deze oevers had gezet restte haar geen enkele herinnering, noch van de landen waar zij doorheen was gekomen, noch van wat zij er had gedaan.


    Hier was zij pas weer tot leven gekomen. Bij het opsnuiven van de zoete geur die de ahorn verspreidt in de 'suikertijd', als de inboorlingen sneetjes maken in de bast van de boomstammen, om het sap op te vangen en te koken. Een onbekende honinggeur, zoet en bitter als een ademtocht onder een kus.


    De grote rust op het eiland en ook omdat het zo ver lag van de plaats waaraan zij zulke pijnlijke herinneringen bewaarde hadden de scherpte van haar verdriet weggenomen.


    Dit grandioze land zonder verleden stelde haar gerust. Ze keek vanuit de verte naar Québec als in een droom en nam de stad niets meer kwalijk. Ze had zich overgegeven aan het voorbijglijden der dagen, het afwisselen der seizoenen die haar bondgenoten waren, en die haar balsem en tederheid brachten. Als het sneeuwde en de storm loeide voelde zij zich beschermd, beschut. En als het helder was monterde de vrolijke winter haar op met zijn parelgrijze, zachtrose, of lavendelblauwe tinten. De Irokezen joegen haar minder angst aan dan haar herinneringen; de eenzaamheid deed haar minder dan de mensen. Zij hield van de Indianen die er haar steeds weer aan herinnerden dat zij hier ver van het oude koninkrijk was.


    De vrouwen die zij verpleegde, haar liefde voor planten en haar werk met kruiden, de genoegens die zij aan een knappe kerel beleefde en de kunst geluk om zich heen te verspreiden, brachten haar opstandigheid tot bedaren.


     


    Angélique keek naar de lange vrouw die op de oever stond, in de zon, met haar verbijsterend blauwe ogen.


    'En Jeoffrey?' vroeg Angélique opeens, 'je hebt nog niet gesproken over de man van wie ik houd. '


    'Ik ken hem niet, ' zei de heks en keek glimlachend een andere kant op. Peinzend tuurde Guillemette naar de stad, alsof ze geen belang in dit onderwerp stelde, en zei toegeeflijk: 'Je bent een gelukkige vrouw... ' Toen versomberde haar gezicht en bijna tegen haar zin zei ze nog snel: 'Hij mag niet naar Praag gaan!' 'Praag?' herhaalde Angélique verbluft. 'Ja! Praag, de stad Praag. Ben jij zó dom ?'


    Dan, om de nutteloze ongerustheid die zij tot leven had geroepen tot bedaren te brengen streelde zij Angéliques wang, wilde er de schaduwen afvegen.


    'Wees maar niet bang, meisjelief. Dat ligt nog zó ver weg. Zó ver... En misschien komt het nooit En weet wel dat jij altijd de sterkste zult zijn, dat zie ik op je voorhoofd staan. Ga nu maar, mooie Angélique!'


    In Québec hoorde Angélique tot haar teleurstelling dat Monsieur de Peyrac naar Sillery was vertrokken.


    Euphrosine Delpech werd zwaar gestraft voor haar kwaadwilligheid. Ze was in de buurt van huize Montigny blijven rondhangen, toen ze Madame de Castel-Morgeat in bijna hysterische toestand naar binnen had zien rennen. Daardoor liep ze een bevroren neus op. Na de dokter te hebben geraadpleegd, besloot zij Madame de Peyrac op te zoeken want die had, zei men, 'toverdrankjes'.


     Deze was net terug van haar bezoek aan de heks op het eiland Orléans, hetgeen Euphrosines hoop, hier genezing voor haar kwaal te vinden nog deed toenemen. Haar neus was tweemaal zo dik geworden en vertoonde kleurschakeringen die niet zouden hebben misstaan op een palet.


    'Hoe kon u zich ook zo door de vorst laten beetnemen? U, een Canadese, ' verbaasde Angélique zich.


    'De zon scheen en ik dacht dat die warm genoeg was. Dus ben ik ergens een hele poos blijven stilstaan. '


    Ze stond natuurlijk een of andere buur te bespieden en liet zich liever in de wind bevriezen dan haar nieuwsgierigheid onbevredigd laten, dacht Angélique, die de dame kende en haar doorhad.


    Aan weerszijden van het dikke pak verband dat zij midden op het gezicht had bevestigd, namen de oogjes van de nieuwsgierige kletskous haar scherp op. Ze konden slechts de rustige zelfverzekerdheid van Angélique vaststellen. Angélique vertrok haar gezicht zelden, woede en vreugden werden bij haar tot uitdrukking gebracht met een trekje om de lippen of een gloed in haar ogen, een felle of een zachte. Toch merkte Euphrosine een trekking op, een welving van de blonde wenkbrauwen die Angéliques gebruikelijke, vriendelijke en openhartige uitdrukking scheen te verduisteren.


    'Euphrosine, vertel me eens, ' zei Angélique, 'jij, die alles beter weet dan de plaatselijke krant: wat is dat voor een verhaal over Sabine de Castel-Morgeat en mijn man ?'


    Als dat nog mogelijk was geweest had Euphrosines gezicht onder het masker alle kleuren van de regenboog doorlopen. Maar het ging niet om wat zij vermoedde.


    Angélique wist van Janine Gonfarel dat, terwijl zij op het eiland Orléans was, Monsieur de Castel-Morgeat uit de herberg was gehaald omdat hij tegen Monsieur de Peyrac moest duelleren die naar het scheen de echtgenote van de opperbevelhebber van de koninklijke legers in Amerika had geslagen.


    'Dat belachelijke gerucht is me nu pas ter ore gekomen en ik veronderstel dat het ene of andere incident eraan ten grondslag ligt, maar welk? Ik begrijp er niets van, want ik moet toegeven dat ik niet van mijn man kan geloven dat hij ooit de hand zou opheffen tegen een vrouw, al is zij nóg zo onuitstaanbaar, ' zei Angélique.


    Euphrosine schaamde zich diep en zag dat zij weer eens op het punt had gestaan de zonde der kwaadsprekerij te begaan, waarvoor haar biechtvader haar als boetedoening hele reeksen rozenkransen liet bidden. Zij bloosde, wat de pijn deed toenemen en de tranen in de ogen deed springen.


     'Doet het zo'n pijn?' wilde Angélique weten. En toen Euphrosine ontkennend het hoofd schudde: "Waarom huil je dan?'


     'Omdat ik zo'n slechte vrouw ben, ' antwoordde juffer Delpech tussen twee moeizame snuiven door. 'Ja, ik ben slecht en dat vind ik erg. U bent duizendmaal beter dan ik, Madame. Wat ze ook zeggen en u verdient al het kwaad dat ze u toewensen zeker niet, of het verraad dat ze plegen. Vergeef me toch alsjeblieft, Madame. Vergeef me, dat vraag ik u nederig. '


    Deze spijtbetuigingen van Euphrosine Delpech, die met een pot zalf onder de arm en tranen met tuiten huilend van raadselachtige wroeging, vertrok, lieten Angélique met gemengde gevoelens achter. Zij mocht het dan niet op prijs stellen voor duivelin te worden uitgescholden, maar een rol van heilige zinde haar evenmin. Wat was er tijdens haar toch zo korte afwezigheid voorgevallen dat de onverbeterlijke Sabine aan hun naam koppelde? Hadden Monsieur de Peyrac en de Castel-Morgeat elkaar in een duel bevochten? Daar had niemand over gepraat. Zij begaf zich naar het kasteel Saint-Louis om Sabine enkele kruiden te brengen die zij van haar bezoek aan Guillemette had meegebracht. Zo zou zij er misschien meer van horen. Want Sabine was impulsief en kon haar gevoelens moeilijk verbergen.


    Men zei haar dat Madame de Castel-Morgeat naar de kerk was. Angélique ontmoette haar op de kerktrappen en ontdekte onmiddellijk de blauwe plek aan Sabines slaap.


    'Hoe kom je daaraan?' vroeg zij na enkele nietszeggende begroetingswoorden. Sabine gaf geen krimp.


    'O dat, ' zei ze en raakte met een vingertop de wond aan, 'dat is niets, ik heb me aan de hoek van een meubel gestoten. '


    En ze glimlachte een zelden voorkomende glimlach, die haar mooier maakte.


    'Je weet hoe onhandig ik ben


    Nu zij Sabine in zo'n vriendelijke bui trof, gaf Angélique haar het zakje kruiden dat Madame de Montserrat-Béhars voor haar had meegegeven. 'Er wordt veel over haar verteld, maar Guillemette is een hartelijke vrouw die veel weet, geloof dat maar. '


    'Als jij dat zegt neem ik dat onmiddellijk van je aan, en je verbaast me niets. Ik weet dat degenen die haar op de brandstapel willen hebben vaak ook degenen zijn die het eerst haar hulp inroepen. ' Zij nam het zakje dat Angélique haar gaf dankbaar aan. 'Wat ben je toch goed, Angélique. Er zijn er op de wereld geen twee als jij-'


    'Ze is volkomen veranderd!' zei Madame de Mercouville kort daarop. 'Dat is misschien ook te danken aan de medicijnen die u haar kon aanpraten, maar ik geloof dat ik het naadje van de kous weet over deze ingrijpende verandering. Dat heb ik gehoord van de knecht van Frontenac. Er moet een vreselijke ruzie zijn geweest tussen de beide echtgenoten - in de nacht waarin de storm opstak die u op het eiland Orléans vasthield - en dat was niet de eerste keer. Wij zijn het wel gewend op Sabines gezicht de sporen te zien van die hardhandige kerel, maar ditmaal - en ik heb de getuigenis van de knecht vond er een verzoening plaats en een verzoening op het hoofdkussen nog wel. U bent het met mij eens dat dit nog altijd de beste manier is, wat onze biechtvaders er ook van mogen denken. En dat blijft zo! Het is gewoon een wonder. De dames van de Heilige Familie en ikzelf hadden beloofd een negendaagse bidstonde te beginnen en twintig kaarsen aan te steken als Sabine de ellendige toestand waarin zij zich bevond weer te boven mocht komen. En kijk nu eens, ' vervolgde het kittige, diepgelovige vrouwtje, 'hoe goed de hemel voor ons is. Als het erom gaat een mensenziel te redden maakt de hemel zelfs gebruik van de zondige geneugten van het liefdesspel!'


     


    Deze verklaringen van Madame de Mercouville deden Angéliques vage ongerustheid afnemen. Maar zij moesten allemaal wel een offer brengen, had Madame de Mercouville nog gezegd, en ervan afzien voor halfvasten een toneelstuk op te voeren. Ze hadden daar trouwens al veel te lang mee getreuzeld en de bisschop deed zo ontoeschietelijk, want de feestdag viel samen met Sint-Josef, schutspatroon van Nieuw-Frankrijk, die hij vreesde niet plechtig en niet godsdienstig genoeg te zien vieren. En bovendien was het te koud, véél te koud... Een kou die de volgende dagen nog toenam. De bedrijvigste mensen stonden duizend angsten uit als zij ergens heen moesten en de vrouwen vreesden de huid van hun gezicht te zien knappen, net als het hout van de bomen in het bos.


    De waterval van Montmorency was gestold. Door en door bevroren. Het lichaam van Martin d'Argenteuil moest achter die ijskolonnes verpletterd zijn.


    Monsieur de La Ferté vertelde dat zijn stalmeester ziek was. Het liet iedereen koud, behalve Mademoiselle d'Hourredanne. Ze verbleekte. De ziekte van Napels!


    'Gaat u hem toch alstublieft niet verplegen!' smeekte zij Angélique...


     


    Piksarett was afwezig. Hij had de stad verlaten en zei dat hij een bekend 'wonderdokter' zou raadplegen.


    Het bleef koud. Men moest zich stijf en dik inpakken en de straten waren bevolkt met blinde mensen die overal tegen opbotsten en ternauwernood een tranend oog tussen de kieren van hun mutsen door waagden.


    Honorine dacht aan de hond van de Banistères en stak Angélique smekend de armpjes toe.


    ' Maak hem toch los! Maak hem toch los!'


    'Honden kunnen wel tegen de kou. '


    ' Deze niet; hij is veel te dom en te mager. '


    'In de laatste storm komt hij om, ' voorspelde Adhémar somber.


    Nu Honorine hele dagen naar school was, had Yolanda de handen vrij, want Cherubijn, die zich verveelde, mocht ook mee naar de nonnetjes.


    Voor jongetjes van nog geen zes jaar maakten ze een uitzondering. Yolanda buitte de vrije uurtjes uit om haar landgenoten uit Acadië op te zoeken. En Adhémar vond dat zij wel erg vaak naar de Rue de Saint-Jean toog, waar de Acadiërs bijeenkwamen in een ruime rumoerige herberg die De Franse Baai op zijn uithangbord had staan. Adhémar voelde zich buitengesloten en vroeg zich af of hij, door zich al te eerbiedig te gedragen tegenover deze stevige dochter van Marcelline, niet de indruk had gewekt schuchter te zijn, wat haar zou teleurstellen. Hij kreeg er angstaanvallen en toekomstvoorspellende dromen van. 'Hoe kan je nou weten dat het de laatste storm is?' 'Omdat het de ergste is. Dat zeggen de mensen hier; ze herkennen hem aan de schade die hij teweegbrengt. '


    Angélique had Jeoffrey sinds haar terugkeer van het eiland Orléans nog niet gezien en dat was nu al bijna vier dagen geleden. Ze zeiden dat hij in Sillery was.


    Hij was wel vaak in Sillery... Angélique was niet zo dwaas om te denken dat een van de dames, vooral Bérengère niet, hem in dat ongerieflijk fort zou opzoeken. Maar was zijn afwezigheid geen teken van groeiende onverschilligheid? Was hij boos over haar uitstapje naar het eiland Orléans? Dat zou toch te mal zijn. Of had de Aquitaniëruzie diepere sporen achtergelaten dan hij beweerde?


    Barssempuy kwam met enkele mannen kijken of het haar aan niets ontbrak. In opdracht van de graaf. Het vereiste een waar heldendom om van huize Montigny naar het huisje van Ville-d'Avray te gaan. De ijzige wind had de mannen in houten poppen veranderd. Monsieur de Peyrac was nog altijd in Sillery, meldden ze. 'Hij is wél vaak in Sillery, ' zei Angélique zuur.


    'De garnizoenen in onze forten moeten hem ook eens te zien krijgen, ' was het antwoord.


    Eindelijk steeg het kwik iets en toen de zondag aanbrak verwarmde de zon de stad enkele uren. De gedachte, dat die kokette Bérengère nu weer om Jeoffrey heen ging draaien en zijn terugkeer met minstens evenveel ongeduld als zijzelf afwachtte, zat Angélique dwars. Zij kwam Cantor in huis tegen, die met zijn gitaar onder de arm onderweg was naar huize Montigny om er voor het gezelschap enkele liederen uit de Languedoc te zingen.


    'Ga jij ook al naar die Gascognerbijeenkomsten?' vroeg zij hem.


    Hij keek haar verrast en een beetje hooghartig aan.


    'Ik ben immers een zoon uit het geslacht Peyrac, moeder. Ik kom ook uit Aquitanië, ' zei hij eigenwijs.


    Al herinnerde hij Angélique aan haar bloedeigen broers, de Sancé de Monteloups uit Poitou, toch stroomde hem evengoed het bloed van de donkerogige zuiderlingen door de aderen, van de Heer van Toulouse, zijn vader.


    Dit kleine voorval deed haar kribbigheid toenemen.


    Honorine was die zondag thuis.


    'Ga je mee?' zei Angélique, 'dan laten we die adellijke heertjes en je vader rustig vergaderen. Wij komen uit Poitou en we gaan in de bossen wandelen. '


    De zon straalde. Zodra zij met Honorine aan de hand over het hardbevroren sneeuwpad liep, hervond Angélique haar goede humeur. Eerst was zij van plan geweest naar het fransiscanerklooster te gaan. Dat was een mooie wandeling. Maar waar was dat goed voor? In de vastentijd zou de deur voor haar gesloten blijven. Zou zij naar Suzanne gaan? Over de hoogvlakte? Weldra besefte ze de voorstad achter zich te hebben gelaten en al tamelijk ver buiten de 'muren' van Québec te zijn gekomen. Québec had geen echte muren, alleen maar wat houten versterkingen die op strategische punten de wacht hielden. In de zuivere, koude lucht wandelen, over de hardbevroren sneeuw, zodat de paden zonder sneeuwschoenen begaanbaar waren, deed hen goed. Angélique vergat Peyracs afwezigheid en Bérengères uitdagend gedrag. Ze liepen verder de bossen in, die hier steeds dichter werden. Dit was een voor de hand liggende wandeling voor wie Québec uit wilde en, wie al in de Bovenstad woonde, keerde de rivier de rug toe, stak recht de hoogvlakte over, via de kruin van de kaap naar het noordwesten toe, naar de purperrood ondergaande zon waartegen de bomen zich lui uitstrekten. Zij konden aan de vele voetstappen zien dat dit pad vandaag druk begaan was.


    Tussen de bomen door ontdekten zij griffier Carbonnel, die zich haastig verwijderde. Hij was alleen en droeg een wijde paraplu van harslinnen. Toen hij wist dat hij gezien was kwam hij bij hen lopen. Hij scheen ergens verlegen mee en meende hun te moeten uitleggen waarom hij de zondag benutte om de pachtgronden uit te zetten. Waren de hoekstenen al geplaatst? De scheidslijnen getrokken? Ruimte voor het koningspad vrijgelaten?


    Waarom meende de griffier hun zoveel uitleg verschuldigd te zijn? Het was waar dat men de mensen 's zondags van een andere kant leerde kennen en onverwachte hebbelijkheden bij hen ontdekte. Hij had zijn paraplu bij zich want hij had er een hekel aan de door de wind opgewaaide poedersneeuw in het gezicht te krijgen. 'Maar u bent ook niet warm genoeg gekleed!' zei Angélique. Want hij wandelde in zijn pandjesjas van stevige wol, maar zonder overjas. Waarop hij antwoordde dat hij dan wel griffier mocht zijn, maar dat hij niettemin een hier geboren Canadees was, wat wilde zeggen dat hij vanaf de wieg gehard was tegen de laagste temperaturen. Zij zei hem om haar geen tijd te verliezen, en omdat hij heel snel liep was hij weldra om een bocht verdwenen.


    Een lichte nevel kwam opzetten en onttrok beetje bij beetje de bomen aan het gezicht. Ze staken een brede wandelweg over, beplant met paarsgrijze lariksen. De hemel was nog wolkeloos en de zon straalde als door een lichtgevende wolk van de nu van de grond opstijgende nevel heen. Van de andere kant van de vallei kwam een man tussen de bomen uit, tot halverwege zijn dijen door de nevel wadend. Hij stak de open plek schuin over, recht op het pad af en toen hij dichterbij kwam herkende Angélique de Rode Duivel.


    Ze stond stil. Het was hier verlaten. Angélique droeg al tijden geen pistool meer. Men kon de salons van een beschaafde stad nu eenmaal niet binnenwandelen, opgetuigd als een geus. De Rode Duivel was met een kruisboog gewapend. Hij had een lange pijl bij zich en was op jacht geweest. Hij had een wolf gedood en droeg het dode dier over zijn schouders. Hij liep met wiegende pas, want hij droeg sneeuwschoenen en het gewicht van zijn buit, een dier van flinke afmetingen, vertraagde ook nog zijn gang. Hij was klaarblijkelijk van plan naar haar toe te komen, nu hij haar had gezien. En aangezien ook zij overwoog hem binnenkort een bezoek te brengen kon zij net zo goed hier even op hem wachten. Van dichtbij gezien leek hij korter, gedrongener dan zij had gedacht. Een kleine man, een woudloper in een nauwsluitend jasje, de roodwollen muts tot aan de ogen getrokken. Op enkele passen stilstaand richtte hij zijn rustige, helderziende blik op haar. Een langdurige stilte maakte elke inleidende zin overbodig. Angélique sprak het eerst:


    'Waarom hebt u een steen naar mijn kat gegooid, de dag waarop onze vloot binnenliep?'


    'Katten zijn magische dieren en men kondigde u aan als een gevaarlijk wezen. Ik wilde zien wat er gebeurde. ' 'En wat gebeurde er?'


    'De steen ketste af. Die kat bezit toverkracht. '


    Zijn smalle lippen vormden een wat spottende, rustig instemmende, constaterende trek.


    'Wilt u een wolfstand? Wat snorreharen? Het zijn goede talismannen... '


    'Zo gemakkelijk krijg je mij niet, vadertje! Ik heb nog een vraag: u hebt Monsieur de Saint-Edmé verteld - dat heeft hij me zelf gezegd - dat ik graaf de Varange gedood zou hebben?' 'Is dat dan niet zo?'


    Zijn glinsterende oogjes boorden zich in de hare. Een zo duidelijk helderziende blik dat zij haar vraag maar niet stelde: Hoe wist u dat? Wie heeft u dat gezegd? Niemand had het hem gezegd. Hij wist het dank zij een heel oude wetenschap waarvan de macht niet ontkend kon worden. Ze bleven elkaar een hele poos roerloos aankijken. Opeens zei ze:


    'Wat hebt u hem laten zien in die toverspiegel?'


    'Wat hij wilde weten. Dat was niet zo moeilijk, maar hij was niet sterk genoeg om tot het eind toe door te zetten. '


    Zijn zware wapens en zijn prooi beletten hem niet een minachtend schouderschokje te maken.


    'Die nieuwkomers sturen voor ons hier de boel in de war. Die willen satan aan zich onderwerpen alsof je een knecht in dienst neemt. Zo eenvoudig is dat niet en u weet dat. Hij heeft dat wat hij te weten was gekomen willen gebruiken om op grove wijze wraak te nemen, een val uit te zetten! Met wapengeweld! Al zijn vergissingen keerden zich toen tegen hem, dat kon niet anders. En toen trof hij u op zijn pad, u die geboren bent om huichelaars te ontmaskeren. ' Zijn waterheldere blik ging dwars door haar heen. 'Wij zouden een verbond kunnen sluiten, ' zei hij. 'Tegen wie?'


    'Mama, ik krijg koude voeten, ' riep Honorine.


    Zij kreeg genoeg van al dit gepraat in de ruimte. Daarstraks met die man met zijn paraplu en nu met de man en zijn kruisboog... Als het zo doorging kwamen zij er nooit. Waar? Dat wist zij niet maar zij wilde verder lopen. Bovendien lag die arme wolf met zijn rode slappe tong haar door zijn halfgesloten oogleden aan te kijken en zij had meelij met hem. Honorine trok Angélique mee.


    ' Kom me maar eens opzoeken in mijn hut, ' zei de Rode Duivel, 'dan zal ik u mijn boeken laten zien... '


     


    Deze onverwachte bondgenoot maakte de indruk dat haar kansen aan het keren waren, dat alles mislukte, weer goed. Op goed geluk liep zij verder, dieper het bos in. Het handje van haar kind in het hare schonk haar nog meer moed. Zij moest leven voor dit jonge leventje. 'Je bent nu op de wereld en je moet leven, klein meisje. Ik neem je mee en we bouwen een koninkrijk. Jouw leven zal gelukkig worden. ' 'Het is heerlijk een onschuldig kind te verwennen, ' had Loménie gezegd. Het is ook heerlijk het te verdedigen. Een kinderhand in een mensenhand vereist grootheid van deze laatste. 'Je hebt me al zoveel gegeven, hartjelief. ' ' Ik heb mijn pijl en boog niet bij me, ' zei Honorine opeens. De nevel langs de grond was opgetrokken. Die hing alleen boven een vlakte die zeker moerassig was. Tussen de kale boomtakken door was vaag het bewegen van kleine diertjes te horen.


    Een marter flitste langs een boomstam en keerde even tussen twee lakken door zijn platte driehoekige gezichtje naar hen toe. Zijn groene ogen flitsten op.


    Zij beklommen nu een helling waar de sneeuw niet dik lag en de met geel mos begroeide rots hier en daar doorschemerde. Toen kwam van de heuveltop de mist weer opzetten en hoorden ze muziek. Zij werden erdoor van het pad gelokt en sloegen de richting van de muziek in. Weldra vonden zij een beter pad dat hen tot aan een bevroren vijver voerde waarover verschillende banen waren getrokken. Aan de overkant stonden enkele Indianenhutten en wigwams van schors. Onder in de vallei stond een groot huis, en voor het huis stond een boerenorkestje, met violen en een draaiorgeltje, die enkele nogal uitgelaten paartjes lieten dansen. Een vrouw zag hen en zij wenkte hen.


    'Hé, kom toch mee, we gaan naar de Berrichons. Ze hebben vlees en gevogelte en nodigen iedereen die maar wil komen uit. '


    Toen Angélique dichterbij kwam werd zij herkend en iemand zei:


    'O, Madame, u verraadt ons toch niet aan de bisschop? Een mens moet zich 's zondags toch wat vermaken? Vastentijd of niet. '


     


    In de grote woonkeuken zat het al aardig vol en er waarden allerlei heerlijke geuren rond. De muzikanten werden toegejuicht, er werd vol ongeduld op hen gewacht en men ontruimde een gedeelte van de keuken om er te kunnen dansen.


    Er hing een dichte tabakswalm en de dobbelbekers rinkelden. Angélique zag griffier Carbonnel met een servet om zijn hals aan tafel zitten achter een sappig stuk rundvlees. Nu begreep zij waarom hij zo verlegen had gedaan toen hij haar tegenkwam. Deze vurige verdediger der wet was onderweg naar een ongeoorloofde zwelgpartij. Was het buiten de heilige stad Québec ook zonde de vasten niet na te komen? Dat kan men zich hier wel afvragen. Van alle genoegens verstoken en scherp in het oog gehouden door de talrijke strenge priesters hadden heel wat bewoners van Québec de gewoonte aangenomen bij de boeren in de omgeving te smullen. Men gaf elkaar de goede adressen door. De gastheer die moed genoeg bezat om het verbod te overtreden en van zijn afgelegen boerderij voor één dag een herberg te maken werd op verschillende wijzen beloond: hij genoot bepaalde financiële of administratieve voordelen. Zijn beste beloning was nog de lange winter te hebben onderbroken met een vrolijke dag en veel bezoek. Honorine was in de wolken. 'Ik wil ook dansen! Jij gaat altijd zonder mij uit dansen!' De vrouwe des huizes heette Solange. Zij kwam even een praatje maken met Angélique. Haar familie was afkomstig uit Berri en die streektaal had dezelfde klanken als die uit de westelijke gebieden. Zij bood hun ortolanen aan die zij net uit de stenen potjes had gehaald en met knolletjes aan het braden was.


    Angélique en haar dochtertje smulden naar hartelust. Maar Angélique wilde niet te lang blijven. Zij voelde dat iemand naar haar zat te kijken. Een soldaat in een hoek. Haastig wendde hij zijn smeulende blik af. Hij zat met een paar andere, even slecht geschoren soldaten te kaarten. Soldaten herkende men aan hun min of meer verindiaanste uniformen. Dit waren ongetwijfeld deserteurs die, na 'bij de inboorlingen' te hebben geleefd, in de winter weer naar de bewoonde wereld trokken om van de eigen beschaving te genieten. Deze soldaat zag er anders uit, wel verwaarloosd, maar toch minder smerig, minder ruw. Zijn blik had iets schichtigs en toen die de hare kruiste las zij er de angst in. Het kwam in haar op dat dit de door Garreau gezochte soldaat wel eens kon zijn, degene die de godslasteringen boven het kruisbeeld had uitgesproken op die bezweerdersbijeenkomst.


    Zij wilde ook niet langer de spijsvertering van Nicolas Carbonnel bezwaren. Hij had een lang gezicht getrokken zodra hij haar had herkend. Terwijl zij opstond glimlachte zij hem geruststellend toe, maar vond in stilte toch dat dit geheimpje tussen hen beiden hem in de toekomst wat soepeler zou moeten maken bij het uitoefenen van zijn bekeuringsplichten.


     


    Zij namen hetzelfde pad terug als op de heenweg. Honorine was in haar nopjes. Zij hield van die rokerige, lawaaierige bijeenkomsten die haar aan het fort Wapassou deden denken.


    Voor Angélique had deze afleiding aan haar doel beantwoord. Zij was vergeten waarom zij zo ongedurig was geweest. Hier en daar werden al stadsgedeelten zichtbaar. De flauw te onderscheiden stadstorens onder de steile kaap namen in de verte goudkleurige tinten aan en bij vlagen bereikte haar het geklingel van de klokken. Het was nog niet laat. De hemel bleef wit, parelmoer. Maar soms, onder een lange koepeling van dichte takken werden de schaduwen al donker en ze werd bevangen door angst voor het bos. Zich even omkerend om tussen de takken door te kijken hoe hoog de zon nog stond, meende zij een gestalte te onderscheiden die hetzelfde pad volgde. Zeker ook iemand die bij de Berrichons vandaan kwam.


    Ze haastte zich voort om weer bij de open plek te komen waar zij de Rode Duivel had ontmoet. Dan zou zij binnen enkele minuten thuis zijn. Dan zouden zij allebei hun schoenen uittrekken en hun handen en voeten bij het vuur warm wrijven, dan zouden zij zich keurig aankleden om naar Mademoiselle d'Hourredanne te gaan.


    Weer keek zij om. In het tussen de takken doorschemerende licht kwam de man steeds nader. Het was de soldaat wiens blik zij in de grote woonkeuken van de Berrichons op zich had gevoeld. 'Waarom loop je zo hard, Mama?' beklaagde Honorine zich. Angélique nam haar in de armen.


    De vallei kwam nu in zicht. Zij wist nu zeker dat de soldaat haar volgde en probeerde haar in te halen. Toen ze weer omkeek ving ze, hoewel hij nog op enige afstand was, zijn blik op die zij als kwaadaardig en vals ervoer. Terwijl ze de open plek overstak verloor ze hem uit het oog maar ze was nog niet aan de overkant of daar kwam hij weer te voorschijn. De eerste huizen waren niet ver meer. Toen ze het laatste bosje waarin de bomen wijd uiteenstonden door wilden gaan, stond een zware gestalte haar in de weg. Het was Eustache Banistère, groot en donker als een beer.


    Angélique stond stil, keek om naar haar achtervolger. Zij hield Honorine stevig in de armen gekneld en haar blik ging van de zware gestalte naar de naderende soldaat.


    'Goedenavond, buurman, ' zei Angélique tegen Banistère. Hij keek haar niet eens aan.


    'Wat moet jij?' vroeg hij de soldaat die besluiteloos was blijven staan toen hij Banistère in het oog kreeg.


    'En jij, wat moet jij?' antwoordde de ander in een poging brutaal te doen.


    'Geef antwoord!' gromde Banistère en deed nog norser. 'Hoor nou eens, Banistère, ' zei de soldaat of hij het tegen een medeplichtige had, 'zij weet te veel van ons af. Dat hebben "ze" me gezegd... Want het is een heks, een tovenares. '


    'Bedoel je dat "ze" je betaald hebben om deze dame kwaad te doen? Loop jij daarom hier rond te schooieren, Latour?' 'Zij kan ons aan de galg brengen, dat zeggen "ze" want ze is goede vriendjes met de bisschop, de gouverneur en de hoofdinspecteur. ' Omdat hij tussen zijn verrotte bruingerookte tanden stond te slissen was hij bijna niet te verstaan. Angélique ving met moeite enkele flarden op en vroeg zich vol ongeloof en ongerustheid af of het over haar ging. 'Help me, Banistère, ' drong de ander aan, 'daar heb je evenveel belang bij als ik... dat beloof ik je. We zullen de buit delen... En als er daalders bij zijn delen we die ook voor je processen. ' De reus bleef zo lang zwijgend, onbeweeglijk, onwrikbaar staan, dat men zich af kon vragen of die drie gestalten daar aan de zoom van het woud waarvan er één een kind in de armen droeg en die daar als bronzen beelden tegen de klaarheid van de hemel afstaken, niet op staande voet waren bevroren.


    Een van die twee bruten was van plan haar hier, onder de rook van Québec, van kant te maken, en waarom? Voor wie? Aangezien zij op de achtergrond van haar denken de antwoorden wist bewoog zij zich evenmin. Québec was vlak bij maar dat betekende nog geen hulp. Leven en dood lagen vlak naast elkaar en ieder moest zijn eigen lotsbestemming volgen.


    Op hetzelfde ogenblik deed de soldaat, ongeduldig geworden, een stap naar voren. Banistère nagelde hem aan de grond met één kwaadaardige grom. 'Sta stil!'


    Waarop hij een kort gebiedend gebaar maakte met zijn kin. '... Ga maar terug naar waar je vandaan komt, Latour. En nog veel verder weg ook, als je kunt. '


    'Ben jij gek, Banistère? Weet je wel wat je riskeert? Waarom verdedig je haar?'


    "t Is mijn buurvrouw, ' antwoordde Banistère, precies zoals hij gezegd zou hebben: 't Is mijn nicht, hiermee de onaantastbare verplichting elkaar bij te staan erkennend.


    Het goudkleurig schijnsel van de hemel achter hen deed hun schaduwen nog waziger lijken. Alleen hun ogen glansden op. Maar dat belette Eustache Banistère niet de handbeweging van Latour naar zijn openhangend wambuis te zien. Hij schopte zijn hand weg en liet de ander geen tijd te tonen of hij van plan was geweest een pistool of een mes te grijpen. Toen greep hij de kerel bij zijn nekvel dat de botten kraakten, roste hem af met drie stompen, smeet hem toen veraf, de kant van het bos op. Zo goed en zo kwaad als het ging krabbelde de ander weer overeind. Hij was niet dood. Hij kon alleen maar wat gerochel uitbrengen en stond moeizaam op adem te komen. Het was net of hij niet wist hoe hij zijn armen moest houden.


    'Ik heb je je benen gelaten, ' zei de reus, 'dan kun je nog maken dat je wegkomt. Anders hadden we je naar het ziekenhuis moeten brengen en stond de Brombeer in een wip aan de voet van je bed. '


    'Dat zou jou ook niet van pas komen, schoft die je bent. Dan ben jij er evengoed bij. ' Voorzichtigheidshalve hinkte de soldaat toch weg, maar hij zei nog wel:


    'Wat bezielt jou, Banistère?'


    Zijn rauwe stem stierf weg, terwijl het duister onder de bomen zijn struikelende gestalte opslokte.


    Angélique kon zich niet meer bewegen. Ze had Honorine op de grond gezet en stapte naar voren om Banistère te bedanken haar te hebben beschermd. Maar hij stak een hand als een kolenschop op.


    'Dat deed ik niet voor u! Ik was op weg mijn strikken leeg te halen toen ik de Rode Duivel tegenkwam die tegen me zei: "Er ligt gevaar op de loer voor de dame. Blijf in de buurt en zorg dat haar niets overkomt. " En je moet een waarzegger nooit ongehoorzaam zijn. '


    Hij ging haar voor en ze volgde hem, met het kind, tot ze bij hun woningen kwamen.


    Toen zij het steile paadje zag dat naar de achter het huis en het hutje gelegen binnenplaatsen voerde, draafde Honorine weg, om haar vriendje roepend. Zij had een heerlijke middag gehad. Angélique was er minder over te spreken.


    'Pas op uw tellen, ' zei Banistère voor ze uiteengingen. '"Ze" willen u te gronde richten. '


    Die 'ze' waar Banistère en de soldaat het over hadden moesten de vrienden van Vivonne zijn: Saint-Edmé, Bessart, en ook de hertog zelf die zich eens te meer had ingelaten met hun geknoei. Niets was gevaarlijker dan zonder er voldoende van te weten het gebied der boze machten te betreden.


    De ongehoorzaamheid en de onhandigheid van iemand die zich aan zwarte kunst waagde betekenden niet alleen mislukking, maar riepen onoverwinnelijke boze machten tegen hem in het geweer. De magische krachten die Varange had opgeroepen schenen al een reeks doden te veroorzaken. Werd niet als belangrijk onderdeel van elke toepassing van zwarte magie een kind of een dier geofferd, als symbool der onschuld, om de wrede god der duisternis tevreden te stellen?


    De enige ware ingewijde, de Rode Duivel, was daarom nog geen geruststellende figuur. Zij mochten niet uit het oog verliezen dat hij graaf de Varange had geholpen te weten te komen wat er met Ambroisine was gebeurd, door het oproepen van satan. Toen Angélique de binnenplaats van de Banistères verliet keek de magere hond onder de boom haar aan. Hij ging er steeds magerder uitzien, zijn ogen stonden steeds doffer onder de wijd uiteen staande ijspegels in zijn vacht. Zij ging naar huis, haar hart woog als een steen.


    Honorine zat al in een tobbe heet water, net als Cherubijn, en ze had het hoogste woord terwijl Yolanda haar stevig afboende.


    'Ik heb toch zo'n fijne dag gehad, ik heb gegeten en gedanst!'


    'In de vastentijd?' riep Yolanda uit.


    'Pas goed op haar, ' zei Angélique. 'Pas goed op de kinderen.... Doe hen de plaatjes van Monsieur de Loménie weer om. De kat? Waar is de kat?' Ze zocht het huis af van de kelder tot de zolder en vond hem niet. Ze haalde zich in het hoofd dat ze te laat was gekomen, 'ze' hadden hem te pakken gekregen en waren nu bezig hem levend te villen om hem aan de duivel te offeren.


    Ze sloeg een mantel om haar schouders. 'Ik ga weg, ' riep ze achterom.


    'Mama!' schreeuwde Honorine, 'vergeet niet dat we vanavond naar het verhaal van La Princesse de Clèves moeten luisteren!' Onderweg naar de deur zag Angélique de kat zitten. Hoog op een plankje naast het kruisbeeld volgde hij al het heen en weer geloop met ijzige kalmte.


    'Wat heb je me laten schrikken, kleine schavuit!'


    Aangezien zij toch op het punt stond uit te gaan besloot ze de schout op te zoeken. Onderweg herinnerde zij zich dat dit de maandelijkse zondag was waarop Monsieur Garreau d'Entremont speciaal voor de aartsengel Michaël ging bidden. Ze liep de kathedraal binnen en vond het hoofd van de politie wat opzij op zijn knieën liggen. Welke leiding om licht te zien in welke duisternis vroeg hij aan de hemel? De gave het boze dat hij moest bestrijden te herkennen achter die zo bedrieglijke maskers? Voor de aartsengel Michaël, die daar als een geverfd houten beeldje boven op een stenen voetstuk bij een groep kaarsen troonde, was de taak veel eenvoudiger geweest. De draak die Lucifer voorstelde was zo foeilelijk dat iedereen hem van ganser harte zou willen verslaan. Al vond Angélique het monster nog van een te fraai groen. Angélique fluisterde Monsieur d'Entremont toe dat zij hem een dringende mededeling te doen had. Ze trok hem mee naar het portaal. Zij kon hem, vertelde zij, wijzen waar hij soldaat Latour kon vinden, die de vloek had uitgesproken over het kruisbeeld in die zaak Varange. Hij had daarover gesproken waar zij bij was geweest en had geprobeerd haar te vermoorden. Iemand was net op tijd tussenbeide gekomen. De soldaat was gewond geraakt en kon niet ver weg zijn. Hij moest bij de


    Berrichons zijn of daar in de buurt. Hij moest er gemakkelijk toe te brengen zijn degenen die hem voor al die vuile zaakjes betaalden te noemen. Het waren vrijwel zeker de vrienden van die Varange, onder wie Saint-Edmé, die zulke belachelijke roddelpraatjes over haar had rondgestrooid, en baron de Bessart, en hun knecht die er op en top als een bandiet uitzag en La Corne heette.


    'U moest ze maar laten arresteren of in elk geval in de gaten laten houden want ze zijn gevaarlijk. '


    'Maar deze mensen behoren tot het gevolg van hertog de La Ferté, ' zei Garreau d'Entremont en fronste. 'Dat is een hooggeplaatst edelman uit de omgeving van de koning in Versailles. '


    'Die hier onder een valse naam leeft, hetgeen u ongetwijfeld bekend is. Zou dat niet zijn om de gevolgen van beslist nog zwaardere misdrijven te ontwijken?'


    'Dat zal ik niet ontkennen, Madame, maar deze ongewenste personen vallen buiten mijn gezagskring, wat niet wegneemt dat de gouverneur, aan wie zij werden aanbevolen, hun gedrag scherp in de gaten houdt.


    Maar wij ontvingen de opdracht hen niet te hinderen. '


    'Wees dan zeer op uw hoede. Dit zijn echte moordenaars, dat kan ik u verzekeren. '


    Monsieur Garreau d'Entremont kneep de ogen wat toe, waardoor zijn enigszins lompe gezicht een listige trek kreeg.


    'Wie rekent u dan onder de "onechte" moordenaars, Madame? Als ik u goed begrijp zijn dat degenen die voor een goed doel doden? Uzelf misschien ?'


    'Ach, u komt nog steeds terug op die uit de lucht gegrepen achterdocht die u tegen mij koestert. Monsieur de Saint-Edmé, die geile grijsaard die zich met allerlei afgrijselijke orgieën inlaat, is met een beschuldiging tegen mij komen aandragen, misschien wel na die opheldering in kabbalistische tekens op de toverspiegel te hebben gezien. En u, die als ambtenaar van politie bewijzen en lijken eist voordat u de mensen beschuldigt, u zou geloof hechten aan zulke toverkunsten? Wel, u mag best weten dat als ik in de gelegenheid was geweest een smerige figuur als die Varange te doden, ik dat honderd keer zou hebben gedaan en er nog trots op zijn geweest ook!' ' Maar u zou het niet bekennen... '


    'Monsieur d'Entremont, als ik niet wist dat u over ons waakt zoals Monsieur de La Reynie over Parijs waakt en dat u daarom geen enkele aanwijzing in de wind mag slaan, ook de meest onwaarschijnlijke niet, zou u mij kwetsen. En ziet u wel, ik breng u zelfs een aanwijzing: vind die soldaat. Misschien voeren zijn bekentenissen u tot het lijk van Varange... of tot zijn moordenaar. Ik vergeef u. Uw taak is niet gemakkelijk. Nu ik met u heb gesproken voel ik mij gerust. Het spijt me u in uw godsdienstige overpeinzingen te hebben gestoord en ik verzoek u mij dat niet kwalijk te nemen. '


    Wat zijn die knappe vrouwtjes toch snel uit hun doen, zei Garreau in zichzelf, haar met de ogen volgend... Maar wel charmant. Hij kon zich niet indenken dat zij iemand zou doden. En toch?


    Bij Mademoiselle d'Hourredanne was het voorlezen al begonnen en Angélique trof er iedereen in tranen, Honorine inbegrepen. Monsieur de Clèves was gestorven.


    Gestorven aan liefdesverdriet. Toen Madame de Clèves hem had verteld welke hartstochtelijke gevoelens zij koesterde voor Monsieur de Nemours, had hem dat als een dolk in het hart getroffen. 'Zei ik het niet: nooit iets bekennen!' riep Ville d'Avray uit. 'Dat gansje belijdt haar liefde en iedereen gaat eraan dood. Mooie toestand. En er was immers niets ernstigs aan de hand... Niets! In liefdeszaken is niets ernstig, of verdient dat men er zich de dood voor injaagt, zich de geneugten des levens ontzegt. Er wordt in deze stad te veel gedacht, te veel geleefd, te veel bemind. '


    'Mama, ' kwam Honorine bedelen, 'nu Banistère zo aardig is geworden, kun je misschien de hond bevrijden ?' Angélique werd er tureluurs van.


    Onder het maken van de toebereidselen voor de tuinbonensoep die zij de volgende dag met Polak zou bereiden kon zij even uitblazen. Samen dopten zij ijverig twaalfeneenhalve liter tuinbonen. Als de eerste peul eraf was werden ze in kokend zout water gedompeld waarin enkele takjes bonekruid dreven. Dan lieten zij ze uitlekken en hielden er een beetje van apart om te garneren. De rest werd stevig met een houten stamper fijngewreven en de zo verkregen puree werd verdund met het kooknat. Na nog even in de ketel aan de kook gebracht te zijn werd de soep door een dun doekje in een andere pan overgegoten. Angélique en Janine bespraken ijverig hoeveel van het Engelse meel, dat Polak goed verborgen bewaarde en reserveerde voor speciale gelegenheden, zij met koude melk zouden aanmaken.


    De dosering bleek juist en na nog even te hebben doorgekookt werd de soep dik en glad als vla. Er werden ook wat eierdooiers in verwerkt. Polak had zo haar eigen manier om de klanten te laten vasten. 'Geen enkele pastoor kan er wat van zeggen. Het is een echte vastensoep, groenten en melk. '


    Al doppend, zevend en roerend vertelde Angélique haar vriendin alles over haar tegenspoed en haar verontrustheid.


    Wat zo opbeurend werkte als men Polak iets vertelde, was dat zij alles even waarschijnlijk vond. Zij trok niets in twijfel. Noch je gezonde verstand, noch je geestesvermogens, noch wat je had gezien of gehoord of de uitleg die je eraan gaf. Alle mogelijke manieren waarop een menselijk drama kan verlopen leken haar even duidelijk en zonneklaar toe. Zij maakte geen enkele tegenwerping als alles Iegelijk scheen te gebeuren: het gevaar en het reddende wonder, de hoop en de overwinning, de tussenkomst van de duivel en die van de bereden politie. Ze was het altijd met je eens, volgde al je redeneringen op de voet, leefde mee, dacht, beefde en leed met je mee. Daarna zei ze nog vinniger dan jezelf waar het op stond en stelde aanvals- en verdedigingsplannen op. Ze liep heen en weer tussen haar houten vijzel en haar pannen, en vandaar naar haar bidkapel waar zij twee kaarsen ontstak in de vergulde houten kandelaars die zij van Angélique had gekregen.


    'Trek het je niet aan, meid, ' zei ze, 'er zijn zo van die ogenblikken in je leven waarin je alles tegelijk aan je hoofd krijgt. Als dat wat goeds is, is er niets aan de hand. Maar als ze je kwaad willen doen is dat een teken dat je iemand in de weg zit. En als je iemand in de weg zit is dat een teken dat je sterker bent dan de anderen. En dat er ergens grote belangen op het spel staan. Waar zitten degenen die het op jou voorzien hebben of die je tegen elke prijs tot zwijgen willen brengen? Waar zijn ze zo bang voor? Dat je te machtig wordt? Dat je hun gekonkel aan de kaak stelt? Bij wie? Die soldaat is bang dat zijn godslasteringen bekend worden. En de Brombeer wil weten wie Varange heeft vermoord. Van die kant heb je niets te duchten. Die zit achter schimmen aan. Ga de Rode Duivel maar eens opzoeken, hij kan je wel vertellen voor wie je moet uitkijken, of zijn toverkunsten gebruiken om ze op een afstand te houden. Maar als je mijn mening wilt horen: het ziet er helemaal niet zo gek voor je uit, jij rooit het wel. '


    'Dat zei pater de Maubeuge ook al. '


    'Verbaast me niets. Ik en de jezuïeten begrijpen elkaar, zie je wel... ' Toen zij bij Polak vandaan ging sloeg Angélique de ogen op. De maan deed diamanten schitteren in de slingers ijspegels tegen de rotswand, onder de besneeuwde snorren hingen lange tanden van kristal boven de duistere binnenplaatsjes en achterhoekjes van de oude wijk waar de Rode Duivel woonde. Morgen zou zij hem opzoeken.
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    Stelde deze ontmoeting haar teleur?


    Zij had dan wel een zeer geleerd mannetje voor zich, maar hij wilde niets loslaten.


    Het hutje van de waarzegger werd verlicht door een gietijzeren lamp, en de in een uitgeholde speksteen op walvisolie drijvende pitjes verspreidden genoeg warmte.


    In een hoek zat de Eskimo, degene die handschoenen maakte uit vogelhuiden en verband uit muizevelletjes, met waakzame, glanzende blik rond te kijken.


    De Rode Duivel zei dat hij de ten huize van Varange gehouden ceremonie niet bijgewoond had.


    'Ik heb hem uitgelegd wat hij moest doen om in de zwarte spiegel te lezen, maar ik weet niet wat hij daarin heeft gezien. ' 'Wie weet dat wel?'


    'Degenen die erbij waren, de kinderen, de knecht en de soldaat... en ook het hoofd van de politie als hij de soldaat aan het praten kan krijgen tenminste, ' zei hij erbij. Hij snoof en veegde met zijn hand onder zijn neus om een glimlach te verbergen. 'U zegt me de waarheid niet... '


    'Die hoeft u ook niet te weten. Wie de troeven in handen heeft en die heeft u, hoeft niet alles te weten. De mens is zwak en kan beter een beetje blind zijn, niet weten langs welke afgronden hij gaat. Dan loopt hij veiliger naar het doel, dat zijn vijanden vrezen hem te zien bereiken. ' Hij hield haar voor de gek. Maar hij gaf wel toe dat Saint-Edmé en Martin d'Argenteuil hem op waren komen zoeken in de nacht die op de aankomst van hun vloot was gevolgd. Zij hadden gestolen misouwels bij zich en waren bereid geweest een fortuin neer te tellen voor een machtig tovermiddel dat hij moest brouwen en dat hen in staat moest stellen in contact te treden met hun handlanger in duivelse hekserij, de verdwenen graaf de Varange.


    'Ik moest wel lachen om hun ouwels. Dit soort mensen halen geheimen neer. Bemoeien zich met gevaarlijke, heilige, moeilijke zaken om zinloze kwesties van voorrang of koninklijke gunsten te regelen. Die andere, Varange, vatte het ernstiger op. Die werd verteerd door een helse liefde voor een satanisch wezen. Hij zat op duizend manieren verstrikt in de netten van de zondige begeerte, en werd door zijn eigen vuur verteerd. Hem had het kunnen lukken. '


    'U zei: "Een satanisch wezen. " Weet u dan wie hij in de toverspiegel zag?'


    Geprikkeld haalde hij de schouders op.


    'Schei toch uit over die toverspiegel, dat armzalige gedoe. Het is veel belangrijker wat John Dee in de zwarte steen van Enoch zag... Daar gaat het om. Dat houdt in dat de ontmoeting der sterren... ' 'Wie was John Dee?'


    Geduldig legde hij haar uit dat dit een Engelsman was, een natuurgeleerde uit het begin van de eeuw, een verdienstelijk wiskundige, specialist in de klassieken. Hij had de gedachte van een basismeridiaan ontwikkeld, de meridiaan van Greenwich. Maar hij werd gearresteerd wegens een zwarte kunstsamenzwering, die het leven van koningin Maria Tudor bedreigde.


    Later schreef men hem de macht toe van rabbijn Jacob Loëb, die in Praag met de kracht van zijn gedachten op afstand een wezen had geschapen, de golem, wiens vale verschijningen de hele stad doodsangsten aanjoegen. Toch was Praag de stad bij uitstek voor beoefenaars van zwarte kunst, de meest magische stad van Europa. Wat die zwarte steen betrof, waardoor hij wat hij de 'stemmen van


    Enoch' noemde opving, kwam die dan uit een andere wereld? Had hij volgelingen die er nog fragmenten van hadden?


    De waarzegger haalde van onder een stapel geschriften een pak perkamenten vellen waarvan de randen zo waren aangevreten dat het leek of men er kant van had willen maken. Hij toonde haar de titel die zij tot haar verrassing in het Engels ontcijferde: A true and faithful relation of what passed between dr. John Dee and some spirits. (Het waarachtige en trouwe verslag van wat er tussen dr. John Dee en enkele geesten is voorgevallen. )


    Die anderen, Saint-Edmé en Argenteuil, vond hij ook zielig, maar angstaanjagend in hun lompe onwetendheid en hun pervers onbeholpen geknoei. Hij had hen weer weggestuurd met hun doos misouwels. Voor niets ter wereld zou hij die hebben aangeraakt.


    'Die Varange heeft een ernstige misstap begaan. Hij heeft de door mij opgegeven riten gebruikt samen met die ter oproeping van Beëlzebub, want het wezen dat hij wilde spreken was een demone. Hij heeft op die manier vreselijke, gevaarlijke krachten ontketend. En nu is de zwarte steen vervloekt. Ik kan hem niet meer gebruiken.'


    Hij keek haar aan en knipperde met zijn oogleden, of wat hij in haar ogen las hem telkens hinderde.


    'Bij elke Beëlzebub-bezwering moet het dier nog levend zijn. ' 'De boze geniet van het lijden van levende wezens. ' De Rode Duivel haalde de schouders op.


    'De boze, het goede, engel, duivel? Het zijn maar woorden die de inmenging van de onzichtbaren verhult. De boze geesten willen levend bloed want dat is een rode straal leven, ze willen de levende adem die het deed stromen, want ze zijn jaloers op de gave der mensen die zij verloren hebben of nooit zullen bezitten. ' Angélique huiverde.


    'O, Jeoffrey. Ze wilden jou meeslepen de duisternis in, je veroordelen voor zwarte kunst... Wat een dwaling. '


    'Maar het gaat hier niet toe als in de Oude Wereld, ' vervolgde de waarzegger, 'we zijn hier niet zo talrijk als op het platteland van Europa. Ik ben hier de enige die iets weet. '


    Hij wees op de stapel boeken. Het was nauwelijks te verwonderen dat in een stad waarin ieder zich ontwikkelde een waarzegger een bibliotheek als van een godgeleerde bezat.


    Hij toonde haar een kopie van Het Boek van Toth, Alchimistische Apocalypse van Basile Valentin,Spiegel der geheimen van Roger Bacon, Begeerde Begeerte van Nicolas Flamel, Filosofie der Rozenkransvan Arnaud de Villeneuve en in het Engels Het Boek der Twaalf Poortenvan Ripley. Allemaal verdoemde boeken, maar die zij aan zij stonden met Open Paradijs van Philogy van de jezuïet Paul de Barry en de geleerde proefschriften van de universiteit van Leuven. Waar en wanneer had hij zoveel zeldzame exemplaren te pakken gekregen? Zij hield haar, uit vrouwelijke nieuwsgierigheid opgekomen, niet ter zake doende vraag maar binnen.


    'Elke tijd is als de tijd binnen in een bol, ' verklaarde hij, 'als een evolutie volbracht is moet er worden overgegaan naar een volgende bol en zo tot in het oneindige. Nu moet ik me weer aan de studie wijden. Er zijn hier nieuwe dingen te ontdekken waar de priesters geen aandacht aan schenken. '


    'U laat de zwarte kunst dus rusten?' Hij grinnikte.


    'Zwarte kunst? Witte kunst? Ik zei toch al dat het een pot nat is. Ook priesters doen levend bloed vloeien en leggen onschuldigen op de pijnbank. '


    Waarop hij samenzweerderig fluisterde:


    'Dat weet u natuurlijk net zo goed als ik. Maar wij mogen het niet zeggen anders steken ze de zuiverende brandstapels weer aan. Gaat u nu maar weer terug naar uw uitkijkpost in de bovenstad, schone dame. Want de laatste storm, de ergste is al aangekondigd. '
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    Boven het eiland Orléans en de Leviskust waarde een tot wolk geworden massa poedersneeuw. De zon scheen nog, maar ieder haastte zich voort. Op de bergweg kwam Angélique de kleine Ermeline tegen die haar tegemoet kwam. Dit kindje baarde haar zorgen. Ze tilde het op in haar armen. Wat hou ik toch van je, snoepstertje.


    Achter de kathedraal kwamen nu snel zwarte wolken opzetten die de zon verduisterden. Opeens brak het geweld los.


    Om haar hoofddoek vaster onder de kin te knopen, beging Angélique de onvoorzichtigheid het kind op de grond te zetten en Ermeline vloog letterlijk weg. Haar kleine rokjes bolden op als een ballon in de wind. Angélique kon haar nog net vangen. Karren, manden, krukken, alles wat op straat was blijven staan begon een dolle rondedans, wervelde en tolde rond om dan ergens met daverend geweld neer te komen. Een tegen de muur gesmakte hond jankte en kroop weg onder de beschutting van een ruiterpaal. Angélique stak, voorovergebogen als een oud vrouwtje, het kerkplein over, met haar neus bijna tegen de grond. Het was een gevoel of zij een nachtmerrie beleefde, of de wind haar Ermeline toch nog ging ontrukken, net als haar mantel die zij niet meer om haar schouders voelde. Haar rokken klapperden achter haar aan en schudden haar door elkaar of er een bende duivels aanhingen. Boven op de vlaggenmasten en hoge gebouwen scheurden de niet bijtijds binnengehaalde vlaggen en wimpels met scherpe droge knallen af, of er geweerschoten klonken. Een bediende van de Mercouvilles kwam Angélique in de tuin tegemoet, maar deze man op leeftijd kon niet tegen de storm optornen. Hij moest blijven staan en worstelen om niet tegen de grond te slaan.


    Gelukkig gaf de dicht neervallende sneeuw de mensen en dingen wat meer gewicht. Angélique vervolgde haar kromme gang tot op de drempel van het grote huis van de Mercouvilles waar zij zich pas gerust voelde toen zij Ermeline achter de nauwelijks geopende deur, waartegen Ermelines broers zich schrap zetten, in de veilige armen van de negermin had zien vliegen, terwijl de rechter, een lange stevige man, zijn schoudermantel omsloeg om zijn bediende te hulp te komen. 'Blijft u toch hier, Madame!' riep het hele in de vestibule verzamelde gezin.


    Maar Angélique kon de hoek van haar straat al zien. Ze wilde die bereiken voordat de storm op volle kracht was losgebarsten. Onder invloed van de nu steeds dichter vallende sneeuw was het of de wind even ging liggen. Zij kon zonder al te veel moeite rechtsomkeert maken en de Rue de la petite Chapelle opklimmen. Maar toen joeg de poedersneeuw weer zo vlijmend, ijzig en verstikkend dat ze met gekruiste armen voor haar gezicht verder worstelde. Een wervelende windvlaag deed haar opeens het evenwicht verliezen. Ze sloeg de handen naar voren en greep zich vast aan een vensterbank die zij pas weer losliet toen zij de kracht van de vlagen weer voelde afnemen en de wind haar niet langer als de stroom van een rivier leek mee te sleuren. Even trad er een stilte in en tussen de witte neerstromende stortbuien door zag Angélique vlak boven haar hoofd de stralende zon met de brede naïeve lach en wijd geopende ogen: De Rijzende Zon. Een lichtkier priemde door de duisternis, een hand greep haar bij de pols en trok haar naar binnen. De hand die haar de warme haven van de gelagkamer van De Rijzende Zon had binnengesleurd was die van de herbergier zelf. 'Ach, Madame, ' zei hij om haar heen drentelend, 'u versmaadt mij. Als u sinds u in Québec bent twee keer in mijn herberg bent geweest is het veel. U moet door een sneeuwstorm over mijn drempel worden gejaagd om mij de eer te bewijzen hier te komen zitten. '


    Hij hielp haar uit haar door de sneeuw zwaar geworden mantel, schoof een leunstoel aan bij een tafel die hij met zijn vaatdoekje even afwreef. Hij wist aan wie hij dit had te wijten: Janine Gonfarel had beslag op haar gelegd, had zijn herberg afgekamd, de draak gestoken met zijn amandelmelk. Zij was altijd aan het vitten op de heerlijke verfrissingen die hij klaarmaakte voor de dames uit de bovenstad, bij wie Angélique zich nooit voegde ook al was zij op enkele huizen na zijn buurvrouw. 'Vooruit dan maar, geef mij maar wat van uw amandelmelk, ' zei ze terwijl Madame Boisvite haar een doek bracht om haar gezicht en haar af te drogen. 'Maar geeft u me ook iets warms te drinken want ik ben steenkoud. '


    'Daar kunt u gerust op zijn, mijn grootmoeder was herbergierster en heeft me een receptje doorgegeven... Amandelmelk, klaargemaakt met hete melk en gloeiende koffie. Zij kwam uit Normandiê maar haar man was veelbereisd en had haar geleerd koffie te zetten. ' Weldra kwam hij terug met een grote dampende kom waarin hij de verschillende ingrediënten had gemengd, en hij had er nog een flinke schep dikke room op gedaan.


    Omdat ze dacht dat het een onschuldig drankje was nam Angélique de kom met beide handen aan en ze dronk de gloeiend hete inhoud in enkele lange teugen uit. Het smaakte naar room, naar zoete amandelen en suiker, iets heerlijks voor kinderen, vrouwen en snoeplustige poesjes die ervan zouden likkebaarden.


    Maar, net als bij het drankje van Madame de Mercouville waar de flinke dosis rum werd verhuld door de suikerstroop verborg de koffie van de Normandische grootmoeder een halve mint perenlikeur. Boisvite toonde haar trots de flacon met de tintelende, spiegelende, goudkleurige drank die meer dan ooit zijn Latijnse naam, Aqua Vitae, levenswater, verdiende en in het Indiaans vuurwater heette.


    'Inderdaad, daar word je heerlijk warm van, ' had Angélique net nog tijd uit te brengen voor zij zich met beide handen aan de tafel vast moest grijpen. Over haar groene pupillen gleed een verward, mat waas en haar stem klonk onzeker toen ze zei: 'Monsieur Boisvite, u bent een verrader. '


    Waarop zij meende Nicolas de Bardagne aan haar rechter- en de hertog de Vivonne aan haar linkerzijde te zien zitten. Deze taveerne leek haar bevolkt met vage figuren, half spoken half wezens van vlees en bloed, uit het niets te voorschijn gekomen om haar te verstrooien. Toen zag ze iemand die ze hier niet verwacht had: de Kantkloster. 'Ik? Naar jullie struikrovershol daar in Acadië gaan?' zei deze, terwijl ze haar hoofd achterover gooide. Haar lach klonk diep. 'Ik heb nog nooit een voet buiten Québec gezet, zelfs niet om naar Montreal of naar Troisrivières te gaan. '


    Vauvenart gaf Angélique een teken. Was hij er of niet? Hij richtte zich in zijn volle lengte op en raakte bijna de zolderbalken om haar de hand te komen kussen.


    'Ik haal haar wel over... '


    Hij was wat onvast ter been.


    Een hoogblonde vrouw, die onvervaard de wereld inkeek, een belangwekkend type, vond Angélique, net een jongere Guillemette, zat aan het hoofd van een tafel waaraan verscheidene mannen zaten die geen oog van haar aflieten en om alles wat ze zei lachten. Grandbois was er bij, maar ook majoor Avrenssen.


    De herbergier zag dat Angéliques blik op haar was gevestigd en kwam haar nader inlichten. Hij boog zich naar haar toe: 'Dat is een edelvrouwe uit de streek van het Saint Pierremeer, Madame de La Dauvernie. '


    Ze was veertig jaar, bezat een herenboerderij met honderden bunders goede grond van de staat. Alweer een weduwe. Dat zou ze niet lang


    blijven. Ze was naar Québec gekomen om er een man te vinden. Hier in Canada wist men te leven. Levenslang weduwe blijven kwam hier niet voor. Een kwieke vrouw die er warmpjes bijzat bleef nooit lang alleen. Deze wilde een levensgezel vinden en een minnaar voor de lange donkere avonden op haar afgelegen boerderij in de wildernis. Om haar bezittingen te bestieren had zij niemand nodig. Die kunst verstond zij zelf en hoe! Zo trof men er veel, de vrouwen van Canada - volgens Boisvite - waren meer waard dan de mannen. Dat was algemeen bekend.


    Een jonge man zat in zijn eentje op een omgekeerde ton in een hoek van de grote schouw, met zijn voet op de stenen opstap gesteund. Hij rookte een lange pijp. Hij had een ongelooflijk knap gezicht, omlijst door lang glad zwart haar. Zijn somber peinzende blik droomde voor zich uit. 'Hemellief, ik ben weg van hem!' dacht Angélique bij zichzelf. 'Waarom zit u zo naar die halfbloed te kijken?' vroeg hertog de Vivonne. 'Hij is zo knap!'


    Maar nu stond de jonge man op. Zij vond hem wat kort ter been en haar opwinding zakte.


    'Ik ben geen voorstander van die huwelijken, ' verklaarde de stem van een jong ambtenaar aan hun tafel, 'waaruit een nieuw soort Fransen is geboren, dat zich noch in de bossen noch in salons thuisvoelt. Maar in de oorlog tegen de Irokezen evenaren ze natuurlijk de beste soldaten uit Europa. ' Hijzelf was Canadees en kon dus een stevige borrel drinken, zonder dat dit hem al te zeer naar het hoofd steeg. Hij heette Adrien Desforges. Hoofdinspecteur Carlon, tot wiens staf hij behoorde, had hem ter beschikking gesteld van de hertog de La Ferté wiens stalmeester immers ziek was en hem niet kon vergezellen op zijn tochten langs de taveernes.


    'Als zij ooit, ' zei Ferté-Vivonne wat lodderig tot Nicolas de Bardagne aan de andere kant van Angélique, 'als ze ooit naar u kijkt zoals ze naar die halfbloed keek, bent u een gelukkig man. Maar ik geloof niet dat u daar ooit op zult kunnen bogen. Zij is als een bevallig door het hemelruim wiekende vogel die zich aan uw bewonderende blikken toont en er zich mee bedwelmt, maar die buiten bereik blijft, begrijpt u? Een vrije vogel, die zich pas laat vangen als zij dat wil. Ach, waarom heb ik dat niet begrepen op het ogenblik waarop ik haar kon vangen... Dat heb ik voorbij laten gaan zonder er iets van te begrijpen. Later pas heb ik het beseft. Ze dacht niet meer aan mij, ze was elders, stak de draak met me... En toch bedrijft ze zo graag de liefde. Haar genot is niet gehuicheld en daarin ligt haar kracht, die van alles in ons ontketent. Zij is goed in de liefde... '


    'Zwijg, Monsieur!' riep Nicolas de Bardagne, met het zweet op het voorhoofd, want al die beelden die de hertog opriep maakten hem beurtelings razend en verward.


    Angélique kreeg weer enigszins de beschikking over haar spraakvermogens.


    'Welke vervloeking... ' zei ze. 'Ja, welke vervloeking brengt u toch altijd samen op dezelfde plaats? U beiden?'


    'Wat vindt u toch aan die lapzwans?' vroeg Vivonne haar, met zijn kin naar Bardagne wijzend.


    'Monsieur, bedoelde u mij toen u het over een lapzwans had?' vroeg Bardagne fronsend.


    'Over wie anders?'


    'U hebt geloof ik te veel op!'


    'U ook!'


    'Misschien, maar het zou mij niet overkomen, al was ik er nog zo erg aan toe, dat ik het respect dat ik aan de functie van zekere personen ben verschuldigd uit het oog zou verliezen. Ik ben 's konings afgezant, Monsieur, en de taal die u tegen mij bezigt doet mij vermoeden dat u dit even uit het oog verloor. '


    'O, wat een hoge dunk hebt u van uzelf, ' snierde de hertog. 'Ik vond u anders maar stuntelig in deze zaak. Want ik ken de koning en ik weet wat er school achter zijn keuze, die hij op u deed vallen, iets dat hij niet in woorden hoefde te zeggen want hoe langer ik u ken hoe minder ik begrijp welke hoedanigheden zijn aandacht hadden kunnen trekken. U moet wel over bijzonder goede relaties beschikken. En ik zou niet weten wie? Wie zou toch voor zover ik weet dit risico hebben willen lopen?' Bardagne viel hem met kille verachting in de rede. 'Monsieur, u leeft in een wereld waarin men alleen door anderen kan worden vooruitgeholpen, waarin iemands waarde niet ter sprake komt bij zijn opklimming. Gelukkig is dat niet overal zo en mijn carrière was aanbeveling genoeg bij de koning, voldoende om hem vertrouwen in mij te schenken. Weet wel, Monsieur'- Bardagne richtte zich waardig op -'dat ik de koning jarenlang heb vertegenwoordigd in godsdienstige aangelegenheden in La Rochelle. U kunt niet ontkennen dat dit een verantwoordelijke post was. Vooral in deze dagen nu de koning overal de hugenoten van Frankrijk wenst te bekeren, een probleem waaraan hij al zijn aandacht besteedt. '


    'Wie zei me ook weer dat u in La Rochelle niet energiek genoeg was opgetreden? Uzelf misschien wel? In een vertrouwelijke bui. Niet genoeg geloofsafzweringen, schijnt het, niet genoeg arrestaties?' 'Kwesties die iemands geloof raken kunnen niet zo ruwweg worden behandeld. Om iemand te kunnen bekeren moet hij daar innerlijk toe bereid zijn. Ik heb me erop toegelegd vrienden te maken onder de burgerstand..


    'Waarop u in de Bastille terechtkwam, meen ik. Ach ja, u moet over niet weg te cijferen beschermers beschikken. Om het er na zulke in het oog lopende vergissingen levend af te brengen en dan als troostprijs met een opdrachtje naar Canada gestuurd te worden. '


    'Wat weet u van het belang van de missie waarmee Zijne Majesteit me de


    eer bewees me te belasten? Die is geheim en strikt persoonlijk. ' Vivonne haalde met een meewarig glimlachje de schouders op. 'Dacht u dat? Ik weet alles van de opdracht van de koning waarvan u zich zo schitterend hebt gekweten. U moest hem inlichten omtrent een avonturieredelman die zich graaf de Peyrac liet noemen. ' 'Spreek niet op deze toon over Monsieur de Peyrac, ' viel Bardagne hem in de rede, 'dat is in het bijzijn van Madame de Peyrac onwelgevoeglijk en onaangenaam. '


    'Zo toegeeflijk was u in uw rapport aan de koning niet over die piraat. ' 'Hoe weet u wat ik de koning schreef? En hoe weet u dat ik hem al een rapport deed toekomen?' verwonderde de ander zich gespannen. 'Hebt u hem soms verteld over mijn in Tadoussac geschreven brief?' wendde hij zich geschrokken tot Angélique. 'Welnee, dat geloof ik niet, ' zei ze. Vivonne schudde het hoofd.


    'Beste man, ik heb de loslippigheid van een maîtresse niet van node. Het geringste doen en laten van een ambtenaartje als u is alom bekend. Daarvoor hoeft men alleen maar een bediende wat in de hand te stoppen. Hierin heeft u nog veel te leren. Als u er de tijd voor krijgt! Dus we kunnen ons al voorstellen dat de koning uw rapport in zijn handen houdt. Ik zie hem al zitten... ' fluisterde hij, 'uw zinnen ontcijferend en wat weet u zijn belangstelling te wekken als u het heeft over de schoonheid van die vrouw, de metgezellin van de piraat. ' 'Ik heb geen enkele toespeling op haar gemaakt, ' zei Nicolas de Bardagne koeltjes, 'dit is het bewijs dat u niet weet waar u het over heeft en dat u mij nodeloos aan de discretie van mijn personeel doet twijfelen. U vist naar de waarheid, nietwaar, maar met welk doel? Ik weet het niet maar ik zie niet in waarom ik u dergelijke onbeduidende inlichtingen zou onthouden. De koning interesseerde zich alleen voor deze vrouw, metgezellin of echtgenote van Monsieur de Peyrac, om te weten of zij soms de gezochte persoon was, die bij een boerenopstand de wapens tegen hem had opgenomen. Ik heb Zijne Majesteit kunnen antwoorden van niet en dat is alles... '


    Het 'dat is alles' ging verloren in de bulderende schaterlach die Vivonne deed schudden en die bijna het gehuil en gefluit en angstaanjagend gegrom van de storm overstemde.


    Na zijn buik te hebben vastgehouden, alsof hij bang was dat hij scheurde, hijgde hij tussen twee hikken door:


    'Monsieur! Ik blijf bij wat ik daarstraks al beweerde: wat kent u de koning slecht!'


    'En waarin dan, als ik mag vragen?' 'Genoeg!' zei Angélique.


    Als zij niet zo dronken was geweest had zij Vivonne al lang kattig te verstaan gegeven dat hij zijn mond moest houden. Maar dank zij de drank beschouwde zij de wending van dit gesprek dat haar op de meest onrustbarende wijze voor het voetlicht haalde vanaf serene hoogten. Nu moest zij de hertog evenwel te verstaan geven dat het grapje lang genoeg had geduurd.


    'Als u zo blijft lachen... als u nog één woord zegt... zal ik... zal ik u nog wel weten te vinden, ' verzekerde ze hem met een blik die hem graag had gedood. Een blik die Vivonne ten slotte tot bedaren bracht, maar hij bleef proesten of hij zich niet kon bedwingen. Hij liet zich achterover vallen en hij beweerde dat hij niet meer kon van het lachen. 'En waarin zou volgens u mijn rapport te kort hebben geschoten en de koning niet tevreden hebben gesteld?' drong Bardagne erg zenuwachtig aan.


    'Wel, laten we zeggen... ' weer proestte Vivonne en hij keek Angélique van terzijde aan, '... dat het niet volledig was; de koning houdt van details, weet u wel, veel details, vooral over een knappe vrouw. ' 'Genoeg!' herhaalde Angélique.


    De jonge Desforges zat dom en uitsloverig mee te lachen, hoewel hij evenmin als de anderen kon begrijpen wat deze edelman zo vrolijk maakte.


    'Het spijt me erg voor u, heel erg, ' vervolgde Vivonne, 'een onaangenaam voorgevoel bekruipt me, Bardagne, want een sukkel als u, u weet wat daarmee gebeurt als die in dienst van de koning staat en in ongenade valt... Óf ik ken de koning slecht, óf... ' 'Laat hem... laat hem toch met rust, ' riep Angélique die Bardagne verdedigde zoals een vrouw een bedeesd kind kan verdedigen dat geplaagd wordt door gemene jongens. Met een stom lachje stak de hertog zijn arm uit over de tafel.


    'Mijn pink verklapt me dat u naar de galeien gaat, Monsieur de Bardagne... ' neuriede hij zachtjes. Iedereen staarde verbijsterd naar die pink waaraan een ring schitterde en die Angélique mollig en obsceen vond. Waarop Nicolas de Bardagne wit van woede overeind stommelde. 'Monsieur, eens zult u zich met de degen moeten verantwoorden voor al deze beledigingen, en nu meteen als u dat wilt. ' Herbergier Boisvite kwam tussenbeide:


    'Niet bij mij, heren hovelingen, geen schandaal bij mij. U houdt u rustig. U gaat maar buiten vechten!'


    Deze raad moest de meest stoutmoedige wel tot bedaren brengen. Vivonne had zich niet bewogen.


    'Hoe droefgeestig, ' mompelde hij, 'door het gehuil van de hel omsingeld te zijn. '


    'Kom hier bij mij zitten, ' zei Angélique tegen Bardagne. 'Bedaar nu eens. '


    Zij streelde hem over de wang.


    'Luister toch niet naar hem, hij is zó gemeen. Ik heb u in La Rochelle gekend en ik kan getuigen dat u daar door de hele stad werd bemind als vertegenwoordiger van de koning en u werd om uw rechtvaardigheid zelfs door de hugenoten gerespecteerd, want u bezat alle macht en maakte daar nooit misbruik van. '


    'Wat deed u eigenlijk in La Rochelle?' wilde Vivonne weten.


    Wat waren mannen toch zeurpieten. Er konden stormen om hen heen opsteken of het einde der wereld nabij was en zij dachten er alleen maar aan hoe zij elkaar konden kwetsen en verscheuren.


    Een oude vrouw, Madame Marivoine, dribbelde naar de deur met haar door een van de knechts ondersteunde man op sleeptouw.


    'Ik breng hem maar naar huis. Hij is weer eens dronken. En als hij dronken is zaait hij paniek door de strijdkreet der Irokezen te slaken. '


    Niemand kon hen tegenhouden.


    'De Irokezen komen! De Irokezen komen!' bromde de oude man in zijn baard.


    'U doet er beter aan hier te blijven, met zulk weer komen er geen Irokezen. '


    'Die komen bij elk weer, ' zei iemand, 'laat hem maar strijdkreten slaken, die Marivoine, daar hebben wij geen last van. '


    'U weet niet wat u zegt, heren, ' zei het oudje. 'Hij doet je het bloed in de aderen stollen en in een ommezien grijpt u allemaal naar de wapens. Er is geen houden aan. '


    Ze betaalde keurig netjes hun vertering en hulde zich weer in de omslagdoeken.


    'Het is nu even wat kalmer, ' riep een stem.


    De deur werd door zes man met veel vertoon van kracht opengerukt. Men zag even een krankzinnig joelende vlaag voorbij razen, toen werd de deur weer dicht geduwd achter de beide oudjes, die aan elkaar geklemd, als strootjes op de wind, wegjoegen. De laatste storm...


    Het visioen van de magere hond bleef haar plagen. Zijn goedige ogen die dan misschien niet van intelligentie maar van vriendschap en hoop glansden, en Honorines naar hem uitgestoken armpjes: 'Ga hem toch bevrijden!'


    Angélique stond op, schoof de achter haar neergevallen stoel opzij. 'Monsieur Boisvite!'


    'Ja, Madame?' haastte de herbergier zich. 'U was toch smid?' 'Ja, Madame. '


    'Ik heb een tang nodig waarmee ik staal kan doorknippen. ' 'Tot uw dienst, Madame. '


    Mij trok een luik open en met een ladder daalden zij af in de kelders van De Rijzende Zon.De mooiste huiden hingen aan haken aan de gewelven. Huiden waren een gewild ruil- en betaalmiddel en een handig koopman liet zich vaak in beverhuiden uitbetalen. Boisvite nam Angélique mee naar een aangrenzend keldergewelf waar allerlei gereedschap op een aambeeld lag, waaronder tangen en nijptangen in alle maten.


    'Dit heb ik nodig, ' zei ze en greep een lange smalle tang van zeker twee voet lang die zij stevig kon beetpakken en die een rond kopje had met als scheermessen zo scherpe snijvlakken. 'Tot uw dienst, Madame. '


    Toen zij de ladder weer op wilden struikelden ze en ze rolden samen in de balen bont.


    'Hemel, ' zei Boisvite, 'ik heb van mijn leven nog nooit zo'n godin in mijn armen gehouden. Ach, Madame, ik zie u al zo lang mijn zaak voorbij komen en ik bewonder u zo... Mag ik u een zoen geven ?' 'Vooruit dan maar, laten we zeggen dat u mijn neef bent, uw amandelmelk doet zijn naam alle eer aan en u was daarstraks ronduit schitterend. '


    Verheugd zoende hij haar op beide wangen. 'En help me nu maar door dat luik. '


    Zo goed en zo kwaad het ging klauterden zij de gelagkamer weer in. 'Wat bent u van plan met die nijptang?' wilde Boisvite weten die zich afvroeg of zij van plan was iemand de hersens in te slaan. 'Geef me mijn mantel, ik moet nu weg. ' 'Dat meent u niet. '


    'Die beide oudjes Marivoine zijn er wél doorgegaan. ' 'Die zijn nu misschien al dood. ' 'Dat doet er niet toe!' 'Het is dwaasheid. '


    'Angélique, alsjeblieft, ' smeekte Bardagne. 'Nee, ik moet nu echt weg. Ik woon toch vlak bij. ' 'Dan breng ik u. '


    'Nee, u kunt niet op uw benen staan en u hangt me allemaal de keel uit. Zijn me dat mannen!'


    Niemand was in staat haar te vergezellen en zij wilde niemand mee hebben.


    'Blijft u toch vannacht hier, Madame de Peyrac, ' drong de herbergierster aan, 'al onze kamers zijn bezet, maar ik heb voor Madame de La Dauvernie een zolderkamertje kunnen vrijmaken; u kunt het met haar delen. '


    'Nee, ik moet weg. '


    Bovendien had Madame de La Dauvernie misschien andere plannen met de andere helft van haar bed. Zij en Grandbois schenen bijzonder goed overweg te kunnen.


    'Wat ben ik u schuldig?' vroeg ze in haar nog met vocht doortrokken tasje zoekend.


    'Niets! Ik heb mijn beloning al gekregen, ' zei de herbergier wiens ogen schitterden als die van een ziener. 'Houd haar toch tegen!' riep iemand.


    'Laat haar, ' zei Vauvenart, 'een vrouw als zij laat zich niet tegenhouden. ' Angélique vroeg om haar handschoenen en een andere klant haastte zich haar de zijne aan te bieden die tot de elleboog reikten en haar beter zouden beschermen. Een ander stond erop haar zijn Indianenmuts over het hoofd te trekken, een met bont gevoerde puntmuts waarvan de neergeslagen kleppen aan weerszijden een scherm voor haar gezicht vormden.


    'Die houdt u met één hand goed dicht. '


    De nieuwsgierige blikken van de drinkers volgden haar naar de deur. 'Waar gaat zij heen met die tang?'


    Nicolas de Bardagne miste de kracht haar tegen te houden. Hij keek haar na of hij machteloos moest toezien hoe zij zich in een afgrond stortte.


    'Wat is ze toch mooi, ' zei Boisvite, 'we zijn blij dat we haar hier mochten ontvangen. '


    'Zij is niet voor mij, ' mompelde Vivonne, 'het doet er niet toe, ik heb haar mogen zien... '


    Hij zakte ineen, zijn hoofd bonsde tegen de tafel en hij viel als een blok in slaap.


     


    Angélique drong de tastbare materie, bestaand uit een onafgebroken gehuil, binnen. Binnen in haar brandde een zalig vuur. Het was al de tweede keer dit jaar dat zij zich bedronk. De eerste keer was samen met Polak, de dag na haar aankomst in Québec.


    Ja, zij was dronken, maar anders had zij nooit aangedurfd wat zij vannacht aandurfde. Eigenlijk was het pas avond maar een avond die duisterder en angstaanjagender was dan de duisterste nacht. Het leek onmogelijk vooruit te komen, maar toch vorderde zij. Wat aantoonde dat Boisvite haar werkelijk iets goeds te drinken had gegeven. Ze strompelde blindelings voort door de razende, zwiepende sneeuwvlagen, snijdender dan het scherp van een zwaard, door het duister en het woeste gejank van de noordooster, de wreedste vijand van de mensheid. Ze wist niet of ze wel vooruitkwam. Ze zette een voet voor de andere en liep zo diep voorovergebogen, dat ze zich afvroeg of ze niet op handen en voeten kroop. Ze hield zich vast aan de muren van de huizen, herkende in het voorbijgaan het hout van een luik, een drempel waar zij over struikelde, de palen van een schutting. Als zij bij het huis van Mademoiselle d'Hourredanne kwam, moest zij oversteken, een ware woestijn over. Als zij daar viel zou zij er moeten sterven, daar midden in de Rue de La Closerie, vlak bij huis. Pas als de dooi intrad zouden ze haar in de goot vinden.


    Een woest gekraak van verbrijzeld hout daverde in haar oren en iets vreemds, een reusachtige vleugel van een vleermuis, scheerde over haar hoofd heen en vloog tegen een muur te pletter. Met haar neus op dat vreemde geval dat haar nu de weg versperde zag Angélique dat het een van de jezuïeten molen afgewaaide wiek was.


    'Onthoofd door een molenwiek van de jezuïeten, dat ontbrak er nog maar aan... '


    Ze was nu ontnuchterd. Deze dronkenmakende dolle strijd was minstens zo opwekkend als de perenbrandewijn.


    Kruipend klauterde zij tegen de helling langs het huis van Ville d'Avray op. Ze kon er de welwillende, ontembare aanwezigheid van voelen, maar zij kon er nog niet warm in wegkruipen bij het vrolijk gebabbel van de kinderen die van haar hielden.


    Ze stortte zich naar de binnenplaats der Banistères alsof ze zich in zee wierp. De sneeuw reikte hier tot aan haar nek. Waar was de hond? Zij vond zijn ijzig koude, broodmagere lichaam. Was hij dood? Nee... ze worstelde met de tang die zij onder haar ceintuur had geschoven om de ketting door te vijlen. Het was niet eenvoudig met haar leren handschoenen aan.


    'Maar het lukt me wel! Ik zal die ketting doorkrijgen!' Ze rukte eraan en de ketting gaf mee, met het vergane plankje waaraan het zat vastgespijkerd. Ze kon zich de moeite van het doorvijlen besparen. De hond gaf enig teken van leven toen zij hem aan de halsband mee wilde sleuren. Hij stribbelde tegen.


    Het was een domme hond. Zo dom dat hij niet gered wilde worden. Zo dom dat hij uit zichzelf niet kon vluchten. 'Kom dan, kom!'


    Ze viel, want ze miste een steunpunt. Ze had haar handen vol aan deze massa die alleen in leven bleef om tegen te stribbelen! Even trad er een kalmte in. Zoals soms in het hartje van een felle storm voorkomt. Toen begon de sneeuw weer te vallen, kaarsrecht, als een niet te stuiten tranenvloed. In een uit een van de huizen, een raam of een deur vallende lichtstraal, verrees een reusachtige gedaante.


    'Je maakt me toch niet dood, hè, Eustache Banistère!'


    Maar het was Jeoffrey met zijn zwarte mantel om en zijn tot aan de ogen neergetrokken bontmuts. Ze kon het niet zien maar ze wist dat hij lachte.


    Zijn hand greep haar onder de oksels. Hij trok haar krachtig naar boven en zij trok de hond mee. Andere gedaanten kwamen aan door de vlokkige sneeuw. Ze sleurden en droegen haar mee en zo bereikte ze de grote warme woonkeuken waar het vuur brandde.


    'O jij, jij, ' zei Angélique, keek hem eens aan en kon haar ogen niet geloven.


    Hij legde haar uit dat hij haar niet thuis had getroffen en dat hij toen de storm opstak naar haar op zoek was gegaan, en met twee Spanjaarden en Yann en Barssempuy de straten van Québec af had gezocht. Zo ontdekten zij dat Angélique hals over kop met een nijptang in de hand uit De Rijzende Zon was vertrokken.


    'O, jij! jij!' herhaalde Angélique en wierp zich in zijn armen. Hij drukte haar tegen zich aan. 'Mijn kleine fee!'


    De sneeuw smolt op hun gezichten en viel in brokstukken van hun schouders, maar in hun harten laaide een vuur op, zó fel als dat in de schouw waarin Eloi Macollet houtblokken en halve boomstammen stapelde of hij de muil van een kanon volstopte. 'O, jij, mijn liefste!'


     


    De storm bleek zoals altijd hun beste bondgenoot te zijn. Angéliques vreugde om Jeoffrey's thuiskomst werd nog verdubbeld door de zekerheid hem hier nog een hele poos vast te houden, helemaal voor haar te hebben, dank zij het geweld der ontketende elementen en de diep duistere nacht die op hun drempel de wacht hielden. Maar, in strijd met zichzelf, met de begeerte die hij zo goed in haar wist op te wekken door haar met dat geen uitstel duldende bezittersgebaar in zijn armen te sluiten en haar met die speciale blik aan te kijken, werd Angélique die avond door een opstandig, achterdochtig duiveltje in haar overgave geremd.


    Al haar goede voornemens zich niet de rol van de zeurderige vrouw te laten opdringen ten spijt moest zij hem onder ogen brengen dat zij zijn verblijf in Sillery lang, verontrustend, om wanhopig van te worden had gevonden. Zij vertelde er niet bij dat satan om haar heen draaide met zijn duistere machten. Dat was iets dat zij zélf moest oplossen en de vraag die haar nu verontrustte was van heel andere aard. Sterven was nog tot daar aan toe, maar zijn liefde verliezen, daar kon zij niet zonder doodsangsten aan denken. De storm, die als de bliksem inslaande borrel van Boisvite, haar eindeloos lijkende tocht met de nijptang, dat alles leidde haar niet af van de enige vraag waar het op aankwam: waarom was hij weggebleven, waarom dat zwijgen?


    Barssempuy had een toespeling gemaakt op de stoutmoedigheid van zekere dames in Canada, die hem met hun vurige bewondering achtervolgden.


    Jeoffrey de Peyrac zat lachend naar haar te kijken, want met haar uit elkaar gewaaide kapsel, schitterende ogen en de wat hese stem, half ontkleed, was ze een levend getuigenis van de kwaliteit van Boisvites borrels.


    'Ik geef toe dat het me is gelukt mijn toevlucht te nemen tot listen en lagen om onze ondernemende Bérengère te slim af te zijn, ' zei hij luchtig, 'maar nu hadden de mannen van fort Sillery me echt nodig. Er waren zieken, een gewonde en dan nog de plots intredende kou... Ik ben maar even wat langer gebleven om ze wat op streek te helpen. ' 'Een gewonde?'


    'Een matroos, die tijdens een onderhoudsinspectie van een hoge beijzelde mast op het dek van het schip was geslagen. ' 'En?'


    'Hij was niet te vervoeren. Hij heeft nog een paar dagen geleefd en is toen gestorven. Dat is het lot van zeelui. ' 'Had je me niet kunnen laten halen?'


    'Met die vreselijke kou, waarbij ik er nog geen koerier op uit durfde te sturen? Al was het niet ver, ik had je niet graag zo'n tocht laten maken. En bovendien, lieve kind, had je besloten een eind te maken aan je leven van zorgende non, dat je in Wapassou en Gouldsboro leidde. Daar waren we het samen over eens, nietwaar? Abdes, ja, dat was wel iets voor jou geweest... Maar strooi de schatten van je naastenliefde niet langer links en rechts om je heen. Het zou voor ruige avonturiers als deze matrozen niet eens goed zijn al te vaak hemels bezoek te krijgen in hun ruim. Ze moeten de stevige bolster waaronder hun mannenhart de spijtgevoelens en verlangens veilig bewaart, intact laten... ' 'Misschien had ik zijn lijden kunnen verlichten, ' zei ze, de hand opstekend.


    'Ze zijn niet bang voor pijn. Ook niet van de dood, maar een arme zieke gewonde matroos heeft dan wel zijn aanvoerder nodig aan zijn bed. Om nog één keer het bevel te ontvangen: je móét leven! Je mag sterven! Dat steunt zijn genezing, dat helpt hem op de grote reis. De aalmoezenier was er ook. '


    Hij nam haar hand die zij had opgestoken en trok die naar zich toe om er zijn wang tegen te vlijen.


    'Nee... ik wil dit hemelse handje, zó jaloers ben ik wel, helemaal voor mijzelf houden, zoveel mogelijk. '


    Zij keek naar dat harde, maar van ras getuigende profiel dat tegen haar hand rustte, terwijl Jeoffrey's lippen zachtjes haar handpalm beroerden. 'Wat ben je eigenlijk voor een man?' dacht ze, 'soms hard en onvermurwbaar en toch ook zo teder, zo begrijpend. '


    De opmerking van Sabine de Castel-Morgeat schoot haar weer te binnen: 'Hij is zo goed. ' En dat was hij. Ook al was hij eveneens in staat om als dat moest, blijk te geven van een volslagen gevoelloosheid... wat, als het erop aankwam, geruststellend was.


    'Mijn lieveling, ' zei ze, 'ik geloof niet dat ik je goed ken. '


    'Moet dat dan?'


    Daar had hij dat wrange glimlachje weer, met zijn kameraadschappelijk knipoogje.


    'Het is goed als elk mens zijn verborgen hoekje bewaart. En dat zeg ik met een beetje spijt. Ik geef toe dat ik zelf de geheime diepten van je hart vrees. Daarmee heb je mij in je macht. Het blijft voor geliefden een bittere strijd tussen de felle begeerte van het bezit, alles van de ander te weten te komen en in het ongenadige daglicht halen of van de onweerstaanbare charme genieten van wat in het zo beminde wezen onbekend is gebleven. Ik geloof in de weldoende invloed van een beetje egoïsme. Daar bezitten vrouwen meestal niet genoeg van. Twee zijn, elk bewust van het eigen bestaan, van de eigen levensbestemming, zonder te proberen in elkaar op te gaan, te versmelten. Daar ligt misschien het geheim van het geluk. Maar genoeg gefilosofeerd, de minuten van ons bestaan worden ons te zuinig toebedeeld om die te verkwisten aan beschouwingen over de menselijke wispelturigheid of die nu mannelijk of vrouwelijk is...


    Nu heb ik jou en ben ik de jouwe. Op dit ogenblik en onder de gegeven omstandigheden heeft naar mijn gevoel een gesprek hierover alleen zijn omdat ik in je groene ogen - schaduwen zie voorbijgaan of vonken opflitsen, dat hangt van de loop van je gedachten af. Omdat ik je lippen kan zien opengaan en ze zie beven van verrassing of van ontroering. Ik kan het alleen verdragen de schaduw van onrechtvaardigheid die de vrouw treft ook over ons te zien gaan, als ik je daarom in mijn armen mag nemen om je te beschermen en te troosten met de beste wijsbegeerte ter wereld: de liefde.


    En daarom zegenen wij het lot dat ons heeft samengebracht. '


     


    Kinderkreten drongen door de onmenselijke storm heen. Kreten van verloren zielen, van verdwaalde zeevogels. Angélique ontwaakte in de armen van haar man, gelukkig, zoals zij was ingeslapen. Het was een vreselijk gekrijs buiten. Net alsof ze midden op de oceaan zaten. Maar het was geen droom, er waren buiten kinderen die om hulp riepen. Beneden waren Yanne Le Couennec en de net van zijn slaapbank gekropen Macollet al bezig te onderzoeken waar de in het geloei van de stormnacht opklinkende kinderstemmetjes vandaan kwamen. 'Het lijkt wel of Banistères hutje is weggeslagen. '


    De storm had het vergane strodak afgerukt. Banistère, zich aan zijn dak vastklampend werd meegesleept en pas de volgende dag in een of ander straatje teruggevonden. Jehanne d'Allemagne was als een bezetene weggehold om hulp te halen, raakte vast in de sneeuw en stierf. Zij zou pas in het voorjaar worden teruggevonden, aan de zoom van de Abrahamvlakte.


    De stoutmoedigste woudloper waagde zich nu niet buiten. 'Laten we door de kelders gaan, ' zei Eloi Macollet, 'die heeft Monsieur de markies tot bijna onder hun hut toe laten uitgraven. Een paar houwen met een houweel en we staan bij de Banistères binnen. ' Zo gezegd, zo gedaan. Ze drongen de vlak onder de hut gelegen kelder binnen, waar het vol stond met balen bont, tonnen appel- en brandewijn, ijzerwaren en stenen potten die met was waren verzegeld. Ze schoven het luik waar de wind doorjoeg opzij. Ze vonden de kinderen, weggekropen in een hoekje tussen de ingestorte lemen muren, ondergesneeuwd, maar beschermd door een dood koeielijf. Ze werden door de kelders naar het huis van Ville d'Avray gebracht, en terwijl men haastig het gat tussen de beide buurkelders weer dichtgooide, werden de kinderen bij het vuur warm.


    Uit hun capes en wijde broeken gepeld, naakt en rillend bij het vuur, bleek de 'schrik' van Québec uit niets anders te bestaan dan vier bleke, magere kinderen, onder wie een meisje. De kleinste stond hartverscheurend te snikken. Hij kwam pas tot bedaren toen Eloi Macollet op het idee kwam hem wat pruimtabak te geven. Deze kinderen waren werkelijk voorbestemd om als wilden te leven. Per vergissing werden zij geboren bij beschaafde kolonisten van het blanke ras. Als deze kinderen in de bossen werden losgelaten zouden de roodhuiden hen wel weten te dresseren en alleen bij zulke barbaren zouden ze zich ook thuis voelen. De half verhongerde hond kroop van onder de broodoven vandaan toen hij zijn kwelduivels herkende. Hij kwispelde naar de kinderen van wie hij hield. Echt een dom dier.


    Toen de storm was uitgewoed werd het meisje om te beginnen toch maar bij de ursulinen gebracht en de beide grootste jongens bij de priesters van het seminarium, en de jongste bij een goedhartige buurvrouw. Banistère werd ook teruggevonden. Hij was niet dood, wel gewond en werd naar het ziekenhuis gebracht. Toen hij weer bij kennis kwam liet hij zeggen dat hij Madame de Peyrac wilde spreken. Toen Angélique buiten kwam was de storm nog niet helemaal gaan liggen. Hij joeg nog met fluittonen in verschillende toonaarden voort. Tussen de takken van de olm door kwam de zon op boven een egaal grijze straat.


    Door een spookachtige stad begaf Angélique zich op weg naar het ziekenhuis. Maar er werd al ijverig gewerkt met schoppen en vrachtsleeën. Dolgeworden windijzers, hanen, pijlen, windrozen, kruisen en kruisigingssymbolen lagen als afgerukte stekels op een wereld van treurige molshopen.


    Als bewijs van de kracht waarmee de sneeuwstorm had gewoed toonde men het kruis van de ronde uitbouw achter het koor der kathedraal, eens door Boisvite gesmeed en nu helemaal krom en scheef gewaaid alsof het een in het vuur gehouden staaf was. Meester Boisvite verdedigde zijn beroepseer door te beweren dat een van de schoorstenen van het huis van de Mercouvilles er de oorzaak van moest zijn, want daar lagen de herkenbare stenen van op het kerkplein en die moesten op hun weg daarheen het kruis hebben geraakt.


    Angélique was in de loop van haar leven vaak door een grillige speling van het lot de vertrouwelinge geworden van een tot inkeer gekomen schurk die haar dan zijn geheimen toevertrouwde of zelfs zijn laatste wilsbeschikking. Zo zat Angélique dan ook nu aan het bed van Eustache Banistère, bijgenaamd 'de Mepper'.


    De stevige vrijbuiter, geëxcommuniceerd en er nu nogal slecht aan toe, was blijkbaar niet van plan dood te gaan.


    'Er blijft niet veel over van mijn hut, wat? Maar in de kelder liggen mijn ijzerwaren voor de ruilhandel. Een mooie buit, die ik heb opgespaard voor wanneer ik er weer op uit kan gaan. In die potten, onder het reuzelspek en de vleespasteien zit goud, een heleboel goud. Dat heb ik aan die "hovelingen" verdiend, die de duivel wilden oproepen. Een schat... maar bovenal: daar liggen mijn laarzen. Ik zou niet graag zien dat ze die verbranden als ze de boel daar aansteken... U alleen mag mijn kelder in, alle anderen zouden me maar bestelen. '


    Toen hij haar dit had toevertrouwd vervolgde hij met luidere stem zijn bekentenissen:


    '... ziet u wel dat de markies die kelder van hem onder mijn grond heeft gegraven, en de ursulinen ook: Dat is bewezen en nagenieten. Zodra ik een rechtzaak kan betalen zijn ze nog niet van mij af. Dan sta ik in mijn recht, ze hebben mij benadeeld. En de procureur? Vindt u dat eerlijk, dat mij m'n adelbrieven werden afgenomen omdat hij vergat die in te schrijven? Ik ken de wet, reken maar. Iedereen die een bever stroopt wordt voor vijf jaar uit zijn rechten gezet. Maar hoe komt het dat ze die wet alleen op mij toepassen? En die brandewijn? Ben ik soms de enige die de inboorlingen brandewijn heeft gegeven? Madame, u staat op goede voet met de gouverneur, de hoofdinspecteur en de bisschop. Kunt u niet wat voor mij doen en gedaan krijgen dat ik mijn handelsvergunning terugkrijg? Dan neem ik mijn oudste mee de bossen in en val ik niemand meer lastig. Als tegenprestatie wil ik u waarschuwen. Kijk uit voor degenen over wie soldaat Latour het laatst had. ' 'Ik weet wie het zijn. '


    'Blijf uit hun buurt! Het is slecht volk. Ze willen u hebben... ze wilden dat ik het huis van de markies in brand stak. Ze hebben me er goud voor gegeven... Dat heb ik aangenomen, maar ik heb gezegd: "Even geduld, ik heb geen zin mijn eigen hut ook in vlammen te zien opgaan. " Daar zouden ze hier allemaal veel te blij om zijn. En past u goed op uzelf. Ik heb u gewaarschuwd. '


    Op de terugweg naar het huis van Ville d'Avray verheugde Angélique zich bij de gedachte aan een zo groot gevaar te zijn ontkomen en nu zij die hond in huis had, die hen zou waarschuwen zodra er in huis brand uitbrak, waren zij in de toekomst tegen dergelijke aanvallen beschermd.


    


    32


    De storm niet meegeteld waren de eerste tien dagen van maart zonder grote rampen verlopen. Daar was Madame de Mercouville blij om. Er werd niet getreurd om het toneelstuk, want dat zou door de storm toch niet door zijn gegaan.


    De achttiende maart, tussen zeven en acht uur 's avonds, kon op het plein, tussen twee sneeuwhopen, het vreugdevuur voor Sint Joseph worden ontstoken. De gouverneur stak het aan. De soldaten brachten driemaal de groet en losten vier kanonschoten, evenals enkele vuurpijlen.


    De negentiende, onder het luiden van het Angelus,werd het kanon weer afgeschoten en onder de mis, tijdens de elevatie, nog eens. Drie of vier keer, tegelijk met enkele geweerschoten.


    De twintigste riep Monseigneur de Laval Madame de Peyrac naar het seminarium. Hij verzocht haar met alle verschuldigde beleefdheid zo goed te willen zijn hem een bezoek te komen brengen, maar het was zonder meer duidelijk dat de bisschop haar na de vesper bij zich wenste te zien.


    Sinds zij hier twee dagen na haar aankomst werd ontvangen was dit de eerste keer dat zij terugkwam in de vleugel van het seminarium dat dienst deed als bisschoppelijk paleis.


    Zij ging er met een veel geruster hart dan toen naar toe.


    De straten waren nog niet erg begaanbaar. De zon had zich nog maar heel even vertoond en net op Sint Joseph. Sinds vanmorgen was de lucht betrokken en net toen zij het hek van het seminarium openduwde joegen de eerste sneeuwvlagen weer langs de straat.


    Ze werd naar een klein vertrek gebracht waar de bisschop zich in tijden van felle kou ophield. Zijn omgeving had er bij hem op aangedrongen dat hij zich wat meer in acht moest nemen, sinds een gemene hoest hem had genoodzaakt wat rustiger aan te doen. Na de gebruikelijke begroetingen kwam hij meteen ter zake. Het meest recente en naar zijn gevoel het meest ongelooflijke dat hij gehoord had, was dat men haar een bezoek had zien afleggen bij die verontrustende figuur die men de waarzegger van de Benedenstad noemde. Bij zijn weten had nog geen enkele keurige dame het in haar hoofd gehaald die achterbuurt onder het fort op te klauteren om een dergelijk krot te betreden. Enkele dames van de Heilige Familie stelden vertrouwen in de kruidendrankjes van de heks van het eiland Orléans, die evenmin een aanbevelenswaardige omgang was voor zijn parochianen. Maar de Rode Duivel, dat nooit! Hij kon hen evenmin aanbevelen de herberg Het Thuisschipte bezoeken, en toch werd Madame de Peyrac daar vaak gezien. Hij hield zijn oordelen over de herbergierster al jaren voor zich. Het was een gulle vrouw als ze zijn goede werken kon steunen en ze was zelfs vroom te noemen, maar de leden van het Heilige Genootschap maakten er regelmatig melding van dat zij galante ontmoetingen onder haar dak duldde.


    'Hebben de heren er soms gebruik van gemaakt als ze dit zo zeker weten?' vroeg Angélique glimlachend.


    Zij vroeg zich af waar de bisschop op uit was, zo opeens, terwijl de vasten pas half voorbij waren en ze net een vreselijke storm achter de rug hadden, waarom hij haar 'euveldaden' de revue liet passeren, die, toegegeven, alles bij elkaar wel enkele vragen konden oproepen. Daar kwam nog bij dat Eustache Banistère haar in het ziekenhuis had ontboden. Dan was er nog een rapport van een pastoor uit de omgeving van Lorette. Die had een inval gedaan op de boerderij waarvan hem was verteld dat er 's zondags zwelgpartijen werden gehouden en op schandelijke wijze de heilige vasten overtreden werden. De uit Berri afkomstige bewoners hadden zich verdedigd en beweerd dat er alleen maar beverstaarten in hun ragoût had gezeten, een vleessoort die genade had gevonden in de ogen der kerkelijke overheden omdat het een waterdier betrof. Als bewijs van hun onschuld verzekerden ze dat Madame de Peyrac, die zo goed bekend stond, die dag ook aan hun tafel had gegeten.


    'Ik was die dag aan het wandelen met mijn dochtertje Honorine, en wij zijn er binnengegaan om wat uit te rusten. '


    'Waren het werkelijk beverstaarten?' vroeg de bisschop.


    'We hebben er alleen maar melk gedronken, ' antwoordde Angélique behoedzaam.


    Ten slotte kwam hij op de ernstigste zaak die zijn zieleherdersgeweten zo bezwaarde: het onderzoek van het hoofd der politie naar het verdwijnen van graaf de Varange had aan het licht gebracht dat in het hartje van Québec sinistere dingen plaatsvonden; ceremonies waaraan zwarte kunst te pas kwam, dingen van een schokkende gruwelijkheid. Nooit had hij gedacht dat dit zich tot in Canada zou verbreiden. Die geschiedenis was des te onverkwikkelijker omdat hij altijd had gemeend dat dit lid van het Heilige Sacrament, graaf de Varange, een vroom man was. Garreau d'Entremont scheen snelle vorderingen te maken in deze zaak. Hij beweerde weldra de hand te kunnen leggen op de gedeserteerde soldaat Latour, die gemoeid was met de godslastering en in de omgeving was gezien. Aangezien de politie hier met hekserij te maken had gekregen, werd de bisschop erbij gehaald. Alleen klerken konden voor de episcopaalse rechtbank worden gedaagd.


    Samen met de politie had de bisschop nauwkeurig bestudeerd in welke vorm de beschuldiging moest worden gekleed om de ellendige dader van deze gruwelijke misdaden zijn gerechte straf niet te laten ontgaan. Zodra hij werd teruggevonden. Want hij was verdwenen. 'Ontvoerd door de duivel, ' meende Angélique. Maar ook hier was de naam van Madame de Peyrac gevallen. Angélique spande haar hersens in om een voorwendsel te vinden voor haar bezoek aan de Rode Duivel. Kon zij voorwenden bij de Eskimo gelooide muizevelletjes te hebben gekocht om die als verband te gebruiken op kleine wonden?


    De verklaringen van Monseigneur de Laval over die zaak Varange brachten haar op een idee. Haar naam werd immers in deze affaire genoemd omdat de waarzegger haar zou hebben aangegeven? Ze was dus naar zijn huis gegaan om hem rekenschap te vragen van deze laster. 'Welke reden kon deze waarzegger hebben om u daarin te mengen, ' verbaasde de bisschop zich.


    'Kwaadwilligheid, zeker. Wie weet wat er in zo'n sluw hoofd van zo'n waarzegger omgaat? Een welgevulde beurs helpt hen ook wel eens datgene te zien waar de gever prijs op stelt. Ik ben geneigd te denken dat de Rode Duivel van zijn kennis profiteert om het gewone volk wat voor te spiegelen en om de hoge heren die met slechte bedoelingen jegens hun medemensen zijn bezield van hun geld af te helpen. ' Opeens kreeg Angélique een ingeving. Zij kon de bisschop geheel en al


    geruststellen waar het de waarzegger betrof. Zuster Madeleine had haar verteld hoe 'onrustig' de sferen waren geweest in de nacht van hun aankomst. De zieneres had in een droom de heilige pater de Brébeuf gezien, martelaar der Irokezen, die haar met klem had aangeraden in gebed te gaan voor de bekering van een waarzegger. Dat moest wel de waarzegger uit de Benedenstad zijn geweest want toen zij hem bezocht had zij een wijs man getroffen, die haar had verzekerd: 'Het is voorgoed afgelopen. Ik raak geen toverboek meer aan. Ik bemoei me alleen nog met de studie der oude geschriften. '


    Toen zij over deze nacht waarin klaarblijkelijk heel wat was voorgevallen spraken, had hij Angélique verteld dat men hem die nacht een doosje ouwels had gebracht om die voor zijn duivelskunsten te gebruiken. Het gebed van zuster Madeleine was in de hemel vast en zeker verhoord. 'Hij heeft zich bekeerd, dat kan ik u verzekeren, Monseigneur. ' De bisschop leek ontroerd. Dat was inderdaad goed nieuws. Restte nog die andere misdadiger, Varange, op te sporen. De politie was ervan overtuigd dat hij vermoord was.


    '... Als dat zo is, Monseigneur, mogen wij dan niet aannemen dat hij door de hand der gerechtigheid werd getroffen?' De bisschop zuchtte eens en zweeg. Hij nam haar oplettend op. In zijn grijze ogen werd de gloed van de inquisitie verzacht door zijn halfdichte ogen, maar ze kon in zijn blik lezen dat hij zich afvroeg door welk toeval - aangezien het een toeval betrof - deze vrouw van de wereld, prettig in de omgang, die zich hier uitsluitend vrienden had verworven en van wie zijn excorcistenpriester hem had verzekerd dat de tegen haar uitgebrachte beschuldigingen een duivelin te zijn op niets berustten - toch te maken had met al deze enigszins troebele zaken, die verdacht of ronduit verontrustend waren te noemen, die hem deze winter waren voorgelegd. Angélique wist intuïtief dat hij haar niet alleen had laten komen om haar vragen te stellen betreffende haar bezoek aan de Rode Duivel of aan Het Thuisschip. Hij keek uit het raam. Witte sneeuwstrepen flitsten over het zwarte scherm van de nacht.


    'De winter blijft maar koud, ' zei hij, 'maar laten we niet vergeten dat april niet veraf meer is en dat deze maand het einde aankondigt van al onze narigheden. '


    Even bleef het stil. Monseigneur de Laval opende de mond, aarzelde en veranderde toen van onderwerp.


    'Ik heb vernomen dat u het Genootschap van de Eeuwige Vader hebt gekozen. '


    Ze knikte.


    De bisschop stond op om enige gravures van de Eeuwige Vader uit zijn boekenkast te nemen. Angélique keek door het raam of de sneeuwval al minderde, maar de witte vlagen zwiepten nog steeds door de donkere nacht. Er botste iets tegen het raam. Een grote duif was tegen de hoek van het venster aangevlogen. Nel als de duif van de ark, niets vindend


    op de lege aarde zocht hij hulp bij de mensen. Hij bleef in leven dank zij de stad met haar afval, de vele etensresten... De witte huid van zijn oogleden knipperde snel over zijn rode oogjes. Zonder angst keek hij haar aan, vol vertrouwen.


    'Hij woont hier, ' zei de bisschop, 'dit is zijn nest. Onder de vreselijkste stormen zie ik hem daar tevreden in zijn hoekje zitten. Die stenen richel, nauwelijks breder dan zijn pootjes, betekent voor hem veiligheid en het is net of hij er God voor dankt. Wat een les voor ons die zo veeleisend zijn en zo op ons gemak zijn. '


    Nu hun gemeenschappelijke sympathie voor de duif hem moed schonk waagde de bisschop:


    'Wilt u nog even gaan zitten, Madame, ik heb u een belangrijke, geheime mededeling te doen, die u en uw echtgenoot betreft. '


    


    33


    Hij begon met het onderwerp pater d'Orgeval, wat haar de oren deed spitsen en een slecht voorteken leek.


    Hij trok een leren map die zij al op tafel had zien liggen naar zich toe en sloeg die open. Er zaten drie epistels in, die hij één voor één in de hand nam en waarvan hij de afzenders noemde.


    Om te beginnen leek het de bisschop nuttig er haar aan te herinneren dat pater d'Orgeval bij de koning in de gunst stond. Deze had hem meermalen ontvangen en de pater had de koning zelfs weten te boeien. 'Hier heb ik enkele uittreksels van het rapport dat hij de koning deed toekomen. Zijn bedoeling was de aandacht van de koning te vestigen op het enorme aantal inboorlingen die voor Frankrijk zouden kunnen strijden. Hier staat:


    "De Abenakis-Indianen staan op vijandige voet met de Engelsen, om godsdienstige redenen. Hun vroomheid, als zij tegen de vijand ten strijde trekken, is hartverheffend... " Maar enkele regels verder zet hij zijn standpunt uiteen en verklaart waarom de Abenakis-Indianen omwille van hun zieleheil tot de oorlog moeten worden aangezet. "Wij kunnen nooit christenen van hen maken, zelfs bij degenen die gedoopt zijn lopen godsdienstige gevoelens en platvloerse bijgelovigheid in elkaar over. Dat levert hen uit aan hun toverdokters. Dus heb ik gepredikt dat zij alleen gered konden worden door het uitroeien van de ketters en deze manier om zalig te worden strookte helemaal met hun aard. Bij duizenden schaarden zij zich achter mijn vaandel waarop ik elf kruisen liet boduren, omringd door vier bogen en pijlen... "'


    De brief van Colbert, minister van Handel en Zeevaart, had de bisschop ook in zijn map, en deze bracht de koninklijke instemming over.


    'De jezuïetenpater d'Orgeval lijkt me een opmerkelijk en verdienstelijk priester, want hij is de enige die er zich op toelegt de oorlog tegen de Engelsen opnieuw te doen ontbranden, met wie wij een vredesverdrag tekenden wat ons nu belet hen verder af te zwakken en hen openlijk enkele tonen lager te laten zingen. Maar het geeft blijk van een zekere handigheid deze strijd naar de wouden van de Nieuwe Wereld te verplaatsen. Pater d'Orgeval moet er steeds zorg voor blijven dragen dat elke mogelijke overeenkomst met de Engelsen uitgesloten blijft. Dan kan hij op onze hulp blijven rekenen. '


    Waarop de minister had geantwoord dat hij de bedoelingen van zijn vorst volkomen had begrepen.


    'U heeft mij in het bijzonder aanbevolen de vijandigheid van de inboorlingen tegen de Engelsen aan te wakkeren; de Engelse kolonisten te blijven tergen en hen indien mogelijk zo ver te krijgen dat zij het land verlaten en ervan afzien dit verder te bevolken. '


    De koning was een en al oor geweest voor de berichten die zo met zijn ideeën strookten.


    'Van wanneer dateren deze brieven?'


    'Ze zijn ons ongeveer twee jaar geleden ter hand gesteld. Pater d'Orgeval kwam omstreeks die tijd terug en nam de leiding van de missie in Acadië. '


    'Dan verbaast het me niets meer dat wij bij onze aankomst hier in een georganiseerde veldtocht terechtkwamen... en begrijp ik beter waarom onze komst in Katarunk en Gouldsboro de organisator van die veldtocht zo'n doorn in het oog was. En besef ik beter van welk gevoel voor rechtvaardigheid en van welke moed de leiders van Nieuw-Frankrijk, onder wie uzelf, monseigneur, blijk gaven door in te gaan op onze vredesvoorstellen. '


    'Québecs landsraad moet om zijn rol goed te kunnen vervullen blijk geven van een zekere onafhankelijkheid. Wij zijn hier negen van de twaalf maanden geïsoleerd. '


    'Ik heb nooit ingezien hoe verbitterd uw strijd tegen pater d'Orgeval was en hoe netelig ook. '


    'Dat is waar... en het is nog niet afgelopen! De strijd gaat nu een nieuwe fase in, hoewel de generaal het strijdperk heeft moeten verlaten. Maar hij heeft zijn stempel op deze strijd gedrukt en zet een nieuwe val uit. '


    De bisschop schoof de map met die zo ontvlambare, van het koninklijk zegel voorziene brieven weer in de la van zijn schrijftafel. 'Het gaat hierom: toen hij op het punt stond Québec te verlaten - bij uw aankomst - heeft pater d'Orgeval mij om een audiëntie gevraagd. Hij zei me dat hij vertrok en gaf zijn nederlaag openlijk toe: "U hebt uw keuze gemaakt, Monseigneur, u en de andere stadsbestuurders. " Hij stapte opzij voor degene die zijn werk in Acadië had vernietigd: graaf de Peyrac, voor wie wij ons opmaakten hem hier te ontvangen, evenals de vrouw die hij tevergeefs had bestreden. Wij waren allemaal het slachtoffer geworden van een kwaad dat ons eens bitter zou berouwen. Hij gaf ons zes maanden. Laten we zeggen april, preciseerde hij met een kille glimlach, en dan zouden ons de ogen opengaan en zouden wij de ware aard herkennen van degenen die wij nu ontvingen. Als wij dan niet uit onszelf, ' vervolgde de bisschop die niet erg onder de indruk leek van de door de jezuïet geuite bedreigingen, 'al spijt hadden gekregen u met open armen te ontvangen. Hij had enkele voor u bezwarende documenten bijeengebracht. "In april, " besloot hij na even te hebben nagedacht, "zult u die voorgelegd krijgen, Monseigneur, want u bent het kerkelijk geweten van Nieuw-Frankrijk. Daarin zult u óf het bewijs vinden om u in uw mening, die u zich dan gevormd zult hebben omtrent het gevaar met deze mensen uit Gouldsboro te onderhandelen, te staven, óf de kracht uw parochianen die niet zo snel tot dit begrip zijn gekomen te overtuigen dat zij zich hebben laten bedriegen en meegesleept worden op het pad der rampzaligheid. " April, zover zijn we nog niet, maar het staat wel voor de deur. Daarom wilde ik u spreken, Madame, om u hiervan op de hoogte te brengen. ' 'Wie zou u die bezwarende documenten overhandigen?' 'Dat weet ik niet. Maar ik kan u verzekeren dat ik er niet van horen wil. Ik wil ze niet zien en niet in handen krijgen, begrijpt u?' 'Heeft pater d'Orgeval geen enkele toespeling gemaakt op de aard van deze... beschuldigingen?' De bisschop schudde het hoofd.


    'Hij was er alleen van overtuigd dat ik na er kennis van te hebben genomen u moeilijk kon blijven steunen. '


    Angélique dacht aan de opmerking van Ville d'Avray over 'een spion van de koning'. Het was aannemelijk dat een onbekende zijn tijd afwachtte om het strijdperk te betreden, naar de bisschop te gaan en hem die 'vernietigende' rapporten, waar de kerkvorst niets van wilde weten, te overhandigen.


    'Waarom heeft u mijn echtgenoot niet ontboden?'


    'Om minder nieuwsgierigheid te wekken. Het overkomt mij vaker dat ik de dames van de Heilige Familie ontvang dan Monsieur de Fronteac of de hoofdinspecteur. Men zou zich in dit geval onmiddellijk afvragen welke paleisrevolutie ik aan het uitbroeden ben! En voordat ik hierover met u sprak wilde ik enkele vreemde geruchten die over u de ronde deden tot klaarheid brengen. Daarover zijn we nu wel in het reine gekomen. U bent dus op de hoogte en u kunt eveneens Monsieur de Peyrac inlichten. Maar mag ik u wel verzoeken de grootst mogelijke voorzichtigheid en discretie in acht te nemen?'


    "Wat kan ik hiertegen doen?' vroeg zij hem angstig.


    'Dat weet ik niet. Na hier ruimschoots mijn gedachten over te hebben laten gaan, zou ik niet weten op wie ik mijn verdenking moest laten vallen en ik wil hier niet mot mijn medewerkers over spreken want het is beter dat er niets over uitlekt. Ik moet het dus buiten hun mening stellen.


    Ik heb er met u over gesproken, meer kan ik niet doen. U bent een opmerkzame vrouw, gevoelig voor kleine nuances... misschien krijgt u een idee. En ik meen ook, na hem eens te hebben gadegeslagen, dat Monsieur de Peyrac zeer goed de kunst verstaat zichzelf te beschermen. ' Duidelijker kon het niet worden gezegd.


    Zoek de handlanger van pater d'Orgeval, scheen de bisschop te willen zeggen, en zorg ervoor dat hij geen kwaad kan doen... Angélique stond op, trok haar mantel om haar schouders en kuste de ring van de bisschop.


    'Het ontroert mij, Monseigneur, en u kunt ervan overtuigd zijn dat mijn echtgenoot mijn erkentelijkheid deelt, dat u probeert ons nieuwe narigheden te besparen. '


    'Narigheden zijn nutteloos, voor iedereen, en ze kunnen het zo broze evenwicht van vrede dat wij met zoveel moeite sinds enkele jaren tot stand hebben gebracht, ineen doen storten. '


    'Mag ik hieruit opmaken, Monseigneur, dat onze houding in antwoord op uw goedgunstige ontvangst u niet mishaagt en dat het u verheugt ons in uw midden te hebben?'


    Hij nam deze mooie vrouw die zich haar schoonheid niet bewust scheen te zijn en daarom over nog meer macht beschikte eens op. Zij was anders. Onmiskenbaar. Onweerstaanbaar kwam de gedachte bij hem boven dat de winter dank zij haar minder grauw en de vreugde des harten warmer was geweest. Hij antwoordde met een flauw glimlachje. 'Voor deze winter wel, ja. '


    De oprechte manier waarop de bisschop hen trouw bleef deed haar genoegen. Hij ontkende niet dat de aanwezigheid van de graaf en gravin de Peyrac enkele voordelen had meegebracht maar ook nadelige kanten had. Hij moest toegeven dat hij ze niet erg rustgevend kon vinden, geen van beide, maar...


    'Voor deze winter wel, ja!'


    Zodra het zomer werd zouden ze weer afreizen.


    Waarheen? Dat was niet zo belangrijk. De bisschop wenste dat zij in alle vrede en met opbouwende verbondsplannen uiteen konden gaan. Dus was hij momenteel niet erg gelukkig met deze nieuwe bronnen van onrust.


    Men moest hem dus de dienst bewijzen bijtijds de stukken van dat dossier te verduisteren en dit was, al had hij nog zoveel vertrouwen in Peyracs gaven te ontdekken wie deze in handen had, toch zoeken naar een speld in een hooiberg.


    Voor zij hier met haar man over sprak dacht Angélique aan de Rode Duivel. 'Die is helderziend en weet zo veel. Hij kent de hele stad en alle geheimen. '


    De buurt 'onder het fort' had te lijden gehad van de storm. Wrakke daken waren afgerukt, palen doorgezakt. Druk als mieren klauterden de bewoners dooreen, hun rotswand op en af met planken uit de houtzagerij en nieuwe balken, ijverig de sneeuw en het ijs waaronder zij waren bedolven wegscheppend.


    Zodra Angélique bij de waarzegger was aangeland vertelde zij hem wat Monseigneur de Laval haar had toevertrouwd. Ze repte niet over de tegen hem voorgenomen maatregelen, aangezien die kwestie van de baan leek. Ze vertelde hem alleen dat de bisschop liever geen documenten onder ogen kreeg hen die allen nadeel konden bezorgen, want zodra men hem die zou overhandigen moest hij er wel rekening mee houden. De moeilijkheid lag hierin dat nóch hijzelf nóch iemand anders kon voorzien wie ermee op de proppen zou komen.


    'En nu komt u mij vragen degene die deze gevaarlijke papieren bezit aan te wijzen?' vroeg de Rode Duivel, haar spottend aankijkend.


    Hij zat zoals gewoonlijk op zijn Indiaans achter in zijn krot op vellen bont. Hij hield een groot opengeslagen boek op zijn knieën.


    'Zo voor de vuist weg? Ik doe even mijn ogen dicht en ik zie hem? En dan geef ik u een beschrijving, een naam?'


    'U zag mij toch ook, op een nacht, toen ik hier mijlenver vandaan was, ' mompelde Angélique.


    'Ik zei u toch al dat ik niets meer te maken wil hebben met helderziendheid ! Dat is afgelopen. Ik wil me nu uitsluitend aan mijn studie wijden. ' Demonstratief sloeg hij een blad van het boek om, waarin heel mooie houtsneden de tekens van de dierenriem voorstelden. Jij hebt hem veel te goed bekeerd, beste non! dacht Angélique. De bisschop kon gerust zijn over zijn waarzegger.


    De Rode Duivel wierp haar een spottende blik toe en scheen zich te verkneukelen over haar beteuterd gezicht.


    'U bent al net als de anderen. U wilt alles kant en klaar op een zilveren blaadje thuisbezorgd krijgen. Met toverkunsten nog wel. Terwijl u alleen maar even na hoeft te denken: wie bezit die brieven? Waarom denkt u dat die man hier in de stad het goede ogenblik afwacht? De bisschop zei: "Tegen het einde van de winter, eind maart of begin april. " Waarom is hij zo precies? Weet u wel wat dat betekent? Dat die geheimzinnige man er nog niet is, maar dat hij komt. ' 'Waar komt hij vandaan, en hoe? We zitten rondom in het ijs. Voor juni kan er uit Europa geen bericht komen, eind mei op zijn vroegst. ' 'Maar de kant van Nieuw-Engeland op, richting Acadië, daar is de zee nog open. Daar kunnen de schepen al aanleggen met post uit Europa. De volgende maand al kan een ervaren "trekker" - zonder al te veel risico om te verdwalen - naar het noorden reizen. Dan stormt het al minder, dan worden rivieren als de Pénobscot of de Kennébec al bevaarbaar... '


    'Dus er zou een boodschapper vanuit het zuiden kunnen komen? Na in een oceaanhaven de documenten in ontvangst te hebben genomen?' 'Zo is het! Doet u maar navraag, houd de ogen goed open. Gebruik uw wapens. Het is de mens gegeven op zijn hoede te kunnen zijn en de listen van zijn vijanden te doorgronden. De slimste wint. En gevaarlijke wetenschappen mogen alleen worden toegepast voor belangrijke geestelijke verbindingen. '


    'Hebt u er geen idee van wie die koerier kan zijn?'


    'Goed, goed! Ik zal erover nadenken. Komt u nog maar eens terug. Maar onthoud goed dat ik me niet meer met bezweringen inlaat. Ik zei het u al: hier gaat dat anders toe, het zou parelen voor de zwijnen zijn. Ik heb mijn boeken nog en de geheimen die ik doorgrond heb, misschien wel als enige. Beste Madame, als ik dat wilde zou ik misschien best koeien kunnen laten dansen en een vloek kunnen uitspreken over een stal zodat alle dieren erin doodgaan. Maar waarom zou ik me die moeite geven? Degene die ik zo zou treffen hoeft maar de bossen in te trekken om zijn bont te verkwanselen en rijker dan eerst terug te komen. Alleen de grote geheimen moeten bewaard blijven. Verder weten die Indianen-wonderdokters er meer van dan wij. ' 'Hebt u iets van hen geleerd?'


    'Tja. We hebben wel enkele dingen gemeen, maar voor de rest is het een andere leer die een te lang onderzoek vereist voor dit korte leven. Het vuurwater is bezig de buitengewone macht van de Indianen te vernietigen. Zij meenden hierin een middel te bezitten om gemakkelijk in extase te raken en bovennatuurlijke dingen te beleven. En het was maar kunstmatig. Grote machten delven vaak het onderspit tegenover gewone dingen. Een musket of een kanon kan meer schade berokkenen dan het boze oog van de beroemdste tovenaar. Het ziet er in de komende tijd slecht uit voor de zwarte kunst. Alle zwarte of witte magie gaat nu aan zuiverheid en aan betekenis inboeten. Een ongelooflijk rommeltje, ' gromde hij, alsof datgene wat hij van de komende eeuwen kon onderscheiden hem diepe walging inboezemde. Minachtend spuwde hij op de grond.


    'We zullen de tijd van de Geest moeten afwachten, als de bron ontspringt en het levende water van het teken stroomt. ' Zijn groezelige wijsvinger waarvan de top zwart berookt was, wees opeens in het voor hem opengeslagen boek.


    'Waterman... ' mompelde hij. 'Kijk eens, de wijze grijsaard schenkt het water der kennis. '


    Toen zij zich vooroverboog om de voorstelling van het teken van de dierenriem te bekijken, klonk er buiten een hevig lawaai op, dansend lichtschijnsel van toortsen kwam de bekoring verstoren. De oude vrouw die boven de Rode Duivel woonde begon te krijsen als een bonte ekster.


    Angélique stond op om te vragen wat er aan de hand was. De deur vloog open en wat haar op dit ogenblik en op deze plaats de meest ongelooflijke verschijning toeleek kwam binnen. Tegen de door een schoutrakker opgehouden toorts verlichte nacht stond daar procureur Tardieu de La Vaudière, heel groot en heel knap, als altijd. Hij droeg de donkere rechterlijke toga met de witte bef die bij zijn ambt hoorde. Om het beeld van de officiële persoonlijkheid in het uitoefenen van zijn ambt nog te vervolmaken droeg hij een hoge pruik met hagelwitte, keurig gerangschikte rolletjes, die rechters gewoonlijk dragen als zij in het tribunaal zetelen.


    Zijn verrassing hier oog in oog met Angélique te staan was ongetwijfeld even groot als de hare. Maar hij had zich weer snel in de hand want dit was een van de hoogtepunten van zijn loopbaan. Hij was niet van plan dit te laten bederven.


    Zijn lange gestalte leek met die indrukwekkende pruik nog langer. Bukkend stapte hij het toverhol binnen. Zonder één blik te verspillen aan wat hem zoveel afkeer en misprijzen inboezemde, rolde hij een met linten overladen en met zegels verzwaard stuk perkament uit. Om zichzelf bij te lichten kwam hij wat dichter naar de uitgeholde speksteen toe waarin de walvisolie brandde. Hij begon voor te lezen. Na de gebruikelijke inleidingsformules verkondigde de tekst dat de heer Jean-Marie-Louis-Thomas Jaumette werd geboden zijn woning te verlaten en onder geleide naar de schout te gaan om daar door het hoofd der politie te worden ondervraagd. Voor het geval hij van plan was weerstand te bieden werd hij gewaarschuwd dat de vertegenwoordiger der wet een eskader van zes voetknechten met hellebaarden op de trappen klaar had staan, evenals een sergeant in zijn schoutskiel, om hem de pas af te snijden.


    Voor de deur, waar nauwelijks plaats was voor zoveel mensen, stonden een schoutsrakker en de griffier van de koninklijke raad om de procureur bij te staan.


    'Waarom rekent u hem in? Waar wordt hij van beschuldigd?' wilde Angélique weten zodra zij begreep dat Jean-Marie-Louis-Thomas Jaumette niemand anders was dan de Rode Duivel.


    'Van zwarte kunst! Madame, mag ik zo vrij zijn er u attent op te maken dat ik het geen pas vind geven u in dit sinistere hol aan te treffen, wat doet u hier?'


    'Ik kwam Monsieur Jaumette vertellen dat de bisschop mij heeft verzekerd dat hij niet lastig zou worden gevallen aangezien er niets vaststaands tegen hem kan worden ingebracht. U bent het zeker wel met me eens dat Monseigneur de enige is die hierin een oordeel kan vellen. En bovendien heeft het hoofd der politie mij meermalen verzekerd dat heden ten dage niemand meer wordt gearresteerd voor zwarte kunst, alleen voor misdaad. '


    'Och, misdaden vinden wij wel, ' zei de procureur joviaal, 'waar het mij om begonnen is, is dat hij zijn biezen pakt. Eindelijk heb ik van de inspecteur der wegenbouw gedaan gekregen dat hij me een besluit tekent om deze hele vunzige achterbuurt met de grond gelijk te maken. ' 'En nu zoekt u voorwendsels om de mensen eruit te zetten. ' 'Juist. En een waarzegger eruit zetten daar kan niemand wat op aan te merken hebben. Waar bemoeit u zich eigenlijk mee?' viel hij opeens uit. 'Hoe komt het toch, Madame, dat men u en uw echtgenoot steeds tegenkomt zodra het om een onzuiver zaakje gaat? Is de gouverneur dan blind?'


    'De gouverneur is zich vooral bewust van de voordelen die Nieuw-Frankrijk kan trekken uit de vriendschap die wij, graaf de Peyrac en ik, dit land toedragen. Gelukkig heeft hij bredere opvattingen over de manier waarop hij zijn taak moet volbrengen dan u. ' 'Dit is iets dat ik niet hier en met u wens te bespreken. Al zijn mijn opvattingen over het in toepassing brengen van de wet nog zo kleingeestig, ik blijf het vreemd vinden dat een zo hooggeplaatste dame als u zich inlaat met zo'n laagstaand en weerzinwekkend wezen. ' 'Ik heb de toestemming van de bisschop voor hem, dat kunt u bij de bisschop gaan vragen. '


    'Geklets! Ik heb de toestemming van de inspecteur der wegenbouw om deze krotten af te breken. '


    'U gaat hem toch zeker niet zijn huis uitzetten?'


    'Noemt u dat een huis? Ziet u niet dat deze opeenstapeling van hutjes één grote brandstapel is?'


    'Die u ondertussen in brand steekt met uw toortsen zo dicht onder mijn strodak, ' kwam de Rode Duivel tussenbeide die onverstoorbaar met zijn open boek op zijn knieën was blijven zitten. 'Gaat u toch een beetje opzij, procureur, u staat boven op mijn Eskimo daar in de hoek en die kan zo gevaarlijk worden als een ijsbeer als hij kwaad wordt. Het is een Indiaan van de ijsbergen, hij verslindt u rauw... ' Noël de La Vaudière keek omlaag en ontdekte tegen zijn dijbeen het platte donkere gezicht van de Eskimo die zijn spitse met zorg afgevijlde tanden in een grijns ontblootte.


    Hij sprong opzij, zijn rechterspruik bleef in het voorbijgaan haken in de 'kraaiebek' aan het plafond, waarin een oliepitje brandde. De olie stroomde over. De zijdezachte witte haarrollen begonnen te schroeien. Angélique wilde naar Noël Tardieu toevliegen om de vlam met haar mantel te smoren, maar hij was al buiten, zo was hij geschrokken van de Eskimo, en wist niet dat zijn pruik in brand stond. Zijn griffier, Carbonnel, zag het, wilde hem helpen, stapte naar voren en zakte door de verrotte plank van het dak van de oude buurvrouw heen. De griffier schreeuwde het uit van pijn want hij had zijn been gebroken. De kreet van de procureur die plotseling besefte wat er aan de hand was nu hij zijn wang pijnlijk schroeide, klonk op in echo. Hij rukte zijn pruik af en smeet die blindelings weg. Als een vlammende komeet door een zomerhemel zeilde die met een sierlijke boog tot op een binnenplaatsje waar het opgehoopte afval en de houten schutting ogenblikkelijk vlam vatten. Een dak van spaanders ging er ook aan en de bewoners van het krot hadden net nog tijd buiten hun vier al brandende houten muren te komen, ze sprongen weg en kwamen beneden in de Rue Sous Le Fort op de sneeuwhopen terecht.


    De hellebaardiers halverwege de trap met hun toortsen en hellebaarden wisten niet meer wat zij moesten doen, naar beneden rennen daar waar nu de brand ontstond of naar boven, de procureur en de griffier die het beiden uitgilden te hulp komen.


    'Help mij Monsieur Carbonnel hier uit te halen, ' zei Angélique tegen Bérengères man. Maar deze stond met stomheid geslagen naar die zo plotseling oplaaiende vlammengloed om hem heen te staren, de vlammen die zo vaak zijn nachtmerries hadden bevolkt. Eindelijk toonde de sergeant in schoutsrok enige koelbloedigheid. Na zijn mannen opdracht te hebben gegeven hun toortsen in de sneeuw te doven - men had nu toch genoeg licht - nam hij twee man mee om de griffier te helpen en stuurde de anderen erop uit om de bevolking van de klip te hulp te komen. Uit elk bedreigd planken- of boomstammenhutje vlogen mensen gillend naar buiten, pogend nog enkele lorren te redden of een kookketel, een kistje. Er was geen sprake van ook maar aan blussen te kunnen denken.


    'Zorg voor de oude mensen en de kinderen, ' schreeuwde de sergeant, 'draag die maar!'


    Maar de wind voerde enkele brandende strowissen mee die op het achterplaatsje van Het Thuisschip terechtkwamen en een knecht begon schreeuwend rond te rennen, roepend dat de lege tonnen voor de zaak al in brand stonden.


    'Mijn bevervellen, ' riep Polak en draafde naar binnen, 'mijn meubels, mijn huis... '


    Ze sloegen met houwelen in de rotswand om water te vinden. Een slee met een ton erop vertrok naar het uitgehakte wak in de hoop daar water te kunnen putten, maar de vorst had alles alweer dichtgevroren. 'De put!'


    Vanuit de huizen waarin binnenputten waren kwamen de mannen en vrouwen aangerend elk met een klotsende emmer. 'De emmers!'


    Er waren er niet genoeg. De voor brand gereserveerde emmers lagen opgeslagen in het oude koningsmagazijn waarvan griffier Carbonnel of procureur Tardieu de sleutel bezat. 'Bijlen!'


    De bijlen ook. Sommigen wilden met alle geweld naar de griffie toe. Wisten nog niet dat de procureur met brandwonden in het gezicht en de griffier met een gebroken been al ter plaatse waren. Op de binnenplaats van Het Thuisschip kreeg men het voor elkaar de brand te blussen. Maar de krottenwijk onder het fort werd onder hels gekraak en geloei de prooi der vlammen. De wind stak op, deed de zo geduchte vliegers van vuur opwaaien, waarvan niemand kon voorspellen waar die neer zouden komen en andere brandhaarden in leven roepen. De hele Benedenstad stond in lichterlaaie.


    Polak, het gezicht onder het roet, draafde de gelagzaal binnen waar Angélique de hellebaardiers hielp de kermende griffier op een bank te leggen.


    'Hij roept je!' siste zij Angélique toe. 'Hij roept je!' 'Wie?'


    'De Rode Duivel! Hij is daarboven gebleven. '


    Angélique rende naar de drempel. De vlammen bereikten nu het krot van de Rode Duivel, het hoogste, boven op de opeenstapeling van hutjes langs de klip.


    Ze zag hem staan, boven op een uitstekende punt, hel verlicht door reusachtige gouden tongen die sissend naar hem toe kronkelden. Hij knelde het grote leren en perkamenten boek van Toth in zijn armen, tegen zijn borst. Hij keek op naar de hemel die voor hem zwart moest zijn, achter die afgrijselijke muil van vlammen. Polak wierp zich voor Angélique op de knieën.


    'Zeg hem een eind te maken aan de brand, ' riep zij; 'dat kan hij alleen. Zeg hem die ramp van ons te verwijderen, zeg het hem dan! Dat kun jij alleen, met je geest!'


    Men kon de grondvesten van het hutje horen kraken. De steunbalken zakten door en de voorgevel helde voorover, als een portaal van vloeibaar goud om de man daar heen. Een kreet klonk op uit de menigte die nu instinctmatig tot aan de rivier terugweek. De hut stortte in. In een vuurwerk van vonken gingen de Rode Duivel, zijn Eskimo en zijn toverboeken ten onder. Maar toen de hut van de waarzegger zich van de rots losscheurde kwam een geweldig brok modder, steen en ijs los, als een lawine, in een afschrikwekkend geluid van schuivende stoom, van verkoolde resten, en verstikte het daaronder oplaaiende geweldige vuur. Er ontstond een titanenstrijd tussen de elementen, tussen het vuur en de lawine. Toen werden de laatste rode slangen die zich uit de chaos los poogden te wringen door de sneeuwmassa's opgeslokt, met water besproeid, met de hakken neergestampt. En het duister viel weer neer. Later wist men dat het hele drama maar twintig minuten had geduurd. De dichte, walmende, misselijk makende stank die nu uit de ruïnes opsteeg en naar de hemel opklom maakte zelfs de bewoners van het kasteel Saint-Louis op de rots ziek. De gouverneur, officieren, koksmaatjes, iedereen kwam op het terras staan. De soldaten van gouverneur Frontenac haastten zich naar de brand, onderweg alarm slaand. De brandklok van de kathedraal begon te kleppen.


    De soldaten trapten de deuren van het oude koningsmagazijn in; de leren emmers, de bijlen, de ijzeren haken en de ladders werden in allerijl gegrepen en rondgedeeld. De redders kwamen in volle vaart op de kade van de doodlopende steeg aan waar voor het gespaard geblevenHet Thuisschip de menigte roerloos, verbijsterd, hoestend en spuwend onder de regen van as stond te kijken. 'Hoe is de brand geblust?' vroegen zij.


    'Met zwarte kunst, ' antwoordden degenen die het hadden gezien.


    De procureur weigerde energiek alle hulp of medicijn van Madame de Peyrac voor zijn brandwonden, hoewel zijn vrouw Angélique meermalen om hulp vroeg. Hij droeg dus vanaf die dag een litteken dat hem minder knap maakte maar, niemand wist waarom, hem er intelligenter deed uitzien.


    Weinig mensen beklaagden hem.


    'En, bent u nu tevreden?' vroegen ze hem venijnig. 'Nu hebt u die achterbuurt schoongekregen. '


    Het werd bekend dat zijn administratieve chef, Garreau d'Entremont, niet over hem te spreken was. Toch schemerde een spoortje van tevredenheid door op de knorrige snuit van het hoofd der politie. De zelfingenomenheid van de jonge ambtenaar en zijn overdreven ijver hadden hem vaak geërgerd.


    'Hij heeft op zijn manier voor La Reynie willen spelen, die ten strijde trok tegen de voorstad Saint Denis en het laatste schoelje uit de Mirakelhof verjoeg. Maar Québec is Parijs niet!'


    Deze zaak bleef Noël Tardieu nog lang dwars zitten. Tegen de enkele vergeetachtige die hem vroeg, als hij hem tegenkwam, waarom hij zo zorgelijk keek, zei hij op dezelfde geschrokken toon die de Engelsen na de brandstapel van Jeanne d'Arc ook gehad moeten hebben, als ze zeiden: 'We hebben een heilige verbrand!' 'Ik heb een tovenaar verbrand... '


    einde deel twee


     1  Op driekoningen wordt ook nunog traditiegetrouw een koek gebakken waarineen tuinboon en een ander voorwerpje verstopt zitten; de man en de vrouw die dit stuk van de koek treffen zijn die dag de koning en de koningin van het feest.
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